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1. KAPITOLA

	 

	Della Streetová, osobní sekretářka Perryho Masona, zdvihla řinčící telefon, promluvila krátce s dívkou v přijímací kanceláři a pak se obrátila na Masona.

	„V přední kanceláři je žena, která uvádí svoje jméno jako Ellen Adairová. Prý si uvědomuje, že je troufalost přijít k vám bez předchozí dohody, ale je ochotna zaplatit jakoukoli sumu v mezích rozumu. Potřebuje vás navštívit v nesmírně naléhavé záležitosti a je velmi rozčilená.“

	Mason pohlédl na hodinky a na papíry, s nimiž pracoval.

	Della Streetová pokračovala s nadějí v hlase a s pohledem do knihy termínů: „Do příští návštěvy máte ještě osmadvacet minut.“

	„Do té doby jsem chtěl mít pohromadě tuhle záležitost,“ namítl Mason a pak pokrčil rameny. „No dobře, naléhavým záležitostem bychom se měli věnovat. Jděte se na ni podívat, Dello, a omrkněte ji. Zjistěte, kvůli čemu za mnou přišla.“

	Della přikývla a promluvila do telefonu: „Řekněte jí, že hned přijdu, Gertie.“

	Della Streetová vyšla z kanceláře a za pár minut byla zpátky.

	„Tak co?“ zajímal se Mason.

	„Dělá dojem,“ řekla Della Streetová. „Je to vysoká ženská tak ke čtyřicítce nebo málo přes čtyřicet. Oblečena je nenápadně, střídmě a nákladně. Chování má královské – jako někdo, kdo je zvyklý udílet příkazy. Je tak o pět nebo sedm centimetrů vyšší než já a má pěknou postavu.“

	„A kvůli čemu přišla?“ ptal se Mason.

	„Chce se vás zeptat na něco o zákonu,“ odpověděla Della. „Říká, že ty otázky budou čistě akademické a neosobní.“

	Mason vzdychl. „Další případ, kde se klient snaží schovávat za štít anonymity. Přijde a řekne: ‚Dejme tomu, že A se vdá za B a B zdědí majetek po své matce v Novém Mexiku. Dejme tomu, že se rozvádějí. Může A požadovat polovinu majetku?‘ Ach, tohle žvandání já znám, Dello.“

	 

	Della mu podala padesátidolarovku. „Dala mi padesát dolarů jako zálohu.“

	Mason okamžik váhal, pak se rozhodl: „Vraťte jí to. Řekněte, že s ní stručně pohovořím. Jestliže se rozhodnu její otázky zodpovědět, požádám o přiměřený honorář, a jestli se nepřesvědčím, že vykládá karty na stůl poctivě, měla by si najít jiného advokáta.“

	„Říká, že nemá čas hledat jiného advokáta, že s vámi mluvit prostě musí a že se něco musí podniknout okamžitě.“

	„Aha,“ pravil Mason. „Chce mi položit spoustu akademických právních otázek a pak něco podniknout. No, Dello, je to člověk, je v nesnázích, a tak zjistíme, oč jde. Dojděte pro ni.“

	Della Streetová přikývla, vyšla z kanceláře a vrátila se za pár vteřin se ženou držící se velmi zpříma, s hlavou vztyčenou a bradou vládcovsky vysunutou. Uklonila se Masonovi se slovy: „Pane Masone, děkuji vám, že jste mě přijal,“ přistoupila ke křeslu pro klienty, klidně se posadila a řekla: „Prosím vás, věnujte bedlivě pozornost tomu, co budu říkat, pane Masone, protože zápasíme s časem a já musím vědět, na čem jsem.“

	„A v čem je problém?“ chtěl vědět Mason.

	Zavrtěla hlavou. „Dovolte, abych kladla otázky, pane Masone. Slyšela jsem něco o právu na soukromí. Můžete mi povědět, co to je?“

	„Právo na soukromí,“ odvětil Mason, „je definováno jako právo osoby být ponechána o samotě.“

	„To znamená, že je chráněna před publicitou?“

	„No,“ řekl Mason, „jako každá jiná právní doktrína podléhá i tato výjimkám. Kdybyste mi snad pověděla, co přímo vás trápí, mohl bych ušetřit spoustu času. Pojednání o zákonu o soukromí by zabralo moře času a některé z informací, které bych vám poskytl, by byly bezvýznamné.“

	„Jako co?“ ptala se. „Prosím, řekněte mi rychle, jaké jsou ty výjimky.“

	Mason začal: „Jdete-li po veřejné ulici a fotograf vás vyfotografuje, aby získal obrázek pouliční scénky, může tu fotku použít jako ilustraci pro časopis.

	Jestli si vás fotograf vybere, aby vyfotil zrovna vás, může ještě být v právu, nebo taky už nemusí. Jestliže ten obrázek použije ke komerčním účelům, pak narušil vaše soukromí.

	Jestliže, na druhé straně, se stanete zajímavou pro masmédia, protože jste obětí přepadení, nebo jestli se rozhodnete ucházet se o veřejnou funkci, nebo jestliže z vlastní vůle uděláte cokoli, co vás učiní zajímavou pro sdělovací prostředky…“

	„Mhm, mhm,“ zabručela s netrpělivým pohledem na hodinky. „Máte pravdu. Jdu na to z nesprávné strany. Osoba, která se uchází o veřejnou funkci, přichází o právo na soukromí?“

	„Do jisté míry ano.“

	„A co osoba, která se účastní – no, řekněme, soutěže krásy?“

	„Jako kandidátka?“ ptal se Mason.

	„Ano.“

	„Pak nastává stejná situace.“

	„A jak dlouho by taková situace trvala?“

	„Alespoň tak dlouho jako ta soutěž a jako potěšení z odměn získaných v soutěži, pokud byly získány.

	Chápete, slečno Adairová – nebo paní Adairová?“

	„Slečna Adairová,“ odvětila žena ostře. „Ellen Adairová.“

	„Dobře. Chápejte, slečno Adairová, je to poměrně nové odvětví zákona. Jeho charakter je takový, že nemůže být přesně vymezen. V každém případu záleží do velké míry na faktech právě té konkrétní kauzy.

	A teď bych navrhoval: pokud vám jde o něco, v čem byste chtěla uplatnit svoje právo na soukromí, měla byste mi začít po pořádku říkat fakta případu a přestat chodit kolem horké kaše. Až budu znát fakta, budu moci na tato fakta uplatnit svou znalost zákona a poskytnout vám inteligentní odpověď.

	Jestliže se snažíte ze mne vytáhnout zákon a pak ten zákon uplatňovat na fakta, dopouštíte se základní chyby. Můžete znát právní zásadu, ale její aplikace na určitý soubor skutečností může být úplně chybná.“

	Zaváhala, skousla si ret, zamračila se a pohlédla stranou, a pak se v náhlém rozhodnutí obrátila k Masonovi: „Tak dobře, před dvaceti lety jsem se účastnila soutěže krásy v plavkách v jednom středozápadním městě. Získala jsem první cenu. Bylo mi tehdy osmnáct. Stouplo mi to do hlavy. Myslela jsem si, že jsem filmová hvězda, protože za výhru v soutěži jsem dostala cestu do Hollywoodu a zkušební nafilmování v jednom velkém filmovém studiu.“

	„A jela jste do Hollywoodu a dala se vyzkoušet?“ ptal se Mason.

	„Ano.“

	„A od té doby jste pořád tady?“

	Ellen Adairová zavrtěla hlavou. „Ne. Zmizela jsem.“

	„Zmizela?“ opakoval Mason a jeho hlas prozrazoval zájem.

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Abych porodila,“ odpověděla.

	Následovalo pár vteřin mlčení, pak Mason řekl se sympatiemi: „Pokračujte.“

	„No a,“ navázala, „v mém domovském městě uveřejňují noviny na pokračování takové ty historky, jak je venkovské noviny čas od času někde vyhrabou: rubrika o tom, co bylo před pětadvaceti lety, před dvaceti lety, před patnácti lety, před deseti lety…“

	„Aha,“ pravil Mason nezávazně.

	„No, a chtějí uveřejnit historku, jak jsem před dvaceti lety vyhrála soutěž krásy, a že to byla pro město čest. Vyhrála jsem státní soutěž krásy a rodné město bylo na mne hrdé.

	Pak jsem jela do Hollywoodu a dala se vyzkoušet u filmu a nic z toho nebylo. Dostala jsem auto, kameru, promítačku, spoustu kosmetických krémů a přípravků, letenku do Las Vegas – všechny ty věci, kterými je holka zasypávána, když vyhraje soutěž krásy, a které výrobcům přinášejí tolik publicity, že se jim ty náklady vyplatí. Všechno je to ovšem součást komerční reklamy a já jsem byla příliš hloupá, než abych tohle věděla. Myslela jsem, že to všechno dostávám za svou popularitu a půvab.“

	„A pak jste zmizela?“ zeptal se Mason.

	„Zčistajasna,“ řekla. „Napsala jsem známým, že mám skvělou nabídku jet do Evropy. Do žádné Evropy jsem ovšem nejela.“

	„Je zřejmé,“ podotkl Mason, „že je tenhle rozhovor pro vás velmi nepříjemný. Je to prohrabávání popela mrtvé minulosti, ale je také zřejmé, že čelíte velmi reálné tísňové situaci. Vědí ty noviny, kde teď jste?“

	„Mohou mě najít.“

	„Jak?“

	„To je dost dlouhá historka. Zmizela jsem. Ani rodině jsem nedala vědět, kde jsem. Uvědomte si, že to bylo před dvaceti lety. Za těch dvacet let se morálka lidí podstatně změnila. Teď může mít svobodná žena dítě a zvládat to, pokud je chytrá a má dost sebeúcty. Tehdy to byla hrozná hanba – hanba pro svobodnou matku, pro její rodiče, pro celou obec.

	Celé město, kde jsem bydlela, bylo na mne hrdé a to by se bylo přes noc změnilo. Ukřižovali by mě na kříži veřejného pohrdání.“

	„To mi nemusíte vysvětlovat,“ poznamenal Mason. „Jako právník znám skutečnosti života. Ale vy jste zmizela. A nedala jste vašim vědět, kde jste?“

	„Ne.“

	„A co bylo dál?“

	„Otec zemřel. Matka se znovu vdala. Pak zemřel její druhý manžel a před pár měsíci i matka. Zanechala majetek, nějakých padesát tisíc dolarů, a žádné dědice. A zanechala poslední vůli, v níž všechno odkázala mně, pokud jsem naživu a mohu být nalezena.“

	„Vaše matka žila pořád v tom malém městě,“ ptal se Mason, „kde…?“

	„Ne, přestěhovala se do Indianapolis. Měla jsem několik… no, dávala jsem si zjistit, co dělá a kde žije. Posílala jsem jí pohlednice k Vánocům a k narozeninám, bez podpisu, ale myslím, že věděla, od koho jsou.

	No, tak jsem se obrátila na právníka v Indianapolis, jela jsem tam, prokázala svou totožnost a vyzvedla peníze. Nikdo mě neuváděl ve spojitost s vítězkou soutěže krásy v plavkách před dvaceti lety.“

	„A co vás přivedlo na myšlenku, že byste teď mohla být s tou minulostí uváděna ve spojitost?“ otázal se Mason.

	Řekla: „Za těch dvacet let se z toho městečka, kde jsem bydlela, stalo docela velké město. Večerník Clovervillské noviny, to jsou živé, podnikavé, útočné noviny. Uveřejňuje sérii článků, co se stalo před pětadvaceti, před dvaceti a před patnácti lety, a požádal čtenáře o náměty, o prozkoumání starých historek, které považují za čtenářsky zajímavé.

	Před pár dny tam nějaký čtenář poslal tenhle dopis,“ dodala. „Ten mluví sám za sebe.“

	Otevřela kabelku, vyndala novinový výstřižek a podala jej právníkovi.

	Mason četl nahlas:

	„Před dvaceti lety bylo naše město poctěno tím, že jedna z jeho obyvatelek byla zvolena za nejkrásnější mladou ženu ve státě.

	Ellen Calvertová přinesla městu velkou poctu. Její oslnivá krása učinila velký dojem nejenom v místě, ale i v Hollywoodu. Pak, na vrcholu své popularity, odjela do Evropy za údajným počátkem své jevištní kariéry.

	Z té kariéry však nebylo nic. Bylo by zajímavé vědět, kde je Ellen Calvertová dnes, co dělá, jak ji svět využívá.

	Otec Ellen Calvertové zemřel. Její matka Estelle se odstěhovala a prý se znovu vdala.

	Jaký je skutečný příběh Ellen Calvertové? Je to příběh krásné ženy, jejíž krása přesáhla hranice malé obce, v níž žila, přesáhla okruh místních přátel, dostala se do širšího okruhu a dosáhla úspěchu? Nebo je to příběh mladé ženy, která, oslněna úspěchem, uvěřila, že celý svět čeká jen na ni, a pak byla sražena do hlubin zklamání?

	Čtenáři by se rádi dověděli pokračování tohoto zajímavého příběhu, který začal před dvaceti lety.“

	Mason vrátil klientce výstřižek. „Kdy,“ ptal se, „jste přijala jméno Ellen Adairová?“

	„Když jsem zmizela.“

	„Některé moje otázky,“ řekl Mason, „nutně musí být poněkud trapné. Jmenoval se otec vašeho dítěte Adair?“

	Její rty se sevřely. Potřásla hlavou. „Do určitých věcí, pane Masone, zacházet nebudeme.“

	„Máte pocit, že vás ty noviny mohou vypátrat?“

	„Bohužel ano. Začnou-li šťourat, zjistí, že si moje matka vzala Henryho Lelanda Berryho, že jsem se po její smrti objevila, prokázala svou totožnost jako její dcera a přihlásila se o dědictví.

	Umíte si představit, jak mi je, pane Masone. Styděla jsem se navázat kontakt s matkou v době, kdy by bylo odhalení toho, co mě potkalo, pro ni i pro rodinnou hrdost hroznou ranou.

	Vypadalo to tak sobecky, objevit se po její smrti a hlásit se o dědictví, ale kdybych je nedostala já, připadlo by státu, protože jiní dědici nebyli.“

	„A vy chcete tu historku vymazat, je to tak?“

	„Přesně tak.“

	Mason ji upozornil: „Jestliže do toho případu vstoupím já, budou noviny samozřejmě předpokládat, že se zdržujete někde tady v okolí.“

	„Někde tady v okolí se zdržuje několik milionů lidí,“ namítla.

	„Nemyslíte tedy, že vás vypátrají?“

	„Je jen jeden způsob, jak mě mohou vypátrat,“ řekla, „a to po indianapolské stopě – a tak se těm novinám prostě musí zabránit, aby se po ní vydaly.“

	Mason kývl na Dellu Streetovou. „Spojte mě telefonicky s šéfredaktorem Clovervillských novin, Dello.“

	„A mám říct, kdo volá?“ otázala se Della.

	Mason přikývl. „Zavolejte radši z přední kanceláře, Dello.“

	Della Streetová přikývla a vyšla ven.

	Když odešla, zeptal se Mason klientky: „Máte důvod se domnívat, že za tím vším vězí něco víc než pouhé přání některých čtenářů hrabat se v minulosti a zjistit, co se s vámi jako s vítězkou soutěže krásy stalo?“

	Přikývla.

	„Pověděla byste mi, oč jde?“ ptal se Mason.

	„Myslím, že to není nutné,“ odvětila. „Řeknete šéfredaktorovi, že jsem vaše klientka?“

	„Moc mu toho neřeknu,“ odpověděl Mason.

	Della Streetová se vrátila do kanceláře. „Na spojení se pracuje.“

	„Dello,“ řekl Perry Mason, „dejte Ellen Adairové dolarovou bankovku.“

	Della Streetová na Masona nechápavě hleděla.

	Mason ukázal na zásuvku s drobnými.

	Della ji otevřela, vyndala dolarovku a vážně ji podala Ellen Adairové.

	„A teď,“ prohlásil Mason, „je Della Streetová obyvatelkou Hollywoodu, která chce inscenovat divadelní hru a chce vám dát roli. Ona…“

	Zazvonil telefon.

	Della Streetová zdvihla sluchátko a kývla na Masona.

	„Haló!“ promluvil Mason do telefonu, „je to šéfredaktor Clovervillských novin?… Ano. Tady je Perry Mason, obhájce v Los Angeles. Zastupuji jednu hollywoodskou společnost, která má zájem o smlouvu s Ellen Calvertovou, o které vaše noviny nedávno psaly.“

	„A tak, tak,“ říkal hlas na druhém konci, „to je pro nás opravdu čest. Budíme tedy pozornost dost daleko od místní sféry vlivu.“

	„To budíte,“ přisvědčil Mason. „Postoupili jste nějak v tom příběhu Ellen Calvertové?“

	„Pátráme. Získali jsme pár jejích pěkných fotek z doby, kdy vyhrála tu soutěž. Obchodní komora pořádala tehdy recepci – je z ní spousta fotek. Získali jsme ty fotografie a kartotéku a…“

	„Smažte to,“ přerušil ho Mason.

	„Prosím?“

	„Řekl jsem – smažte to.“

	„Obávám se, že nerozumím, co máte na mysli,“ řekl šéfredaktor.

	„Mám na mysli, abyste to smazali. To jest, abyste od toho odvolali svoje lidi. Zapomeňte na to. Jděte od toho. Nedotýkejte se toho ani zdaleka,“ pravil Mason.

	„Mohu se ptát proč?“

	„Především proto, že vám říkám, abyste se toho nedotýkali. Jinak se dostanete do hrozných potíží.“

	„My nejsme zvyklí nechat si diktovat ediční politiku lidmi, kteří telefonicky vyhrožují.“

	„Já nevyhrožuji,“ řekl Mason, „a nemám v úmyslu vás zastrašovat. Prostě zastupuji klienta a činím první krok, který je nutný k ochraně zájmů toho klienta – tedy vám říkám, abyste tu historku smazali.

	A teď – pravděpodobně máte svého právníka, který vás zastupuje. Raději bych jednal přímo s vaším právníkem. Vysvětlím mu právní důvody postoje, který zaujímám.“

	„Kdybyste mi mohl sdělit nějaký právní důvod, aspoň jeden pádný právní důvod,“ pravil šéfredaktor, „měl bych z toho všeho hned docela jiný pocit.“

	„Slyšel jste někdy o zásahu do soukromí?“ zeptal se Mason.

	„Který novinář by neslyšel!“ odtušil šéfredaktor. „Ale myslím, že je to poněkud mlhavé, co se týče právní aplikace. Ale ta právní doktrína je známá.“

	„No tak,“ pokračoval Mason, „zákon o zásahu do soukromí chrání osobu před zasahováním do jejího soukromí. Je to právo osoby být ponechána o samotě.“

	„Tak moment,“ namítl šéfredaktor. „Nejsem právník, ale tohle pravidlo má jisté výjimky. Když se osoba stane zajímavou pro sdělovací prostředky, přestane právo na soukromí existovat. Když se osoba úmyslně uvede do postavení, v němž se stane zajímavou, pak doktrína…“

	„Neztrácejte čas vykládáním práva zrovna mně“ přerušil ho Mason. „Řekněte svému právníkovi, aby mi zatelefonoval.“

	„Máte námitky proti právním stanoviskům, o kterých mluvím?“ ptal se šéfredaktor.

	„Zajisté,“ odvětil Mason. „Ta stanoviska jsou v pořádku, ale když skončí to, co činilo osobu zajímavou pro média, nastoupí zase právo na soukromí.“

	„Obávám se, že vám nerozumím,“ řekl šéfredaktor.

	„Kdyby pokladník vaší místní banky zpronevěřil sto tisíc dolarů, byla by to událost,“ vysvětloval Mason. „Mohl byste defraudantovy fotografie uveřejnit. Mohl byste v novinách sledovat soudní líčení a také zveřejnit rozsudek.

	Po vypršení rozsudku, až by defraudant splatil svůj dluh společnosti a byl propuštěn, a kdyby se pak pustil do obchodování pod jiným jménem, nemohl byste to vyčenichat a uveřejnit příběh jeho potrestání a následného propuštění. To už by byl zásah do soukromí.“

	„Ano, to předpokládám,“ připustil šéfredaktor, „ale to přece není tenhle případ. Tohle je případ krásné mladé ženy, na kterou je obec hrdá. Na výhře v soutěži krásy se není za co stydět.“

	„O jejím vítězství v soutěži krásy si uveřejňujte, co chcete,“ řekl Mason, „ale nepouštějte se do následujících dvaceti let. Přeji si, aby mi váš právník zatelefonoval.“

	„Ne, ne, ne,“ bránil se šéfredaktor, „to nebude zapotřebí, pane Masone. Zaujímáte-li toto stanovisko, nebudeme tu historku považovat za tak významnou, abychom riskovali žalobu. Říkáte, že zastupujete hollywoodského producenta? Mohu se zeptat, zda je snad Ellen Calvertová tak úspěšná ve filmu – možná pod jiným jménem?“

	„Nemůžete,“ odvětil Mason.

	„Co nemůžu?“

	„Ptát se na to,“ upřesnil Mason.

	Šéfredaktor se zasmál. „Dobře, vzbudil jste můj zájem a vnesl jste do toho všeho prvek tajemná. Získali jsme totiž stopu, která, jak se domnívám, by někam vedla. Matka Ellen Calvertové si vzala Henryho Lelanda Berryho a ze záznamu o sňatku můžeme zjistit bydliště a…“

	„A propracovat se k docela pěkné soudní žalobě,“ doplnil Mason. „Nechci se s vámi přít. Nechci vás ani strašit.“

	„No, já se tak hned neleknu.“

	„To je dobře,“ řekl Mason. „Ať se váš právník se mnou telefonicky spojí. Jmenuji se Perry Mason a…“

	„Nemusíte mi to říkat podruhé,“ skočil mu do řeči šéfredaktor. „Nejste tak neznámý, pane Masone. Mnoho vašich případů se objevilo v telegrafní tiskové agentuře. Dokonce jsme uveřejnili některé vaše senzační křížové výslechy v soudních síních.“

	„No dobře,“ pravil Mason, „tak ať si váš právník se mnou promluví.“

	Šéfredaktor odtušil. „Zapomeňte na to, ta historka je smazána. Díky za zavolání, pane Masone.“

	„Fajn,“ pronesl Mason. „Na shledanou.“

	Mason zavěsil a obrátil se na klientku: „Ta historka je smazána.“

	„Pane Masone,“ řekla, „jsem vám navěky vděčná.“

	Otevřela kabelku a podala mu padesátidolarovku.

	Mason požádal Dellu Streetovou: „Vezměte si její adresu, Dello, vraťte jí třicet dolarů a dejte jí stvrzenku na dvacet dolarů jako zálohu a za dosud poskytnuté služby. Myslím, že už nebudete mít potíže, slečno Adairová. Pokud ano, vyhledejte mě.“

	„Děkuji mnohokrát,“ řekla, „ale adresu vám tu nemohu nechat.“ Povstala s královskou důstojností a podala mu ruku.

	„Pro případ komplikací byste měla být pro nás k zastižení,“ upozornil ji Mason.

	Žena s klidnou rozhodností zavrtěla hlavou. „Adresu ne,“ trvala na svém.

	„To mě mrzí,“ podotkl Mason. „Nesnažil bych se vás zastihnout, pokud by to nevyžadovaly vaše zájmy, ale měl bych mít aspoň telefonní číslo nebo něco.“

	Ellen Adairová zaváhala, pak vytrhla lístek z notesu, načmárala telefonní číslo a podala lístek Delle Streetové.

	„Ať se tohle číslo nikdo nedoví,“ řekla. „Nevolejte mi, pokud to nebude krajně nutné.“

	„Budeme vysoce diskrétní,“ slíbil Mason.

	Ellen Adairová přijala stvrzenku a drobné, které jí Della Streetová vrátila, obdařila Masona i Dellu vlídným úsměvem a vykročila ke dveřím přední kanceláře.

	„Můžete jít tudy,“ ukázal jí Mason na dveře vedoucí přímo na chodbu.

	Della Streetová jí přidržela dveře otevřené.

	„Děkuju,“ pravila Ellen Adairová a důstojně vykráčela.

	Když za ní zapadly dveře, pohlédl Mason tázavě na Dellu Streetovou. „Tak tohle, Dello,“ prohodil, „je tedy historka.“

	„Jaká historka?“

	„To nevíme,“ řekl Mason, „ale je to jako s ledovcem: nad vodou je vidět jen malý kousek.

	Dívka, která zvítězila v soutěži krásy, si myslí, že jí svět leží u nohou, a náhle zjistí, že je těhotná. Bylo to před dvaceti lety, kdy se takové věci nestávaly a neprocházely tak snadno. Leckteré děvče raději spáchalo sebevraždu, než aby čelilo takové hanbě.

	A tady ta dívka se s tím vypořádala, čelila tomu všemu s hlavou vzhůru, přerušila všechny vztahy s přáteli a příbuznými, postavila se na vlastní nohy a vytvořila kolem sebe úplně královskou atmosféru. Ta by před nikým nešla do kolen.“

	„Na druhé straně,“ poznamenala Della Streetová, „si nikdy netroufla se vdát. Nejspíš cítila, že by se nemohla vdát, aniž by co řekla svému nastávajícímu – a v tomhle se časy taky změnily.“

	Mason zamyšleně přikývl. „Rád bych věděl,“ nadhodil, „co je s tím dítětem.“

	„Teď by mu bylo asi devatenáct,“ uvažovala Della Streetová, „a… Šéfe, co myslíte, co je s tím dítětem? To je historka sama o sobě.“

	„Nechtěla, abychom se na to ptali,“ řekl Mason, „a tak jsem se na to neptal. Chtěla tu historku vymazat. Tak jsme ji vymazali.“

	Pohlédl na hodinky a podotkl: „A teď mám další schůzku. Život právníka sestává z jedné zatracené záležitosti za druhou.“

	 


2. KAPITOLA

	 

	Příštího dne ve dvě hodiny odpoledne zdvihla Della Streetová telefon z přijímací kanceláře a řekla: „Okamžik. Hned ho zavolám, Gertie.“

	Della vrátila sluchátko do vidlice a obrátila se na Perryho Masona: „V přední kanceláři je člověk s údajně naléhavou záležitostí. Jmenuje se Jarmen Dayton. Prý s vámi musí hned teď mluvit ve vysoce závažné věci.

	Gertie ho upozornila, že musí uvést něco podrobnějšího, a on řekl, že zastupuje Clovervillské noviny“

	„Právník?“ zeptal se Mason.

	„To zřejmě ne,“ odvětila Della. „Uvedl pouze jméno, Jarmen Dayton.“

	Právníkovy oči se zúžily. „Měl jsem kolem toho včerejšího případu hned takové tušení,“ prohlásil. „Přiveďte toho Daytona, Dello, a zjistíme, co vlastně chce.“

	Della přikývla, vyšla z kanceláře a vrátila se s mužem ve věku kolem pětačtyřiceti. Měl částečnou pleš, statnou postavu a rázné způsoby.

	„Pane Masone!“ vzkřikl, když se hrnul přes kancelář s napřaženou dosti buclatou rukou s krátkými prsty. „Je mi potěšením. Opravdu potěšením.“

	Potřásli si rukama.

	„Přijel jsem za vámi dosti zdaleka, pane Masone. Myslel jsem si, že s tím třeba budou potíže, když nejsem ohlášen, ale…“

	„Zatelefonovat jste tedy mohl,“ podotkl Mason.

	„Věřte nebo ne, pane Masone, měl jsem příliš naspěch, než abych se zdržoval s telefonováním, musel jsem chytit letadlo a bylo to o fous – jen taktak.

	Nerad běhám, i doktor mi řekl, abych to nedělal. Ale v naléhavém případě člověk nemyslí na nic, jen aby chytil letadlo. Vadilo by vám, kdybych se posadil?“

	„Prosím,“ řekl Mason. „Takže vy zastupujete Clovervillské noviny?“

	„Přesně tak. Myslel jsem, že bych sem měl zajet a promluvit s vámi.“

	„Vy jste právník?“

	Muž si přejel rukou přes vysoké čelo až dozadu na zátylek, pak se podrbal na čelisti. „To ne tak zcela,“ pravil.

	„No, buďme přesní,“ vyzval ho Mason. „Jste nebo nejste?“

	„Nejsem.“

	„Jste zaměstnancem těch novin?“

	„No, tady zas musím říct, že ne tak zcela. Ale nevyslýchejte mě, Masone, já se prostě dobře znám se šéfredaktorem a on si myslí, že bych s vámi měl promluvit tváří v tvář – ne po telefonu, chápete, ale prostě přes stůl, no, tváří v tvář, jako muž s mužem a vyložit karty na stůl.“

	Mason poklepal ukazováčkem na pijákovou podložku na stole: „Stůl je tady.“

	„Ten případ Calvertová,“ začal Dayton, „to je něco tajemného – a je to taková ohromná historka. Noviny ovšem nechtějí žádnou soudní při, ale tu historku chtějí. Je to záležitost tak dvacet let stará, ale ještě se o ní mluví – tedy pamětníci o ní mluví, a všelijak překrouceně, takové ty řeči, co nejsou vůči Ellen Calvertové slušné.“

	„Povězme si to rovnou,“ řekl Mason. „Noviny vás vyslaly až sem, abyste se mnou promluvil a snažil se tu historku získat – a noviny vlastně nechtějí nic jiného než něco do rubriky o tom, co se stalo před dvaceti lety. Je to tak?“

	Dayton se zase podrbal na hlavě. „No, víte, pane Masone, vy mě teda tlačíte ke zdi, to teda jo. Ono je to tak, že když noviny uveřejnily tuhle otázečku, kterou vlastně vznesl jeden čtenář – co se stalo s Ellen Calvertovou – rozřinčel se telefon. Čtenáři volali jeden za druhým, že prý se vždycky o Ellen Calvertové chtěli něco dovědět a že by to noviny měly uveřejnit.

	No, a ty noviny byly dosud tak trochu konzervativní – vždyť jste včera mluvil se šéfredaktorem. To víte, my jsme tam vždycky tak trochu pozadu. No, a když už se ty věci mají zjišťovat, no, tak si tam mysleli, že bych radši měl jet sem a vyložit karty na stůl.“

	„Tak je tedy vyložte,“ pobídl ho Mason, „ať je do nich vidět.“

	„No, my ji chceme najít. Chceme zjistit, co s ní je. Můžeme za to i zaplatit, dobře zaplatit.“

	„Jako venkovské noviny?“ nadhodil Mason.

	„My už nejsme venkovské noviny,“ namítl Dayton, „jsme městské.“

	„Kolik?“ zeptal se Mason.

	Dayton zkoumal Masonovu tvář. „Můžeme zaplatit vám jako poradci a zaplatit Ellen Calvertové.“

	„Kolik?“

	„Kolik byste žádal?“

	„To ještě nevím.“

	„Myslím,“ řekl Dayton, „že bychom požadovanou částku dali dohromady – ať je jakákoli – tedy ovšem v mezích rozumu, pane Masone, v mezích rozumu.“

	„Musím si to trochu rozvážit,“ poznamenal Mason.

	„Ovšem, pane Masone, ovšem, ovšem. Musíte to probrat s klientkou. Plně to chápu.“

	Dayton náhle vstal. „Zavoláte mi, nebo mám zavolat já vám?“

	„Raději byste mi měl dát číslo, kde budete k zastižení,“ navrhl právník.

	„To vám budu muset zavolat později, pane Masone, a to číslo vám dát. Byl jsem celou noc na cestě, chápete. Šel jsem rovnou k vám do kanceláře. Nestačil jsem si zajistit pokoj v hotelu ani se trochu osvěžit. Chtěl jsem s vámi mluvit hned – myslel jsem si, že budu muset čekat, vy přece máte hodně práce, jste přední právník, a víc než to, jste proslulý právník. Budu s vámi v kontaktu. Děkuji za přijetí. Příjemný den, pane Masone.“

	Dayton se ani neobrátil k přední kanceláři, kudy přišel, ale kráčel rovnou ke dveřím vedoucím přímo na chodbu a vyšel.

	„Soukromý detektiv,“ řekl Mason Delle Streetové, „jeden z těch tvrdých chlapíků, co nosí pistoli. Ten jde za svým a nezastaví se před ničím. Máte telefonní číslo naší klientky?“

	Přikývla.

	„Dobře,“ pravil Mason, „zavoláme jí co nejdřív, ale nejprve mě spojte s Drakeovou detektivní agenturou. Sežeňte mi Paula Drakea osobně, pokud možno, Dello.“

	Della zavolala do Drakeovy detektivní agentury, jejíž kanceláře byly hned u výtahu na konci chodby v témž patře jako právníkova kancelář.

	Když měl Mason Paula Drakea na drátě, spustil: „Paule, právě byl u mne člověk, který je bezpochyby soukromý detektiv. Je příliš při těle, než aby utajil tu bouli v levém podpaží. Je to tvrdý chlapík. Byl sem poslán ze Středního západu, aby vypátral jednu moji klientku. Myslí, že s ní navážu telefonický nebo osobní kontakt, a protože je to záležitost, o které bych sotva mluvil do telefonu, myslím, že budu sledován.

	A tak udělám tohle. Přesně deset minut poté, co položím telefon, půjdu k výtahu. Chtěl bych, abys do něj nastoupil zároveň se mnou a jel se mnou dolů. Abychom jen tak prohodili pár slov.

	Sjedem společně dolů, pak se rozejdeme a já půjdu na roh ke stanovišti taxíků, vezmu si taxi a pojedu na nádraží. Tam půjdu do telefonní budky, zatelefonuju, vyjdu ven, vezmu si dalšího taxíka a vrátím se do kanceláře. Chtěl bych, aby tvůj člověk čekal a pozoroval, jestli mě někdo sleduje.

	Můžeš to pro mne udělat?“

	„To můžu,“ přisvědčil Drake. „Zrovna tady mám pár svých lidí s hlášením. Můžu jednoho z nich poslat dolů, aby si vzal taxíka a čekal.“

	„Udělej to,“ řekl Mason, „a jestli mě ztratí, až bude někde na křižovatce červená, tak ať jede rovnou na nádraží a najde mě tam. Budu tak minutu nebo dvě postávat u telefonních budek, než zavolám. Podívej se teď na hodinky, vyrazíme přesně za deset minut.“

	Mason zavěsil a požádal Dellu Streetovou: „Dejte mi číslo Ellen Adairové, Dello.“

	Della se zeptala, hledíc na něj zvědavě: „Nepůsobíte si spoustu potíží a vydání kvůli pouhému podezření?“

	„To není jen podezření,“ řekl Mason. „Jestli ten člověk není soukromý detektiv, budu muset jít k očaři. A když noviny z malého města pošlou soukromého detektiva místo reportéra, znamená to, že je ve vzduchu něco velkého. A navíc mám pocit, že v tom jedou dva. Jeden může být odtud, ale tenhle přijel z Cloverville.“

	Přesně za devět minut a čtyřicet pět vteřin opustil Mason kancelář, kráčel k výtahu a stiskl knoflík. Než se výtah zastavil, vynořil se z kanceláře Drake.

	„Ahoj, Perry,“ prohodil, „co je nového?“

	„Nic moc,“ odtušil Mason.

	„Snad nejdeš pryč na celý den?“

	„Panebože, to ne! Jen se poradit s klientem o obchodní záležitosti.“

	Nastoupili společně do výtahu.

	„Takže za klientem?“ ověřoval si Drake.

	„Mhm,“ zabručel Mason a nesnažil se o další konverzaci.

	Ve vestibulu budovy se Drake zastavil, aby si koupil balíček cigaret. Mason pokračoval na chodník a zastavil taxík.

	„Na hlavní nádraží,“ řekl a usadil se dovnitř.

	Řidič se obratně prodíral pouličním provozem a vysadil Masona u nádraží.

	Mason zaplatil i s diškrecí a kráčel k řadě telefonních budek u vchodu. Vstoupil do jedné, postavil se tak, že rameny zakrýval číselník, aby nikdo nemohl spatřit, jaké číslo vytáčí, a pak vytočil číslo kanceláře Paula Drakea.

	Přihlásila se Drakeova telefonistka a Mason řekl: „Perry Mason. Byl by Paul k mluvení?“

	„Zrovna přijímá telefonické hlášení jednoho ze svých lidí,“ odpověděla. „Myslím, že se týká případu, který vás zajímá.“

	„Počkám,“ sdělil jí Mason a čekal asi dvě minuty. Pak uslyšel hlas Paula Drakea.

	„Ahoj, Perry, voláš z telefonní budky na nádraží?“

	„Přesně tak.“

	„No, tak sledován jsi.“

	„Je to podsadité individuum kolem pětačtyřiceti a…“

	„Ne, je to štíhlý starší člověk, asi šedesátník s vysedlými lícními kostmi. Má na sobě tmavohnědý oblek, černé boty, bílou košili a hnědou kravatu. Zřejmě se tu vyzná.“

	„Myslím, že je zdejší,“ usoudil Mason. „Kolik za to asi bere, Paule?“

	„Jestli je místní, tak bere asi čtyřicet, padesát dolarů denně a úhradu vydání,“ pravil Drake. „Seděl v taxíku před budovou.“

	„No tak,“ řekl Mason, „to mám na krku problém, Paule. Potřebuju zaměstnat návnadu.“

	„Jakou?“

	„Ženu, asi tak osmatřicet let, dost vysokou – více než průměrně, asi tak sto sedmdesát pět centimetrů. Světle kaštanové vlasy, pokud možno. Měla by vážit tak pětašedesát kilo nebo o málo víc. Měla by být chápavá, a bude potřebovat bydlení. Bude vystupovat pod jménem Ellen Smithová. Obklopí se atmosférou tajemnosti, bude se vyhýbat kontaktům s kýmkoli a musí být schopná plnit instrukce.

	Chtěl bych pro ni byt, ale pokud možno ne takový, který byl najat před pár hodinami.“

	„Tohle bude v pořádku,“ tvrdil Drake. „Máme najatý byt na jméno telefonistky, ale činže se platí tak, aby nikdo nevyslídil, že byt patří téhle kanceláři.

	Chvilku mi bude trvat, než všechno zařídím tak, jak to chceš, ale mám seznam agentek a na jednu se ten tvůj popis do puntíku hodí. Myslím, že teď nemá nic na práci, a tak se ji pokusím sehnat.

	Ale, Perry, na jednu věc si musíš dát pozor. Jestliže si někdo už dává tu práci, aby tě nachytal, měl bys být opatrnější v telefonických hovorech. S tou vší elektronikou není tak těžké nasadit ti do kanceláře štěnici nebo napíchnout telefon.“

	Mason řekl: „Proto ti volám z nádraží, Paule. Brzy ti zase zavolám. Zjisti, jestli je tvoje pracovnice k dispozici, a jestli ano, pak bych chtěl, aby přišla tak za půl hodiny ke mně do kanceláře. Půjde to?“

	„Seženu-li ji, pak ano,“ odvětil Drake. „Zavolej zase za deset minut.“

	„Dobře,“ souhlasil Mason.

	Právník zavěsil, vyšel z budky, popošel na půl vzdálenosti k nádražnímu vchodu, pak se zastavil, luskl prsty, jako by na něco zapomněl, obrátil se na podpatku a vykročil zpátky k telefonním budkám.

	Téměř se srazil s dosti štíhlým člověkem s vysedlými lícními kostmi, hubeným obličejem a vpadlými tvářemi, v hnědém obleku a kravatě, černých botách a bílé košili. Bylo mu asi šedesát.

	Mason spěchal zpět do telefonní budky, opět zaujal pozici, aby rameny zakrýval číselník, a vytočil číslo Ellen Adairové, které mu dala Della Streetová.

	Hlas na druhém konci drátu opakoval číslo, které Mason vytočil.

	„Prosil bych slečnu Adairovou,“ požádal Mason.

	Za pár okamžiků se ozval jiný hlas: „Kancelář slečny Adairové.“

	„Prosil bych slečnu Adairovou,“ opakoval Mason.

	„Kdo volá?“

	„Mason.“

	„Okamžik, prosím.“

	Za okamžik uslyšel Mason hlas Ellen Adairové.

	„Poslouchejte pozorně,“ řekl. „Chci vědět, na čem jsem. Jakou hru to hrajete? Jste zapletena do nějaké kriminální záležitosti? A jestli ano, pak – oč jde?“

	„O čem to mluvíte?“ tázala se Ellen Adairová.

	„Mluvím o tom, že se u mne v kanceláři objevil někdo z Cloverville a tvrdí, že zastupuje Clovervillské noviny, že ta otázka, co se s vámi vlastně stalo, vzbudila obrovský místní zájem a že noviny jsou ochotny zaplatit za váš příběh slušnou částku.“

	„Ach bože!“ vzdychla Ellen Adairová.

	„Počkejte, to ještě není všechno,“ pokračoval Mason. „Odhadl jsem toho člověka na soukromého detektiva. Předpokládal jsem, že si bude myslet, že se s vámi spojím, a že tedy budu mít napíchnutý telefon nebo se u mne v kanceláři objeví štěnice, a tak jsem jel taxíkem na nádraží. Volám vám z telefonní budky. Až na nádraží jsem byl sledován jiným člověkem, který by mohl být místní soukromý detektiv.

	A tohle všechno někoho stojí spoustu peněz. Myslím, že ten první soukromý detektiv opravdu přijel z Cloverville. Ten druhý, co se na mne pověsil, se dobře vyzná ve městě, ten může být odtud. I tak do toho všeho někdo vrazil už pár set dolarů.

	A tak, jestliže máte takový význam a zatáhla jste mne do toho případu, pak chci vědět, proč takový význam máte.“

	„To vám nemohu povědět,“ odvětila. „Teď ne.“

	„To jsem si myslel,“ pravil Mason, „ale chci vědět, kde se s vámi mohu dnes večer v půl osmé sejít. Přijde se mnou Della Streetová a dáme si večeři někde, kde se dá hovořit. Docela dobré soukromí bychom našli u Modrého vola. Chodíte tam někdy?“

	„Znám to,“ řekla. „Mohu se tam s vámi v půl osmé sejít tak, aby bylo jisté, že ti lidé, co vás sledují, mě… že mě nedostanou?“

	Mason odpověděl: „Myslím, že ano. Myslím, že to mohu zařídit.

	A podívejte se – mně je to všechno velice, velice podezřelé. Obávám se, že jsem zatahován do něčeho, co…“

	„Ne, ne, pane Masone,“ přerušila ho, „není to nic, co by vás nějak zasáhlo. Je to jen něco, co zasahuje mne, ale teď vás tedy potřebuju víc než dosud. Já vím, kdo za tím vším je, a já prostě vaši pomoc potřebuju. Jsem ochotná zaplatit, cokoli to bude stát.“

	„Dobře,“ odtušil Mason, „já s vámi hraju, protože mi včera připadalo, že ten případ obsahuje víc, než co jste mi říkala. A taky nemám rád, když si ze mne nějaký soukromý detektiv tropí šašky.

	Tak teď mě opravte, jestli nemám pravdu. Tamti – ať je to kdokoli – co po vás jdou, vás nějakých dvacet let neviděli. Znali vás jako hezké děvče – vlastně krásné děvče nadprůměrné výšky. Kterákoli pěkná vysoká žena odpovídajícího věku by se dala použít jako vaše dvojnice – je to tak?“

	„Ano.“

	„Je pro vás teď obtížné mluvit – tam, kde právě jste?“

	„Ano.“

	„Smím se zeptat, kde to je?“

	Ellen Adairová pravila: „Mluvíte s vedoucí nákupčí obchodního domu French, Coleman a Swazey a každá dohoda, kterou se mnou uzavřete, bude oceněna.“

	„Děkuju,“ řekl Mason. „Sejdeme se v půl osmé u Modrého vola. Řekněte tam vrchnímu, že jste hostem pana Masona, a on vás doprovodí do boxu.“

	Právník pár minut počkal, pak zavolal zase do Drakeovy kanceláře.

	Telefon zdvihl Paul Drake osobně.

	„To je Perry?“

	„Ano.“

	„Všechno je v pořádku. Tu spolupracovnici jsem sehnal a nastěhuje se do bytu alespoň s tolika krámy, aby se mohla chovat, jako by tam bydlela. Jíst bude asi muset chodit ven.“

	„Kdy může přijít ke mně do kanceláře?“

	„Kdykoli během příštích třiceti čtyřiceti minut.“

	Mason rozhodl: „Ať přijde přesně za čtyřicet minut. A pak bych chtěl, aby zanechala spoustu stop z mé kanceláře až do toho bytu. Jinými slovy, Paule, budeme naivní. Budeme se předvádět veřejnosti. Její sledování bude hračka. Jenom ať to zas není příliš jednoduché. Nechci, aby nás začali podezírat z podrazu, ale chtěl bych, aby si mysleli, že mají co dělat s nic netušícím právníkem, který nebude nebezpečným protivníkem.

	A ještě něco. Dnes večer jdeme s Dellou Streetovou k Modrému volovi. Budu tam mít rezervovaný stůl. Chci si být naprosto jistý, že nebudu sledován, a kdybych přece jenom sledován byl, chci být varován, abych mohl toho špeha zavést oklikou někam jinam. Pojedeme s Dellou taxíkem. Budeme tam přesně v půl osmé. Můžeš poslat svého člověka, aby zjistil, jestli nejsem sledován? Myslím, že nebudu, ale chci si být naprosto jistý.

	Je to všechno jasné?“

	„Je mi to všechno jasné,“ přisvědčil Drake. „Ellen Smithová bude u tebe v kanceláři přesně za čtyřicet minut. V přijímací kanceláři uvede jméno Ellen Smithová a řekne, že je s tebou domluvená. Pohovoří s tebou, pak odejde a půjde rovnou do toho krycího bytu a zůstane tam, dokud nedostane další pokyny.“

	„V pořádku,“ řekl Mason. „A teď, máš nějaké zařízení, kterým se dá zjistit, jestli není v kanceláři štěnice?“

	„To mám.“

	„Zajdi do mé kanceláře,“ požádal Mason, „a zjisti, jestli tam nejsou.“

	„Ale telefon zkontrolovat nemůžu,“ namítl Drake. „Existuje tolik metod, že…“

	„Na telefon se vykašli,“ přerušil ho Mason, „a zjisti, jestli tam nejsou štěnice. Oni si myslí, že se dám opít rohlíkem.

	Budu s tebou čas od času v kontaktu a dám ti instrukce. Můžu té Ellen Smithové důvěřovat?“

	„Na život a na smrt,“ potvrdil Drake.

	„Prima,“ pochválil si Mason a zavěsil.

	Vyšel z budky, vzal si taxík rovnou zpátky do kanceláře, vešel z chodby přímo do své místnosti a obrátil se na Dellu Streetovou: „Co je nového, Dello?“

	„Byl tady Paul s detektorem a vystavil naší kanceláři zdravotní osvědčení. Štěnice tu nejsou.“

	„Prima,“ řekl Mason. „Však jsem ani nemyslel, že tu budou.“

	„Můžete mi říct, oč vlastně jde?“ zeptala se Della.

	„Ještě ne,“ odvětil Mason, „ale dnes jdete na večeři se šéfem a s klientkou, takže se připravte na příjem pěkného šťavnatého steaku s náležitou oblohou. Pokud se převelice nemýlím, dostáváme se až po uši do intrik. Asi za deset minut přijde do kanceláře dost vysoká osmatřicetiletá žena. Chci s ní mluvit. Uvede jméno Ellen Smithová. Řekněte Gertii, že jsem s ní domluvený, ať jde rovnou dál.“

	„A kdo je, smím-li se ptát, ta Ellen Smithová?“

	„Ellen Smithová,“ zazubil se Mason, „je dvojnice.“

	„Dvojnice?“

	„Přesně tak. Dvojnice naší klientky Ellen Adairové. Až odejde odtud z kanceláře, bude sledována až do bytu.“

	„A pak?“ ptala se Della Streetová.

	Mason pokračoval: „S naším přítelem Jarmenem Daytonem bude od té chvíle velice obtížné jednání. Zjistíme, že Clovervillské noviny jsou moc lakomé. Řeči o štědré odměně, které jsme dnes vyslechli, někam zapadnou. Náš přítel pan Dayton nám popřeje příjemný den a zanechá nás tu úplně zmatené.“

	„A co uděláte?“

	„No, budu úplně zmatený,“ zubil se Mason. „Člověk přece nechce zklamat soukromého detektiva, který strávil noc v letadle a neměl ani čas jít do hotelu a osvěžit se, ale zato měl čas vyhledat místního soukromého detektiva a získat agenta na pomoc.“

	Della vzdychla. „Vy byste se asi nudil, kdybyste neměl takovéhle průšvihové případy. Myslím ale, že se u Paula Drakea docela dost zadlužíte, a zatím nemáme takového klienta, který by to vyrovnal.“

	„V téhle záležitosti jsem klientem já,“ řekl Mason. „Snažím se zjistit, jak otěhotněla a zmizela mladá žena, která vyhrála soutěž krásy a myslela si, že jí svět leží u nohou, proč zůstala dvacet let svobodná a potom si sehnala advokáta, aby zabránil uveřejnění určité položky v rubrice s názvem Clovervillský včerejšek.“

	„A co,“ přidala se Della Streetová, „se stalo s tím dítětem?“

	„Myslím,“ odvětil Mason, „že jestli se začneme na tohle vyptávat, pošle nás naše klientka do háje.“

	„Proč?“ tázala se Della.

	„Kdybychom znali odpověď,“ pravil Mason, „pak bychom nejspíš taky věděli, proč Clovervillské noviny vyslaly soukromého detektiva a proč někdo platí za moje sledování.“

	Mason, obzvláště dobře naladěný, vyndal ze skříně kávovar a šálky. „Myslím, že máme právo na oddych s kafem, Dello.“

	Sotva začali pít kávu, zazvonil telefon a ozval se z něho Gertiin hlas: „Je tady Ellen Smithová.“

	„Ať jde dál,“ řekl Mason. „Totiž, okamžik. Della pro ni dojde.“

	Della Streetová vyšla do přední kanceláře a za pár okamžiků se vrátila se ženou téměř stejné postavy a vzrůstu jako Ellen Adairová.

	Mason si ji hodnotitelsky prohlédl.

	„Pověřovací papíry?“ požádal ji.

	Otevřela kabelku a ukázala mu pověřovací list jako Drakeova spolupracovnice.

	„V takovýchhle věcech musíme být opatrní,“ vysvětlil Mason. „Posaďte se. Musíme zabít čas, takových deset patnáct minut, a možná byste si dala kafe.“

	„Moc ráda.“

	„Vadilo by vám sdělit mi svůj přesný věk?“ zeptal se Mason.

	„Pro případné zaměstnavatele dvaatřicet, pro eventuální nápadníky třicet, a když je nutná přesnost, pak osmatřicet.“

	Mason se zazubil. „Myslím, že víte, co je třeba.“

	Della ženě podala šálek kávy.

	Pak návštěvnice řekla: „Nevadilo by vám, kdybyste mi pověděl, oč jde?“

	„Upřímně řečeno,“ pravil Mason, „my to nevíme. Povím vám jen tolik, čím jsem si jistý.

	Protože v téhle věci budete vystupovat pod jménem Ellen Smithová, budeme vám říkat Ellen Smithová, a ne vaším pravým jménem.

	Jméno Ellen Smithová ponesete, protože budete omylem považována za Ellen Calvertovou, která svého času bydlela ve středozápadním venkovském městečku, které se od té doby značně rozrostlo.

	Vy – jakožto Ellen Calvertová – jste z toho města před dvaceti lety za záhadných okolností odjela a určití lidé se snaží zjistit, jaké ty okolnosti byly, kde jste se zdržovala a co se s vámi stalo.

	Já myslím, že ti lidé chtějí zjistit spoustu dalších věcí, ale nejsem připravený o nich hovořit.

	Důvod, proč jste tady, je, že se na mne před chvílí obrátil jeden člověk a uvedl mě do takové situace – no, považoval za jisté, že zatelefonuju své klientce – opravdové Ellen Calvertové – a požádám ji, aby přišla prohovořit návrh, který předložil.

	Vím, že jsem byl sledován, a mám všechny důvody se domnívat, že je sledována i moje kancelář. Protože se postavou i věkem zhruba podobáte Ellen Calvertové, budete sledována, až z mé kanceláře vyjdete.

	No, a jak tomu rozumím, má Drakeova detektivní agentura byt, který čas od času používá.“

	„Je to tak. Například, když má pan Drake nějakého svědka, kterého si netroufá ubytovat v místním hotelu. Spolupracovníci tam taky mohou případného svědka zavézt, když od něho chtějí prohlášení. Ten byt je odposloucháván, je tam magnetofon.

	Není to moc velký ani drahý byt. Jen takový… použitelný.“

	„Myslím, že bude stačit,“ poznamenal Mason. „Až odtud budete odcházet, vemte si taxi a jeďte přímo do toho bytu. Je tam zadní vchod?“

	„Přední i zadní, ano. Vzadu je to takový vchod pro služby.“

	Mason řekl: „Budete sledována až tam, ale jakmile vyndáte klíč a vstoupíte, jako by vám to tam patřilo, budete asi tak hodinu či dvě volná.

	Myslím, že budete sledována až k domu. Potom bude detektiv, který vás bude sledovat, muset podat hlášení své agentuře. Až vás tam tedy takříkajíc dohoní, nebude mít tak hodinu dvě, nebo možná i den nebo dva co dělat a bude čekat na příkazy.

	No a tak, jakmile vstoupíte do domu, projděte ho a vyjděte zadními dveřmi. Ty vedou do uličky?“

	„Ano.“

	„Bude tam na vás čekat Drakeův člověk s autem. Můžete jet do svého vlastního bytu a sbalit si kufry nebo cokoli budete na pár dní potřebovat.

	Protože vám nemohu zajistit důvěryhodné zaměstnání, které by při sledování obstálo, musíte sehrát roli mladé ženy, která je momentálně bez práce. Budete žít úsporně. Budete chodit do levnějších restaurací a nakupovat v supermarketu.“

	„Jeden je půldruhého bloku od toho bytu,“ oznámila.

	Mason přikývl. „Budete jezdit taxíkem, ale co nejúsporněji. Netroufáme si dát vám k dispozici žádné z Drakeových aut, protože by vypátrali jeho číslo.

	Myslím, že dřív nebo později u vás někdo zazvoní a bude s vámi chtít mluvit. Ať se chová jak chce, ať to vypadá jakkoli přijatelně, přibouchněte mu dveře před nosem.

	Možná vám bude nabízet příležitost zúčastnit se soutěže o ceny. Možná bude prodávat lístky. Možná si na vás rovnou vyjede, že jste Ellen Calvertová, že nemá smysl něco předstírat a že váš příběh zná. Možná vám za váš příběh rovnou nabídne peníze. Možná vám rovnou poví, že je soukromý detektiv, že potřebuje určité údaje a že bude pro vás jednodušší rovnou mu je povědět než pro něj, aby je obtížně sháněl.“

	„Mám mu prostě přibouchnout dveře před nosem, ať na mne jde jakkoli.“

	„Ano.“

	„Mám popírat, že bych byla Ellen Calvertová?“

	„Nebavte se s ním,“ odvětil Mason. „Prostě přibouchněte dveře. Je v tom bytě telefon?“

	„Ano.“

	„Znáte číslo?“

	„Paul Drake ho má.“

	„Zeptám se Paula,“ řekl Mason.

	„Ještě něco?“

	„Až odtud půjdete,“ pravil Mason, „musíte být velmi rozčilená, ale přitom zachovávat královskou důstojnost. Držte hlavu vzhůru, ale nechtě na sobě znát, že jste rozrušená. Setřete si z oka pomyslnou slzu. Mačkejte kapesníček. Na půli cesty k výtahu se zastavte, jako byste si na něco důležitého vzpomněla. Obraťte se a vraťte se dva tři kroky ke kanceláři, pak pokrčte rameny, jako byste si to rozmyslela, a jděte dál k výtahu… No, a ten byt ovšem znáte?“

	„Párkrát jsem ho používala. Přechovávala jsem tam utajenou svědkyni.“

	„Jestli přesně znáte cestu,“ řekl Mason, „bylo by lepší, abyste tam jela autobusem než taxíkem.“

	„To je snadné,“ usmála se. „Všichni naši klienti nejsou tak zámožní, aby si mohli dovolit platit účty za taxíky. Autobusem jsem tam jela už kolikrát.“

	„Je nesmírně důležité, abyste se v tom nedopustila chyby,“ upozornil ji Mason. „Nastoupíte-li do nesprávného autobusu, bude to jen ztráta. Pravděpodobně budete sledována od momentu, kdy odtud vyjdete, a bude mnohem jednodušší, dáte-li tomu svému stínu příležitost nastoupit do téhož autobusu jako vy.“

	Přikývla. „Myslím, že to chápu.“

	„Za žádných okolností,“ pokračoval Mason, „nikdy nesmíte použít jméno Ellen Calvertová nebo připustit, že jste Ellen Calvertová. Jestli z vás někdo bude tahat jméno, řekněte, že jste Ellen Smithová. Hlavní věc je držet jazyk za zuby, až z vás někdo bude chtít vytahovat rozumy, držet ho za zuby za každých okolností, které budou naznačovat, že máte co tajit.“

	„A to mám jako být defraudantka nebo něco takového?“

	Mason zavrtěl hlavou. „Máte být jen žena, která se snaží uniknout své minulosti.“

	Usmála se. „To byla asi pěkně pestrá minulost, pokud nemám na svědomí rovnou zločin.“

	Mason vážně přikývl. „To je něco, nač taky pomýšlím.“

	Dopila kávu, podala šálek Delle Streetové a požádala ji: „Mohla bych dostat ještě půl šálku, prosím?“

	Zatímco Della nalévala kávu, změřila si agentka Masona pohledem. „Hodně jsem o vás slyšela,“ prohodila. „Tohle je poprvé, co pracuju přímo ve vašem případu. Myslím, že mě to bude bavit.“

	„V to doufám,“ řekl Mason. „Pokud se věci nevyvinou nějak obzvlášť rychle, bude to ale pro vás otrava, sedět tam v bytě a…“

	„Ach, je tam televize a rádio,“ pravila. „Vezmu si s sebou pár knih, které jsem si stejně chtěla přečíst, a budu se mít fajn. Co mne se týče, budou to placené prázdniny. Měl byste vidět pár z těch kšeftů, co jsem doposud měla.“

	„Myslím, že máte docela dobrodružný život,“ podotkl Mason.

	„To si pište,“ přitakala.

	Postavila šálek s podšálkem na okraj regálu. „Takže mohu jít?“ zeptala se.

	„Ano,“ přisvědčil Mason. „Na telefonní číslo se zeptám Paula Drakea. Moje číslo máte. Bude-li se něco dít, můžete mi zavolat, ale pamatujte si, že až tam budete asi tak den, mohou být obě čísla už odposlouchávána. Tak den jim může trvat, než to technicky zvládnou. Jen buďte opatrná a hlavně buďte pouze Ellen. Až mě budete volat, nepředstavujte se příjmením. Řekněte – tady je Ellen.“

	„Chápu,“ přikývla.

	Mason pokročil k východu. „A pamatujte si,“ dodal, „buďte naivní. Držte se zpříma, důstojně. Chovejte se přirozeně, ale úplně důvěřivě.“

	„Budu,“ slíbila, ozářila ho úsměvem a vykročila z kanceláře s hlavou vzhůru.

	Mason se vrátil a nastavil Delle Streetové svůj šálek.

	„Tak co?“ zeptala se.

	Mason se zazubil. „K čertu se vší rutinou, Dello. Kvůli takovýmhle případům stojí právníkovi za to žít.“

	„Komu naúčtujete všechny ty výdaje?“ zajímala se.

	Mason se znovu zazubil. „Zatím sobě. Tohle je něco jako prázdniny.“

	„Učiněná dovolená,“ poznamenala.

	Mason si dal do kávy smetanový prášek a cukr a zamyšleně míchal. „Dáme si krajně záležet na tom, abychom dnes večer nebyli sledováni, Dello,“ prohlásil, „ale myslím, že naše návnada zafunguje. Myslím, že jsme poslali honicí psy za falešnou stopou.“

	„Vy se radujete jako dítě nad novou hračkou,“ zkonstatovala Della Streetová.

	„To teda jo,“ souhlasil Mason.

	 


3. KAPITOLA

	 

	Mason a Della Streetová vstoupili do Modrého vola přesně v půl osmé. Číšník jim kráčel úslužně vstříc. „Váš box je připraven, pane Masone, a někdo vás očekává.“

	„Už je tu dlouho?“ zeptal se Mason.

	„Asi pět minut.“

	„Jak vypadá?“

	„Dost vysoká dáma autoritativního vzhledu, asi tak něco přes třicet nebo možná ke třicítce.“

	Della mrkla na Perryho Masona.

	„Správný diplomat,“ poznamenal Mason. „To jí povím. Tak nás veďte, Pierre.“

	Vrchní je vedl k Masonovu boxu. Když odhrnul závěs, Ellen Adairová s obavou vzhlédla a při pohledu na Dellu Streetovou a Masona se jí na tváři objevil výraz úlevy.

	„Přišla jste trochu brzy,“ podotkl Mason.

	Přikývla.

	„Koktejl?“ navrhl Mason.

	„Suché martini, prosím.“

	„Dvě bacardi a suché martini,“ řekl Mason Pierrovi. „Zařiďte to, Pierre.“

	„Samozřejmě.“

	„Máte hlad?“ zeptal se Mason.

	„Ani ne.“

	„Tak tedy,“ pravil Mason, „mluvte tiše a povězte mi, oč vlastně jde.“

	„Pane Masone,“ začala, „já mám nějaké peníze. Nejsem bohatá. Mám peníze po matce a vlastní úspory. Jsem vedoucí nákupčí pro Frenche, Colemana a Swazeyho a z důvodů, které nemohu rozvádět, si prostě nemohu dovolit, aby byla odhalena moje totožnost. To znamená, že si nemohu dovolit být objevena jako Ellen Calvertová.“

	„Můžete mi povědět důvod?“

	Okamžik váhala, pak zvolna zavrtěla hlavou.

	„Znáte ty lidi z Cloverville, nebo aspoň jednoho z nich?“ ptal se Mason. „Máte aspoň představu? Podsaditý pětačtyřicátník s částečnou pleší…“

	Zavrtěla hlavou dřív, než Mason dokončil popis.

	Servírka přinesla koktejly.

	„Asi tak za deset minut,“ žádal ji Mason, „nám prosím přineste další rundu a jídelní lístek.“

	Servírka přikývla a vzdálila se.

	„Vyhrála jste soutěž krásy a otěhotněla,“ začal Mason.

	„Ano.“

	„K otěhotnění musí být dva. Kdo byl ten druhý?“

	„Musíte to vědět?“

	„Mám-li vám pomáhat, pak ano.“

	Zamyšleně usrkávala koktejl, pak řekla: „Bylo mi osmnáct, byla jsem hezká. Lidé říkali, že jsem krásná. Myslela jsem, že mi svět leží u nohou. Ten muž byl asi o pět let starší. Byl to syn velmi bohatého člověka a… z vyšší společnosti. Jeho pozornost mi lichotila. Byla jsem zamilovaná…“

	„Byl zamilovaný i on?“ ptal se Mason.

	Zaváhala, pak mu pohlédla do očí a odvětila: „Já nevím. Tehdy jsem si myslela, že ne.“

	„Proč to říkáte?“

	Odpověděla: „Těšila jsem se na kariéru. Měla jsem všechno. Pak se najednou všechno zhroutilo. Zjistila jsem, že jsem těhotná.

	Pamatujte, že to bylo před dvaceti lety, pane Masone. Když jsem na to přišla, úplně jsem zpanikařila.“

	„Obrátila jste se na svého přítele?“

	„Okamžitě.“

	„A co udělal?“

	„Byl stejně zděšený jako já, ale jeho otec byl prezidentem velké společnosti. Můj přítel mi řekl, abych se nebála, že mají člověka pro styk s veřejností a ten že ví, jak by se mi dalo pomoct.“

	„A vy?“

	„Řekla jsem mu, že tohle nechci… že nemůžu jít k potratáři. Zeptal se mě, jestli jsem tak staromódní nebo co, a rozloučili jsme se vzájemně naštvaní. On nechápal můj postoj a já jeho.“

	„A co bylo dál?“

	„Ten odborník na styk s veřejností opravdu věděl, co dělat,“ řekla. „Příští den mi zvláštní posel doručil obálku bez razítka. Otevřela jsem ji a bylo v ní deset stodolarovek. Příštího dne jsem se dočetla v novinách, že můj přítel toho dne odpoledne odjel na nákladnou cestu po Evropě. Už jsem ho nespatřila.“

	„Kde je teď?“

	„To nevím.“

	Mason si pohrával se slámkou své koktejlové sklenice. „Já myslím, že víte,“ podotkl.

	„No,“ připustila za chviličku, „vím tolik: asi za rok po svém návratu z Evropy se oženil s mladou dámou, kterou na té cestě poznal. Podle toho, co jsem se doslechla, to nebylo moc šťastné manželství, ale zůstali spolu.“

	„A co je s ní?“ otázal se Mason.

	„Asi před půldruhým rokem zemřela.“

	„Měli děti?“

	„Ne.“

	„Co jeho otec?“

	„Jeho otec zemřel před deseti lety a syn zdědil firmu.“

	Mason se zeptal: „Napadlo vás, že ten dopis, napsaný Clovervillským novinám, co vás navrhoval jako prima námět pro Clovervillský včerejšek, nebyl náhodný, ale že to třeba byla součást promyšleného plánu, jak vás vypátrat?“

	„Vás to napadlo?“ opáčila.

	„Ve světle dalších událostí myslím, že je to logické vysvětlení,“ řekl Mason.

	„Dobře,“ připustila, „i mne to napadlo. A napadlo mě to hned, jakmile jsem tu rubriku viděla. Napadlo mě to v slepé panice – napadlo mě to, než jsem vás šla žádat o pomoc.“

	„Máte tušení, kdo za tím může stát?“ chtěl vědět Mason.

	Zavrtěla hlavou až příliš důrazně a příliš okamžitě.

	Mason se usmál. „To vaše popření je příliš důrazné, Ellen. Co třeba ten otec vašeho dítěte?“

	„O dítěti jsem nic neřekla.“

	„Tomu jste se pečlivě vyhnula,“ konstatoval Mason. „Ale připouštíte, že jste se octla ve slepé panice. Potrat jste nechtěla. Logickým vysvětlením je, že máte dítě a že tomu dítěti je teď asi devatenáct.

	Dopustila jste se chyb, přenesla jste se přes ně, dosáhla jste zodpovědného postavení, vybudovala jste si kariéru.

	Časy se změnily To, že se vám před devatenácti lety narodilo nemanželské dítě, dnes nic neznamená. Samozřejmě by to vyvolalo pár pohoršených pohledů, ale nebylo by to důvodem k panice.

	Proto,“ pokračoval Mason, „docházím k závěru, že panikaříte kvůli něčemu, co se týká toho dítěte.“

	„Vy jste až… příšerně logický,“ hlesla.

	„A mám pravdu?“

	Okamžik váhala, pak mu pohlédla do očí.

	„Máte. Chci ho chránit… svoje dítě.“

	„Byl to tedy chlapec,“ řekl Mason.

	„Ano, je to syn a já ho chci chránit.“

	„Před čím?“

	„Před jeho otcem.“

	„Chlapec má právo na otce,“ upozornil ji Mason.

	„Ve formativních letech má právo na otce, ke kterému by mohl vzhlížet, kterého by si mohl vážit – ne na darebáka, který si vyrazí do Evropy a nechá svou milou, aby všechno vylízala sama.“

	„Ještě něco?“ zeptal se Mason.

	„Nemůžu mu to povědět,“ prohlásila. „Musím ho chránit.“

	„Před zjištěním, že je nelegitimní?“

	„To taky“

	„Myslím,“ řekl Mason, „že byste mi raději měla povědět pravdu.“

	Servírka přinesla další koktejly a jídelní lístek. Objednali si steaky. Servírka se vzdálila.

	Ellen Adairová sáhla po své sklenici a dobrou polovinu vypila. „Nesnažte se mě zahnat do kouta,“ ohradila se.

	„Jenom se snažím získat informaci, kterou potřebuju, abych vám mohl pomáhat,“ namítl Mason.

	„Dobře,“ řekla. „Povím vám tolik: byla jsem mladá, hloupá, naivní hezká holka. Byla jsem těhotná, měla jsem tisíc dolarů. Byly moje. Teď vím, co si myslel ten člověk ze styků s veřejností nebo poradce ve sporech nebo jak tomu chcete říkat. Myslel si, že část těch peněz použiju, abych někam odjela, a zbytek na potrat. Že se pak vrátím k rodičům s nějakou historkou, že jsem byla moc rozrušená a…“

	„Ale to jste neudělala,“ podotkl Mason.

	„To jsem neudělala,“ přisvědčila. „Přijela jsem sem a našla si práci.“

	„Jakou práci?“

	„V domácnosti.“

	„A co bylo dál?“

	„Netrvalo dlouho a paní, u které jsem pracovala a která byla docela chytrá a dost podezíravá, zjistila, že jsem těhotná.

	Ti manželé neměli děti. Sháněli adopci. Ale nemohli adoptovat dítě z osobních důvodů, které neměly nic společného s jejich způsobilostí být rodiči.

	Ta paní navrhla, abychom se přestěhovali do San Franciska, a až přijde můj čas, abych šla do nemocnice pod jejím jménem, takže v rodném listu dítěte bude jako matka zapsána ona. Slíbili mi, že s ním budou zacházet jako s vlastním. Byli to hodní lidé.“

	„A stalo se to?“ zeptal se Mason.

	„Stalo.“

	„Chlapec myslí, že jsou to jeho rodiče?“

	„Ano.“

	„Zná vás?“

	Obrátila do sebe zbytek koktejlu. „Tohle, pane Masone, s naší záležitostí nesouvisí. Pověděla jsem vám dost, abyste pochopil mou situaci, abyste si uvědomil, že potřebuju pomoc. A jsem schopná vám zaplatit.

	Jediné, co vám mohu říct, je, že mě tamti lidé nikdy, nikdy nesmějí najít.“

	„Chcete říct, že nesmějí nikdy, nikdy najít vašeho syna?“

	„To je totéž.“

	„Chlapcův skutečný otec,“ nadhodil Mason, „zdědil po smrti svého otce dost velkou firmu.“

	„Myslím, že ano.“

	„Takže je teď dost bohatý?“

	„Myslím, že ano.“

	„Byl by schopen poskytnout vašemu chlapci prvotřídní vzdělání?“

	„Pravděpodobně by byl schopen ho podporovat a vychovat ve svém životním stylu, ale mému synovi je teď devatenáct a všechny výhody, které by mohl získat, by byly převáženy odpovídajícími nevýhodami.“

	„Ale,“ namítl Mason, „co kdyby chlapcův otec zemřel?“

	„No,“ řekla, „s tím svým právnickým myšlením jste se tedy dotkl bolavého místa.“

	„A to?“ ptal se Mason.

	„Toho, že chlapcův otec je teď bezdětným vdovcem, že má dva nevlastní bratry, kteří ale o ten jeho podnik nemají zájem. Kdyby ten člověk zemřel bez závěti a bez dědice, zdědili by ho. Kdyby tu bylo dítě, třeba i nemanželské, situace by se změnila. Kdyby ten člověk zanechal závěť, uvádějící, že má důvod se domnívat, že má někde syna nebo dceru a že by majetek měl připadnout tomu synovi nebo dceři – no, pak by z toho nevlastní bratři vypadli.“

	„Co je to za lidi?“ chtěl vědět Mason.

	„Musíte se na to ptát? Nevidíte, oč jde?“ Odstrčila koktejlovou sklenici. „A to jsou veškeré informace, pane Masone. Máte za úkol postavit okolo mne plot, schovat mě v úkrytu. Sežeňte za mne náhradu, udělejte cokoli. Ať si chlapcův otec myslí, že jeho syn nežije.“

	Mason zvolna zavrtěl hlavou.

	„Proč ne?“

	„Chlapec má svá práva.“

	„Já jsem jeho matka.“

	„A ten člověk je jeho otec,“ opáčil Mason.

	„Nezaslouží si být jeho otcem.“

	„Ať si to zaslouží nebo ne,“ řekl Mason, „otec má práva. A chlapec taky. Já mohu udělat tolik: budu se snažit, aby vás nenašli, alespoň ne teď. Ale neudělám nic, s čím by nesouhlasilo moje svědomí.“

	„Myslím, že na tomhle základě vás nechci,“ prohlásila.

	„Nemusíte mě mít,“ odvětil Mason. „Dala jste mi dvacet dolarů. Tím máte až do dneška účet vyrovnán. Chcete-li si najít jiného právníka, můžete.“

	„Ale měl jste spoustu vydání. Najal jste detektivy…“

	„To už,“ pravil Mason, „bude můj příspěvek tomu případu.“

	Okamžik váhala, pak najednou odstrčila svou židli. „Jako právník, pane Masone, musíte respektovat mou důvěru. Nemůžete dát dál žádnou z informací, které jsem vám poskytla. Nevím, kolik jste vydal na detektivy, ale tady máte dvě stodolarovky. Můžete to brát tak, že jste se případu vzdal, nebo že vám byl odebrán. Čím víc vás poznávám, tím víc vidím, že jste setsakramentsky svědomitý, a jsou tu některé záležitosti, o kterých nic nevíte.

	Já už nemám hlad. Přenechám vám mužskou výsadu zaplatit účet. Dobrou noc.“ Vyplula z boxu se vztyčenou hlavou.

	Mason hleděl na dvě stodolarovky ležící na stole, pak pohlédl zkroušeně na Dellu Streetovou. „Máte v domě kočku?“ zeptal se. „Kočku nebo psa?“

	„Sousedé vedle mají kočku.“

	„Až servírka přinese ty steaky,“ řekl Mason, „musíme ji požádat o plastikový sáček. Ale můžete té kočce říct, že tenhle vánek nenese nic dobrého.“

	 


4. KAPITOLA

	 

	Příštího rána přesně v devět vyklepal Paul Drake na dveře Masonovy kanceláře svůj kód.

	Della Streetová jej vpustila dovnitř.

	Paul Drake, vysoký, klátivý, nedbalého vzhledu, sebou hodil do příliš vycpaného křesla pro klienty, zaklesl prsty obou rukou kolem pravého kolena a zazubil se na Masona: „Zas jednou práce až nad hlavu?“

	„Až nad hlavu,“ potvrdil Mason.

	„Kašli na to,“ radil mu Drake. „Kdyby někdo přišel a chtěl od tebe, abys někomu sepsal movitý majetek, ty bys z toho dokázal vyrobit prvotřídní záhadu, a dřív, než bys to dotáhl do konce, měl bys z toho případ vraždy.“

	„Copak se děje?“ zajímal se Mason.

	„No, já se ovšem,“ řekl Drake, „nechci plést do tvých záležitostí a určitě mi do některých věcí nic není, ale způsobil jsi pěkný tóčo.“

	„Jak to?“

	„Ta návnada, cos ji včera najal – ta vysoká dívka.“

	„Co je s ní?“

	„Vyrobila nádhernou falešnou stopu a poslala po ní celou smečku.“

	„Jak velkou smečku?“ zeptal se Mason.

	„No,“ začal Drake, „tys ve mně vzbudil zájem o tu věc, Perry. Musel jsem se na ni mrknout sám. Ti, co to dělají, jsou docela šikovní, ale přece jen v tom nechali škvíru.“

	„Pokračuj,“ vybídl ho Mason.

	„Nejspíš sis všiml,“ nadhodil Drake, „že nájemná auta mají na zpětných zrcátkách různé barvy.“

	„Různé barvy?“ opakoval Mason.

	„Na zadní straně zrcátek,“ řekl Drake. „Zpětné zrcátko je nad čelním sklem. Když se na ně díváš ze sedadla řidiče, vidíš dozadu, ale když se na ně díváš zpředu, vidíš kovovou zadní stranu zrcátka. No a různí pronajímatelé mají ta zrcátka v různých barvách, tak aby každý, kdo vidí auto přijíždět, věděl, že je to nájemný vůz, a podle barvy aby věděl, která společnost ho pronajímá.“

	Mason přikývl. „To já vím, Paule. No a co?“

	„No a,“ pokračoval Drake, „tvoje návnada odvedla kus práce. Když vyšla z kanceláře, nalepilo se na ni to tvoje podsadité připlešlé, asi pětačtyřicetileté individuum. Na ulici na ni čekal další chlap – ten dost dlouhý s vysedlými lícními kostmi, tak k šedesátce, hubený, zakaboněný.“

	„Pokračuj,“ pobídl ho Mason, „zajímá mě to.“

	„No a moje pracovnice jela autobusem do toho bytu. Mimochodem, Perry, tady máš adresu a číslo telefonu.“ Drake mu podal dva lístky. „Jednou pro tebe a jednou pro Dellu,“ řekl. „Strč si ten lístek do kapsy, Perry, třeba tam budeš chtít zavolat. Myslím, že se v tomhle případu budou dít věci.“

	„Proč?“ ptal se Mason.

	„Je to ožehavá záležitost,“ odvětil Drake. „Bude horko.“

	„Pokračuj, Paule.“

	„No tak,“ navázal detektiv, „když byla moje pracovnice v bytě, zavolala mi, že je všechno v suchu, že jela do toho bytu, sledovalo ji auto, řídila se tvými pokyny, vyklouzla zadním vchodem, jela do svého vlastního bytu, sbalila si oblečení na pár dní, šla do supermarketu, nakoupila si zásoby, pak se vrátila do toho úkrytu a zalezla tam.

	Prý tam nebyla ještě ani dvě hodiny, když přijela dvě auta. Jednomu řidiči bylo asi pětačtyřicet, byl dost podsaditý – popis zkrátka sedí na toho tvého známého, co ti připadal jako detektiv. Druhý byl ten hubený zachmuřený dlouhán, který, jak řekla, vypadal jako vtělení kondora. Zaparkovali v různých směrech na různých stranách ulice. No, a to je trik, kterého se používá, jen když člověk opravdu chce vrazit peníze do sledování a nemůže si dovolit propást někoho, kdo přijde toho sledovaného navštívit. Jinými slovy, auta se zaparkují různými směry tak, aby se kterékoli z nich mohlo kdykoli bez obracení nenápadně rozjet.“

	Mason přikývl.

	„No,“ řekl Drake, „myslel jsem si, že se na to půjdu podívat a zapsat si čísla těch aut.

	Když jsem projížděl kolem toho prvního auta, viděl jsem barvu zrcátka a hned jsem věděl, že je to auto z půjčovny, a tak jsem jel o pár bloků dál, obrátil vůz, vrátil se a podíval se na zrcátko druhého auta. Obě byla z téže půjčovny. A tak jsem tam jel, trošku jsem tam zapůsobil a zjistil si všechny osoby ze Středozápadu, které si tam najaly auta.

	Jak víš, tyhle půjčovny trvají na tom, aby věděly, komu auto půjčují, aby si byly jisty, že ty osoby mají řidičák. Kdo si chce najmout auto, musí předložit řidičák.“

	„Pokračuj,“ vyzval ho Mason.

	Drake řekl: „No, a tak mám pro tebe dvě jména. Ten tvůj podsaditý je Jarmen Dayton. Je z Cloverville. A ten mrtvolný dlouhán je Stephen Lockley Garland, taky z Cloverville.

	A tak,“ pokračoval Drake, „jsem prohlédl svoje spisy a zjistil jsem, že mám docela dobrý kontakt ve městě jenom čtyřicet kilometrů vzdáleném od Cloverville. Tak jsem tam tomu svému informátorovi zavolal a zeptal se ho, jestli zná detektiva jménem Jarmen Dayton. Zná. Dayton zapadá do obrazu. Byl u policie v Cloverville, dotáhl to až na šéfa, pak se zapletl do politických trablů, byl vyražen a otevřel si soukromou detektivní agenturu.

	No a teď se dostáváme k tomu Garlandovi – Stephenu Lockleymu Garlandovi. To je číslo!“

	„Co je s ním?“ ptal se Mason.

	„Největší firma v Cloverville je Clovervillské elastické zboží. Je to stará firma. Už celou generaci nebo dvě patří jedné rodině, které patří celé město. Je to opravdu něco. V Cloverville se člověk nikam nedostane, pokud se téhle společnosti neklaní.“

	„Pokračuj,“ pobídl ho Mason.

	„No a ten Garland je u téhle firmy už léta. Navenek má na starosti styky s veřejností. Ve skutečnosti urovnává všechny trable a tak.

	Když se v Cloverville někdo uchází o funkci, zajde za Garlandem a umluví ho, aby za něj veřejně nasliboval, co všechno bude dělat. Jinak není na funkci ani pomyšlení.

	Když se něco děje a někdo něco dělá, s čím Elastické zboží nesouhlasí, obejde Garland městské hodnostáře a hned se ukáže, že proti téhle situaci je tam nějaká vyhláška. Ten chlapík má přezdívku – říkají mu Hladký Garland.“

	Mason se ušklíbl. „Zdá se, že na nás míří kanóny, Paule.“

	„Ještě mám něco: ten můj člověk říká, že celé město je vzhůru nad zprávou, že se šéf Clovervillského elastického zboží ztratil v moři.

	Jmenuje se Harmon Haslett a asi před dvěma týdny se vydal v Evropě na vyjížďku jachtou. Někde v Biskajském zálivu byly při bouři zachyceny tísňové signály jachty. Najednou ty signály ustaly. Tím směrem se vydalo pár lodí, ale nenašly žádnou stopu po jachtě až na záchranný pás s jejím jménem. Panuje domněnka, že se jachta potopila i s celou posádkou.

	Jak moc si přeješ v tom pokračovat, Perry?“

	„To kdybych věděl, Paule. Dostal jsem dvě stovky na výlohy a vyhazov.“

	„Ale, ale,“ utrousil Drake. „Za dvě stovky bych se teda už o moc dál nedostal, i kdybych oklestil náklady až na kost. To jsem nevěděl, že pracuješ takhle úsporně.“

	„To já taky ne,“ řekl Mason. „A taky jsem nepracoval. Ale moje klientka mi dala dvě stovky a já do toho vrazím dvě stovky navíc, Paule, protože jsem zvědavý.“

	„Tak co chceš tedy udělat?“

	„Za prvé, Paule, bych se rád dověděl, jestli je Harmon Haslett jediným vlastníkem Clovervillského elastického zboží. Myslím, že je to zakladatelův syn. Otec nejspíš zemřel nebo šel na vejmínek. Chtěl bych se o tom chlapíkovi dovědět víc.

	A ovšem bych rád věděl něco víc o těch lidech, co špehovali naši návnadu. Rád bych věděl, kde jsou ubytováni a jestli tady mají nějaké místní konexe. Toho Garlanda jsem odhadoval na místního detektiva.“

	„Proč?“

	„Zdá se, že se tu vyzná,“ odvětil Mason.

	„Já myslím, že se vyzná v každém velkém městě ve Spojených státech,“ podotkl Drake. „Má své lidi, co pro něj pracují, a zřejmě má dost práce. Je to v jedné osobě manipulátor, soukromý detektiv, konfident, šíbr a vyjednavač.“

	Mason se zazubil. „Dej mi vědět, až účet dosáhne čtyř stovek, Paule.“

	„Dál nepůjdeme?“ ptal se Drake.

	Mason se ušklíbl. „Co já vím? To by mě sakra zajímalo. Třeba si uděláme prázdniny.“

	Drake přikývl. „Budu tě informovat, Perry,“ slíbil a odešel.

	„Máte ta jména?“ zeptal se Mason Delly Streetové.

	Della, která si během rozhovoru psala poznámky, přikývla. „Mám vám je napsat na stroji?“

	„Ne,“ řekl Mason. „Budu si je pamatovat. Jarmen Dayton, kterého už známe, a Stephen Lockley Garland. Tenhle Garland teda musí být charakter.“

	„Vy mě ale,“ vytkla mu, „uvádíte do nemožné situace.“

	„Jak to?“

	„Jak vysvětlím ty dodatečné dvě stovky daňovému úřadu? Budou chtít vědět, jaký případ to byl a odkud se ty peníze vzaly.“

	Mason se na ni zazubil. „Řekněte jim, že to byly právnické prázdniny.“

	Della Streetová vzdychla. „Občas jevíte velký nedostatek soucítění s osobou, která koná sekretářské povinnosti.“

	 


5. KAPITOLA

	 

	Uprostřed odpoledne zaklepal Paul Drake opět na Masonovy dveře a Della Streetová mu otevřela.

	„Tak, Perry,“ spustil Drake, „máme další zprávy z Cloverville a můžu ti referovat. Nevím tak docela, oč jde, ale ty informace, které mám, možná zaplní tvoje mezery ve znalosti věci.“

	„Ven s tím,“ požádal ho Mason.

	„Clovervillské elastické zboží je vlastně podnik jednoho člověka. Vedl je Harmon Haslett až do své smrti před pár dny. Jeho otec Ezekiel Haslett byl zakladatelem firmy a, jak jsem ti už říkal, v Cloverville kromě té firmy není vlastně už nic.

	Haslett nebyl v době své smrti ženatý, ale zanechal dva nevlastní bratry, Bruce Jaspera a Normana Jaspera.

	Povídá se, že existuje závěť, která všechno odkazuje Jasperům, pokud Haslett nezanechá potomka.

	V té závěti je zvláštní ustanovení, protože, ačkoli byl Haslett kdysi ženatý, neměl, pokud je známo, děti.

	No a teď ti povím drb – ale je to příběh, který můj člověk vyšťáral.

	Před mnoha lety v rozkvětu mládí dostal Harmon Haslett jedno děvče do maléru, jak se tomu tehdy říkalo.

	Byla to slušná holka, ale nepatřila do vyšší společnosti a Haslett byl smetánka clovervillské smetánky. Očekával se od něj sňatek s nějakou bohatou královnou společnosti a tak dál.

	Když se Haslett dověděl o dívčině maléru, zpanikařil a šel ke Garlandovi, který žehlil každý průšvih firmy a měl udržovat obraz firmy před veřejností bez poskvrnky.

	Kdyby se tehdy Harmonův otec, Ezekiel Haslett, dověděl, že jeho syn má holku v maléru, příšerně by řádil.

	Starý dobrý Garland se vyznal. Zřejmě klukovi řekl: ‚Nic si z toho nedělej, hochu, tohle se může stát každému. Řeknu ti, co uděláš. Nastup na první loď do Evropy. Zůstaň tam přes rok, bude-li zapotřebí. Já zároveň pošlu tvé přítelkyni tisíc dolarů. To je takový elegantní způsob, jak to vyřídit.“

	„Jak ses tohle dověděl?“ zajímal se Mason.

	„Od svého člověka, a ten to zase ví od osoby, které Haslett svěřil tajemství své minulosti.

	Všechno probíhalo tak, jak mělo. Haslett jel do Evropy, žehlíř malérů poslal dívce – její jméno mimochodem Haslett té osobě neprozradil – tisíc dolarů ve fungl nových stodolarovkách v jednoduché obálce bez razítka.

	Holka vzala peníze a zmizela. Až potud běželo všechno podle rozvrhu.

	Nastal jediný zádrhel – děvče se už nevrátilo.

	A to začalo Haslettovi dělat starosti. Připadalo mu, že kdyby holka dala všechno do pořádku, časem by se vrátila. Ale nevrátila se nikdy! Její rodiče od ní zřejmě nikdy nedostali zprávu a časem se odstěhovali. Myslím, že otec zemřel a matka se znovu vdala.

	Haslett měl pocit, že možná má někde nelegitimní dítě. Vydal dost peněz na vypátrání toho děvčete. Ale na žádnou stopu nenarazil.

	No a teď ti nevlastní bratři chtějí dokázat, že žádné takové dítě neexistuje – nebo, jestli existuje, tak že to není Haslettovo dítě.

	Mají v úmyslu dotyčnou ženu vypátrat, dosáhnout toho, aby se svěřila nějaké jejich mazané agentce, zjistit, co se s dítětem stalo, a jestli to dítě žije, pak chtějí nějak dokázat, že otcem byl někdo jiný než Haslett.

	Haslett nikdy nenaznačil, že by dítě nemuselo být jeho, ačkoli mu ten žehlíř průšvihů, starý dobrý Garland, pořád nasazoval do hlavy pochybnosti.“

	„A mohl Garlandovi důvěřovat, že zachová jeho tajemství?“ zeptal se Mason.

	„Garland byl zřejmě jeden z těch, kteří vědí, co dělat, a dělají to a umějí držet jazyk za zuby.“

	„Z hlediska mladého Hasletta vidí člověk logiku situace a skutečnost, že dostával dobré rady,“ poznamenal Mason.

	„A dívá se na to někdo taky z hlediska toho děvčete?“ ozvala se Della Streetová.

	„Garland se díval,“ řekl Drake, „jenomže ji odhadl stoprocentně špatně.“

	Mason pohlédl na Dellu Streetovou.

	„To, že se nevrátila domů a neudržovala styk s rodiči, s určitostí naznačuje, že neudělala to, co bylo pro ni plánováno.“

	Mason a Della Streetová si vyměnili pohledy.

	„No a tak,“ pokračoval Drake, „máš na starosti záhadnou ženu. Nasadil jsi její dvojnici jako vějičku. Neřekl jsi mi o tom případu nic víc, než že potřebuješ osobu určitého vzhledu. Obstaral jsem ti ji. Nevím o případu nic víc než to, cos mi pověděl, a co jsem teď pověděl já tobě. Domnívám se, že mi asi víc povědět nemůžeš, abys nezradil důvěru své klientky, ale informaci ode mne máš. Strčil jsem ti ji pod nos.“

	Paul Drake vstal. „Tak, Perry,“ řekl, „tímto ti úředně sděluju, že i při slevě jsou dvě stovky dolarů od tvé klientky už dávno fuč a že tvoje dvě stovky navíc zmizely právě teď za rohem. Tak tedy –mám toho nechat?“

	„To by znamenalo, že by se tvoje pracovnice odstěhovala z toho bytu?“

	„Jistě,“ přisvědčil Drake. „Platím ji za den a hradím její vydání. Pro tebe tohle dělám za výrobní cenu a možná i pod cenou.“

	„To nedělej,“ požádal ho Mason. „Účtuj mi normální ceny, Paule.“

	„A nemám toho tedy nechat?“

	„Pokračuj, dokud ti neřeknu jinak,“ řekl Mason. „Mne to ohromně baví, a mám nějaké tušení, Paule, že všechny informace, které teď nasbíráme, se nám později velice vyplatí.“

	„A spor o tu závěť?“ ptal se Drake. „To není zrovna tvoje parketa, že?“

	Mason odpověděl: „Jsem advokát, Paule. Pouštím se do každého soudního sporu. Jsem specializovaný na trestní případy. Měl jsem několik případů ublížení na zdraví. A taky pár sporů o závěť. Když se o něco bojuje, jdu do toho.“

	„No,“ prohodil Paul Drake, „v tomhle případu si můžeš zabojovat. Budu tedy pokračovat, Perry, ale bude to stát peníze.“

	„Já je mám.“

	Drake se zasmál. „A taky máš setsakramentský smysl pro dobrodružství.“

	„A taky,“ dodal Mason, „pro spravedlnost. Když je všechny vidím srocené proti… No, to nic.“

	Drake se zazubil. „Nebudu o tom spekulovat, Perry. Ani nechci vědět, kam jsi zastrčil tu opravdovou, ale můžu tě jen varovat, abys byl opatrný. Garland je zatraceně mazaný. Jarmen Dayton není žádný břídil. Chvíli je můžeš vodit za nos, ale dej si pozor, aby ti to neoplatili.“

	„Dám si pozor,“ slíbil Mason.

	 


6. KAPITOLA

	 

	Pozdě odpoledne, krátce před zavřením kanceláře, zazvonil telefon z přední místnosti. Della Streetová zdvihla sluchátko, s pozdviženým obočím pohlédla na Perryho Masona a řekla: „Okamžik, Gertie, hned.“

	Obrátila se na právníka. „V přední kanceláři je Stephen L. Garland, říká, že není objednaný, ale chce s vámi nutně mluvit v obchodní záležitosti, a má prý všechny důvody se domnívat, že vás ta záležitost zajímá.“

	„Dobrý starý Hladký Garland,“ prohodil Mason. „Žehlíř průšvihů, šikula! Co myslíte, že chce?“

	„Informace,“ usoudila Della Streetová.

	„Ale tohle je dost zvláštní způsob, jak je získat,“ namítl Mason. „Garland mi připadá spíš jako typ, který odposlouchává telefony, podplácí svědky, který… Ale jděte pro něj, Dello. Uvidíme, co nám poví.“

	Za pár okamžiků uvedla Della vysokého, mrtvolného a zachmuřeného Garlanda do kanceláře.

	„Pane Masone,“ začal Garland hlubokým basem.

	„Posaďte se,“ vyzval ho právník.

	„Vy víte, kdo jsem, a všechno o mně,“ řekl Garland.

	Mason zdvihl obočí.

	„Nehrajme si jeden před druhým na neviňátka, Masone. Myslím, že je na čase být jeden vůči druhému naprosto upřímný.“

	„Pokračujte, jste na tahu,“ pobídl ho Mason.

	Garland pokračoval: „Spoustu let jsem dával do pořádku průšvihy Clovervillského elastického zboží.

	Původně jsem měl na starosti reklamace. Pak jsem spolupracoval s advokáty ve věcech odškodného, potom jsem víceméně dostal na starost styk s veřejností.“

	Mason přikývl.

	„No a teď,“ navázal Garland, „je vaší klientkou žena, na které mám životní zájem. Myslíte, že nevím, kde je. Ale já to vím.“

	„A tak,“ utrousil Mason.

	„Je v činžáku Rosa Lee, byt číslo 310. Vystupuje pod jménem Ellen Smithová. Ve skutečnosti se jmenuje Ellen Calvertová. Před nějakými dvaceti lety jsem se k ní nezachoval dobře. Mrzí mě to. Celý život toho lituju, ale ve vysoké hře člověk nemůže vždycky na sto procent vyhrát.“

	„Vy hrajete ve vysoké hře?“ optal se Mason.

	„V té nejvyšší.“

	„Jak to?“

	„Byla to moje práce,“ řekl Garland. „Snažil jsem se dělat ji co nejlíp. Šéf společnosti byl Ezekiel Haslett. Byl to takový tvrdý, hranatý, nemluvný produkt staré školy.

	Bůh ví, jaká bývala mládež jeho generace. Myslím, že držená zkrátka, ukázněná a tak zapražená do práce, že neměla čas na živočišné choutky.

	Ezekiel chtěl, aby představa veřejnosti o jeho firmě byla co nejlepší. To jsem měl na starosti já.

	Jeden zaměstnanec se dostal do potíží kvůli řízení pod vlivem alkoholu. Musel jsem to urovnat tak, aby nic neproniklo na veřejnost. Jednou se zas jiný opil a znásilnil jednu zaměstnankyni. To jsem taky musel urovnat – a věřte mi, byla to fuška. Byla odhodlána dát to k soudu. Ale já jsem jí vysvětlil, že v ten moment, kdy bude tvrdit, že byla sexuálně napadena, má obhajoba podle jednoho zvláštního ustanovení zákona právo žádat výpověď o jejích předchozích sexuálních zkušenostech – má-li jaké.

	Snažila se z toho vykroutit. Říkala, že jí na tom vůbec nezáleží. Ale starý dobrý Garland si přece musel zasloužit svůj plat. Jaksepatří jsem čmuchal. Byl jsem schopen předložit jména, data, telefonní čísla. Pak jsem jí dal tisíc dolarů v hotovosti, abych utišil její zraněné city, obstaral jsem jí zaměstnání ve vzdáleném městě u jedné firmy, s kterou jsme měli obchodní vztahy, a vyprovodil jsem ji s jízdenkou a požehnáním.

	Myslím, že byla nakonec docela ráda.“

	„A ta jiná mladá žena, o které jste mluvil?“ zeptal se Mason.

	„To jsem zvoral,“ přiznal Garland, „ačkoli jsem postupoval tím způsobem, jaký je v takových případech běžný. Byla zamilovaná do mladého Hasletta. Zašlo to dost daleko, takže byla těhotná.

	Uvědomte si, že to bylo už dávno. Mluvila o ostudě a naprosto odmítla udělat to, co se teď víceméně považuje za samozřejmé.“

	„Co chtěla?“ otázal se Mason.

	„Nemám tušení, co chtěla. Tehdy jsem předpokládal, že chce, aby si ji Haslett vzal a aby měli to dítě. Ale teď si myslím, že byla tak zpanikařená, že vlastně ani nevěděla, co chce. Tak nebo tak, jednal jsem obvyklým způsobem. Vypravil jsem mladého Hasletta na dlouhou cestu po Evropě, takže nikdo nevěděl, kde je, a vypátrat ho by stálo spoustu peněz. Pak jsem jí poslal tisíc dolarů ve stodolarovkách v obyčejné obálce bez razítka.

	Kdyby chtěla ztropit rámus, byl bych ovšem tu peněžní zásilku popřel a ona by nemohla nic dokázat.

	Takhle se skoro vždycky dosáhne svého. Holky se hrozně pohorší, ale než dojde ke skutkům, začnou uvažovat prakticky. Sednou si a spočítají ty stodolarovky. Když vědí, kam jít, spraví to pár stovek. Málokdy musí zaplatit víc než čtyři sta. Takže jim šest stovek zůstane. Za to mohou odjet v mezích rozumu kamkoliv. Mají z čeho žít, než seženou nové zaměstnání, a můžou někde pár měsíců zůstat. Pak přijdou domů s historkou o ztrátě paměti nebo o neodolatelné touze vidět svět, s přehršlí vymyšlených dobrodružství, a vrátí se ke svému životu.

	Někdy potkají nového mužského a vrátí se, aby představily svoje rodiče a kamarádky oddanému, štěstím zářícímu manželovi, který o jejich minulosti nejspíš nic neví.“

	„V tomhle případě to nefungovalo?“ zajímal se Mason.

	„Nefungovalo. Nevím, co se vlastně stalo, ale vím, kde ta holka je, a chci s ní mluvit. Vy jste jí pomohl zmizet. Je to jen otázka času, kdy ji zastihnu a pohovořím s ní.“

	„Jste si tím jist?“ zeptal se Mason.

	„Hned vám povím, jak jsem si jist,“ odvětil Garland. „Haslett se ztratil v moři. Má-li dědice, bude tedy dědit. Nemá-li dědice, budou dědit nevlastní bratři. Nevlastní bratři se snaží zjistit, jak to vlastně bylo. Já jsem zaměstnanec firmy. Budu pracovat pro nevlastní bratry, nebo budu pracovat pro dědice. Na tom moc nezáleží – prostě se snažím dělat svou práci.

	Ale chci vědět, na čem jsem, a chci ten případ dovést k uspokojivému závěru tak, že ho rozlousknu, a ne aby mě předhonilo pár soukromých detektivů, které si najmou nevlastní bratři!“

	„Co,“ tázal se Mason, „přesně ode mne chcete?“

	Garland vysvětloval: „Je do toho zapojena spousta lidí a mají různé požadavky. Nevlastní bratři, zastupovaní Duncanem Lovettem, chtějí dokázat, že žádné nemanželské dítě nikdy nebylo. Pak nevlastní bratři zdědí podnik a já musím vydržet ještě tři roky pracovat pro nevlastní bratry, než budu moci jít do penze.

	Vžijte se do mého postavení, Masone. Neudělám nic, čím bych si ty nevlastní bratry znepřátelil.

	Na druhé straně – dejme tomu, že nějaký nemanželský potomek existuje, že ten drb je pravdivý a že Harmon Haslett zanechal poslední vůli, ve které všechno odkazuje tomu nemanželskému dítěti, pokud se prokáže jeho původ.

	Tomu dítěti bude teď asi devatenáct. Zdědí firmu. Já se octnu v úplně jiném postavení.“

	„A tak jdete ke mně?“ ptal se Mason.

	„A tak jdu k vám,“ přisvědčil Garland.

	„Víte přece, že jsem vázán profesionální etikou. Víte, že vám nemohu poskytnout žádnou informaci.“

	„Vím, že jste vázán profesionální etikou. Vím, že mi nemůžete poskytnout žádnou informaci. Ale taky vím, že nejste včera narozený. Pravděpodobně jste jediný, kdo zná fakta a…“

	Tu ostře, naléhavě zařinčel Masonův soukromý telefon, jehož číslo znali pouze Della Streetová a Paul Drake.

	Della Streetová pohlédla na Masona se zdviženým obočím.

	Právník přikývl a se slovy: „Zvednu to sám, Dello,“ zdvihl sluchátko a řekl: „Co je, Paule?“

	„Tvoje návnada je v bryndě,“ oznámil Drake.

	„Jak to?“

	„Do bytu se jí dostali právník jménem Lovett a nějaká ženská.“

	„Sakra,“ řekl Mason, „dal jsem jí instrukci, že nemá nikoho pouštět dovnitř.“

	„Vymysleli to mazaně,“ připustil Drake. „Ta ženská zaklepala na dveře. Moje pracovnice otevřela jen na délku bezpečnostního řetězu. Ta ženská stála za dveřmi a za ní muž se škatulí, která vypadala jako plná nářadí. Žena řekla: ‚Bydlím přímo pod vámi a zatéká mi tam – myslíme, že je to od vás z koupelny. Tak nebo tak, strop mám promáčený. Musíme vám na pár minut zavřít vodu.‘

	Moje pracovnice by si asi měla dát vyšetřit hlavu, no ale – nalítla na to, odsunula bezpečnostní řetěz a pozvala je dál. Muž vešel s tou škatulí a postavil ji na zem. Byly v ní staré noviny a aktovka. Vyndal aktovku a řekl: ‚Tak, drahoušku, položíme vám pár otázek. Jestli je po pravdě zodpovíte, bude všechno v pořádku. Budete-li lhát, nastanou vám opravdové potíže.‘“

	„A co bylo dál?“

	„Moje pracovnice odmítla mluvit a řekla jim, aby vypadli. Ale oni tam sedí ještě teď. Chce vědět, jestli má volat policii, nebo co má dělat.“

	„Zavolej jí,“ řekl Mason. „Řekni jí, ať na mne počká. Budem tam za dvacet minut. Těm lidem může říct, že ji přijde zastupovat Perry Mason. Možná je to vyštve. Jestli ne, pak uvidíme, co nám řeknou, až tam budem.“

	Mason praštil sluchátkem a vyzval Dellu Streetovou: „Vemte si notes, Dello, jdeme.“

	Zarazil se s pohledem na Garlanda.

	„Tak, Garlande,“ pravil, „špehoval jste byt v činžáku Rosa Lee. Je tam žena známá vám jako Ellen Smithová a do bytu jí vnikli dva lidé.“

	„To bude nejspíš Duncan Lovett,“ usoudil Garland. „Je mazaný a šikovný. Nasadil soukromého detektiva, který ví tolik co já. Ten byt jsme špehovali oba. Plýtváte na tu záležitost penězi, Masone, a plýtváte i mozkem.“

	„No dobře,“ řekl Mason, „chcete-li se zadarmo svézt, pojďte s námi. Možná bych chtěl mít svědka toho, co se bude dít.“

	„Nezapomeňte, že nejsem nestranný,“ upozornil Garland.

	„To nejste,“ přisvědčil Mason, „ale nebudete křivě svědčit a nebudete svědčit o něčem, co se nestalo. Mám dojem, že jste rovný chlap.“

	Garland odtušil: „Dobře, když už tak vykládáme karty na stůl, Masone, řeknu vám ještě něco. Snažím se jednat na rovinu, ale jsem loajální k lidem, které zastupuji, a umím v tom chodit.“

	Mason se zazubil: „To já taky, tak pojďme.“

	„Jarmen Dayton ten byt špehuje,“ dodal Garland.

	„Fajn, zastavíme se pro něj a vezmem ho s sebou. Potřebujeme obecenstvo. Čím víc, tím veseleji. Můžete se se mnou svézt autem. Popadnu je pod krkem.“

	Garland povstal. „Jdeme.“

	 


7. KAPITOLA

	 

	Mason zaparkoval u obrubníku před činžákem Rosa Lee a vyklouzl zpoza volantu.

	Oba jeho pasažéři otevřeli dveře a vystoupili. Della nesla aktovku plnou zápisníků a propisovaček.

	Stephen Garland se hbitě rozhlédl. „Támhle je Dayton,“ oznámil. „Chcete s ním mluvit?“

	„Chceme,“ přisvědčil Mason.

	Garland dal znamení.

	Podsaditý soukromý detektiv otevřel dvířka na straně obrubníku a vystoupil na chodník.

	Mason k němu přistoupil. „My jdeme nahoru, Daytone. Chcete jít s námi?“

	Dayton okamžik váhal, pak řekl: „Proč ne?“ Tázavě pohlédl na Garlanda.

	„Mason ví, oč jde,“ vysvětlil Garland. „Myslím, že začínáme fungl nový kšeft. Pojedem v něm každý sám za sebe.“

	„To je mi recht,“ přikývl Dayton.

	Všichni čtyři vešli do domu a vystoupili po schodech k Drakeovu bytu, který teď obývala Drakeova pracovnice pod jménem Ellen Smithová.

	Mason zaklepal.

	Dveře se pootevřely na opatrných pět centimetrů bezpečnostního řetízku.

	Drakeova pracovnice vyhlédla, pak s úlevou ve tváři odsunula řetízek a otevřela.

	„Pojďte dál,“ pozvala je.

	Mason začal: „Já jsem Perry Mason. Tohle jsou Stephen Lockley Garland a Jarmen Dayton. Ta mladá dáma je moje sekretářka, slečna Della Streetová.“

	S napřaženou rukou se přihnal šlachovitý padesátník s vyzáblým obličejem, ostrým vyčnívajícím nosem a korálkovýma černýma očkama, posazenýma blízko sebe.

	„Pane Masone,“ spustil, „je mi opravdu potěšením a ctí. Já jsem Duncan Z. Lovett od firmy Lovett, Price a Maxwell. Zastupuji Bruce Jaspera a Normana Jaspera, nevlastní bratry Harmona Hasletta, který nedávno při tragickém ztroskotání lodi zmizel v moři.

	Vyšetřuji podvod. Znám vaši reputaci, znám vaše vynikající schopnosti a také vím, že jste příliš etický, než abyste chtěl mít něco společného s podvodem. Jsem opravdu rád, že vám ta žena zatelefonovala, abyste přišel.

	Tyhle dva pány znám. Vás rád poznávám, slečno Streetová. A dovolte, abych představil tu dámu, co je tu se mnou. Je to Maxine Edfieldová. Bydlí v Cloverville. Je už nějakou dobu mou klientkou. Zastupoval jsem ji už v několika záležitostech.

	Všimněte si, že vám sděluji všechny skutečnosti.

	A teď, kdybychom se všichni posadili, byl bych rád, aby vám slečna Edfieldová pověděla ten příběh. Myslím, že až skončí, bude všechno jasné a možná pak budeme moci mluvit věcně a možná se i spřátelíme.“

	Maxine Edfieldová, hubená čtyřicátnice s ostrýma šedýma očima, rázným agresivním chováním a podlouhlými tenkými ústy, z nichž ani hojný nános rtěnky nedokázal učinit růžové poupě, promluvila drsným kovovým hlasem: „Zdravím vás všechny.“

	„Tak povídejte, Maxine,“ pobídl ji Lovett.

	„Všechno?“

	„Všechno.“

	Maxine Edfieldová řekla jaksi vyzývavě: „Já jsem zaměstnaná.“

	Mason se povzbudivě usmál.

	„Já taky,“ pravila Della Streetová s přátelským úsměvem.

	Maxine pokračovala: „Nikdy jsem neměla dost peněz, abych vychodila sekretářskou školu nebo získala nějaké slušné vzdělání. Byla jsem servírkou. Vypracovala jsem se na pokladní v Clovervillské kavárně. Je to docela dobré místo.“

	„A jak jste se octla tady?“ optal se Mason.

	„Přiletěla jsem s panem Lovettem. Pan Lovett je právník provozovatelů Clovervillské kavárny a zařídil mi, abych se odtamtud mohla uvolnit.“

	„S tím úvodem se už nezdržujte,“ požádal ji Lovett, „jen pokračujte a povězte jim svůj příběh, Maxine. Kdy jste se poprvé setkala s touhle ženou, která nám teď tvrdí, že se jmenuje Ellen Smithová?“

	„Seznámila jsem se s ní dávno – no, tak před dvaceti lety, když ještě ani nepomýšlela na soutěž krásy.“

	„Jak dobře jste ji znala?“

	„Docela dobře.“

	„Mluvíte o této paní, která sedí vedle mne, které teď kladu ruku na rameno?“ zeptal se Mason.

	„Přesně tak.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Ellen Calvertová.“

	„Jak dobře jste ji znala?“

	„Velmi dobře. Občas jsme si sdělovaly důvěrné záležitosti. Chodila na jídlo do kavárny, kde jsem obsluhovala, a když jsem se s ní seznámila, hleděla jsem vždycky, aby dostávala větší porce, než je obvyklé. Dolévala jsem jí horké kafe a někdy, když nebylo moc práce, přisedla jsem si k ní a povídaly jsme si.“

	„Znala jste ji ještě jinak než z restaurace?“ otázal se Lovett.

	„To víte, že jo. Za čas jsme se skamarádily, zvala mě k sobě a já ji taky. Byla to krásná holka, jen trochu moc velká, a já jsem jí vysvětlila, jak má se sebou zacházet. Řekla jsem jí: ‚Holka zlatá, drž hlavu vzhůru. Snaž se být ještě větší, než jsi.‘ Totiž, většina vysokých holek nosí ploché podpatky a krčí se, aby vypadaly o nějaký ten centimetr menší, ale dokážou tím akorát, že vypadají shrbeně.

	Vysoká holka, která je na svou výšku hrdá a stojí rovně, získá královské držení, a to jí ohromně pomůže. Spoustě lidí se vysoké holky líbí.

	Řekla mi, že jí ta její výška vadí, protože je trapné tancovat s menším mužským, a já jsem jí řekla, že tohle musí překonat, a pořád jsem jí radila, jak má stát a chodit.“

	„Pokračujte,“ pobídl ji Lovett. „Řekněte nám to ostatní. Tu citovou část věci.“

	„No,“ řekla Maxine, „párkrát jsme šly společně na rande. Ellen byla dobrá kámoška. Byla s ní takhle ve čtyřech legrace a byla… no, nebyla to žádná stydlivka.“

	„To nic, to nic,“ přerušil ji Lovett spěšně. „Tohle můžete vynechat. Povězte nám, jak se vám svěřila se svou milostnou záležitostí.“

	„S kterou?“

	„Vždyť víte.“

	„Vy myslíte s Haslettem?“

	„Pokračujte,“ vybídl ji zase Lovett.

	„No, dostala zaměstnání v Clovervillském elastickém zboží a mladý Haslett si jí všiml. Tedy – tehdy byl mladý. Bylo mu asi dvaadvacet, myslím, a Ellen asi osmnáct.

	Harmon Haslett byl ovšem partie! Zrovna dostudoval, vrátil se a usazoval se doma, aby šel ve firmě ve stopách svého otce.

	No, a Ellen s Harmonem Haslettem párkrát někde byla. Museli být hrozně opatrní, protože by starý Ezekiel Haslett, Harmonův otec, příšerně řádil, kdyby tušil, že Harmon chodí s holkou z jeho kanceláře.

	Starý Ezekiel byl jedno z těch svatouškovských individuí, co se málokdy usmějí. Nevím, jestli se vůbec někdy pomuchlal s holkou, než se oženil, a… no, byl to protiva.“

	„Pokračujte,“ vyzval ji Lovett.

	„No, tedy mezi Ellen a Harmonem Haslettem to bylo pořádně žhavé, a pak si, myslím, Harmon uvědomil, do čeho se řítí, a začal se odtahovat.

	Tehdy se Ellen přišla ke mně radit. Říkala, že byla možná trochu moc lehkomyslná a zašla trochu moc brzy trochu moc daleko a že si už je jistá, že Harmon Haslett o manželství určitě neuvažuje – no prostě, když byl s ní, tak byl do ní celý divý, ale když s ní zrovna nebyl, tak určitě – no, můžete si to představit. Nemusím vám to přece vykládat po lopatě.“

	„Pokračujte,“ požádal ji Lovett.

	„Tak se mi Ellen svěřila, že pomýšlí na to, aby mu řekla, že je v jiném stavu, a vynutila si svatbu. Řekla jsem jí, že tímhle by nejspíš celou věc úplně zkazila. Ale ona říkala, že se to všechno nevyvíjí tak, jak chtěla, a…“

	„Tohle všechno je špinavá lež!“ vykřikla Drakeova pracovnice.

	„Mlčte,“ napomenul ji Mason. „Neříkejte ani slovo, Ellen. Poslechněme si to celé.“

	„Pokračujte,“ řekl zase Lovett. „Můžete to formulovat co nejdelikátněji, ale koneckonců je to právní záležitost a nemůžeme si dovolit žádné dvojznačnosti.“

	„No,“ pravila Maxine, „zkrátka mu teda řekla, že je těhotná.“

	„A byla?“

	„Ale kdepak!“

	„Víte to?“

	„Vím.“

	„A co bylo dál?“

	„Chtěla, aby si ji vzal. Šla na něj se sladkým tajemstvím a zdůrazňovala, že má zkažený život a že je teď na něm, aby se o ni postaral a jednal tak, jak se sluší a patří.“

	„A dál?“

	„Harmon Haslett zpanikařil. Bál se zodpovědnosti. Bál se, že se to doví otec. Byl v bryndě. Tak se obrátil na žehlíře průšvihů, a to jste vy, pane Garlande.“

	Garland seděl zcela nezúčastněně a neříkal nic.

	„Mladý Haslett navrhl, že by žehlíř průšvihů třeba mohl sehnat pro Ellen doktora, který by jí pomohl, a žehlíř průšvihů Harmonovi řekl, že tohle by si tedy přál ze všeho nejmíň, že si Harmon přece tyhle trable zavařil už v minutě, kdy se do něčeho takového zamotal, že kdyby se to nepovedlo, byl by ve srabu, a kdyby se to podařilo, mohl by být vydírán.

	A tak žehlíř průšvihů Harmonovi Haslettovi řekl, aby celou věc nechal na něm.

	Žehlíř průšvihů šel k Ezekielovi a řekl mu, že by považoval za vynikající, aby Harmon odjel na neurčitou dobu do Evropy, aby se tam porozhlédl po evropských trzích a trochu si rozšířil obzory.

	Nevím přesně, kolik toho Ezekielovi napovídal, ale Ezekiel zabral a za chvíli bylo obecně známo, že Harmon Haslett odjel do Evropy.

	Tehdy dostala Ellen obálku, která obsahovala deset stodolarovek. Nic jiného v ní nebylo – jen těch deset stodolarovek.“

	„To vám pověděla? Viděla jste ty peníze?“

	„Pověděla mi to a peníze jsem viděla,“ přisvědčila Maxine. „A řekla mi taky, že teda hlavní výhru v loterii prošvihla, ale vyhrála aspoň cenu útěchy, že teď má ten tisíc babek a že pod tou celou věcí udělá tlustou čáru, vydá se někam, kde ji nikdo nezná, a začne znovu.“

	„To vám pověděla?“

	„To mi pověděla.“

	„Tahle žena?“ ptal se Lovett.

	„Tahle žena,“ potvrdila Maxine.

	Lovett se rozhlédl a pravil: „Pro vaši informaci – Maxine Edfieldová sepsala prohlášení, které tohle všechno obsahuje. To prohlášení mám já. Nemyslím, že by se někdo chtěl zaplést do podvodných tvrzení – až snad tady na Ellen Calvertovou, která se možná snažila – nebo měla nějakou matnou představu… Ale doufám, že to teď vzdáte, drahoušku?“

	Drakeova pracovnice pohlédla na Masona v očekávání instrukcí.

	Mason jí poradil: „Neříkejte nic.“

	„Nemám ani popřít…“

	„Ještě ne,“ odpověděl Mason. „Mlčíte na žádost svého advokáta.“

	Duncan Lovett se usmál. „Dovedu pochopit, že by každé vaše prohlášení v této chvíli advokáta ztrapnilo. Vzhledem k výpovědi Maxine Edfieldové myslím, že je případ uzavřen.“

	„Rád bych slečně Edfieldové položil pár otázek,“ prohlásil Mason.

	„Prosím,“ řekl Lovett.

	Jarmen Dayton ho varoval: „Jestli tohohle právníka necháte křížově vyslýchat svědkyni, nebudete za chvíli žádnou svědkyni mít.“

	„Nesmysl,“ odtušil Lovett. „Svědkyně už vypověděla své. Bude-li třeba, bude vypovídat i u soudu. Až k tomu dojde, bude i křížově vyslýchána. Jestli nevydrží trochu křížového výslechu teď, nevydrží ani potom. Opakovaně jsem ji žádal, aby mluvila pravdu a nic než pravdu, a není se čeho bát. Není to tak, Maxine?“

	„Je to tak, pane Lovette.“

	Lovett se na Masona usmál. „Prosím, klaďte otázky.“

	Stephen Garland vyňal z kapsy krabičku cigaret. „Bude někomu vadit, když si zapálím?“

	Nikdo neměl námitky.

	Garland si zapálil a zeptal se: „Kolik máte otázek, pane Masone?“

	„Jen pár,“ odpověděl Mason.

	„Já jsem neutrální,“ prohodil Garland. „Sedím tak říkajíc v koutě.“

	Jarmen Dayton namítl: „Nebuďte hloupý, Garlande. My jsme nevinní diváci, kteří budou zasaženi zbloudilou kulkou.“

	Garland se zazubil. „To je šance, které musíme využít. Nemáme kam uhnout.“

	„Jaké otázky jste to chtěl položit, pane Masone?“ otázala se Maxine Edfieldová. „Jsem naprosto ochotná na kteroukoli z nich kdykoli odpovědět. Jsem člověk, který v životě leccos zažil, ale vždycky jsem žila poctivě a peníze jsem si vydělávala pouze prací.“

	„Velmi chvályhodné,“ pravil Mason. „Neměl jsem v úmyslu vyptávat se na vaši minulost, slečno Edfieldová. Chtěl jsem vám položit jen pár otázek o věcech, které potřebují objasnění.“

	„Jako které?“

	„No, říkala jste, že Ellen Calvertová shrábla tisíc dolarů a odebrala se někam, kde ji nikdo neznal.“

	„Přesně tak.“

	„Jak to víte?“

	„Z toho, co mi pověděla.“

	„Jde mi o tohle,“ řekl Mason, „proč by to dělala?“

	„Proč ne? Byla mladá. Měla život před sebou. A měla tisíc babek v punčoše. Svět jí ležel u nohou. Věřte mi, kdyby mi byl někdo dal tisíc dolarů, když jsem byla v tom věku, setřásla bych ze sebe clovervillský prach a chytla bych první vlak z města.“

	„Obávám se, že nechápete, oč mi jde,“ podotkl Mason. „Ellen Calvertová vyhrála soutěž krásy a měla v ruce papíry, které ji opravňovaly k filmování…“

	„Ale chápu, oč vám jde,“ přerušila ho Maxine. „Jistě, svět jí ležel u nohou. Vy chcete říct, že neměla důvod zdrhnout.“

	„Přesně tak.“

	„No,“ řekla Maxine, „vy se na to díváte z jedné strany. Zkuste se na to podívat z druhé. Ellen měla na dosah ruky nejžádanějšího svobodného muže v Cloverville. Nejspíš s tím pevně počítala.

	Když ta celá záležitost začínala chladnout, rozhodla se vsadit všechno na poslední kartu. Zkusila to s tím jiným stavem a chtěla vědět, jestli to zabere.

	A nezabralo to.

	Uvědomila si, že nenávratně ztratila mužského, kterého chtěla. Osobně si myslím, že do něj byla opravdu zamilovaná. Myslím doopravdy a úplně. Ale holka musí myslet na sebe, a natolik se Ellen vyznala, aby to věděla.

	Tak nebo tak, jela do Hollywoodu. Dala se vyzkoušet. Chvíli čekala, že odtamtud dostane nějaké vyrozumění, ale pak už si začínala uvědomovat, že to byla jedna z těch situací, kdy se říká: ‚Nevolejte nám, my vám zavoláme sami‘.

	Jinými slovy, bylo zařízeno pár těch filmových zkoušek. Lidé, kteří jimi byli pověřeni, splnili svou úlohu, a ta nespočívala v ničem jiném, než postavit Ellen před kameru, aby přednesla pár řádků ze scénáře, předvedla pár citů, jak nejlíp dovede, a pak zmizela ze scény.

	Když se to konalo, byla to legrace a Ellen ovšem doufala. Myslela si, že skvěle předvedla hněv, nenávist, lásku, úžas, hrůzu a takové ty věci. Ale z hlediska hollywoodských ateliérů, které jsou zvyklé hodnotit profesionální herečky, nedělala Ellen nic jiného, než že stála před kamerou a dělala ksichty.

	Odpověď měli hotovou hned po těch zkouškách, ale nezdrtili Elleniny naděje naráz. Řekli jí: ‚Vraťte se do Cloverville, my ty zkoušky vyhodnotíme. Nevolejte nám, zavoláme vám sami.

	Tehdy Ellen viděla, že se její domeček z karet hroutí, a zrovna tehdy si taky pomyslela, že její milý nějak chladne, že je sice ještě žhavý a chtivý, ale začíná víc a víc myslet na to, co bude, až jeho otec Ezekiel Haslett zjistí, že se jeho syn zapletl s jeho zaměstnankyní. Že celá věc zašla mnohem dál, než by otec schválil, a že Ellen doufá ve svatbu.

	Když byl Harmon Haslett právě s Ellen, býval celý divý, ale jakmile se s ní rozloučil, vždycky ho to nadšení docela rychle přešlo.“

	„Myslíte, že to Ellen věděla?“ zeptal se Mason.

	Maxine se zasmála. „Sedí vedle vás. Proč se nezeptáte jí? Samozřejmě to věděla. Tohle je ta potíž s vámi šikovnými právníky.

	Vy víte všechno o zákoně, ale nevíte dost o lidské povaze. Podceňujete ženy.

	Když je muž se ženou, dává své niterné myšlenky najevo tisícem a jednou maličkostí – city, pohledy, tónem, jak se vyjadřuje, odmlkami mezi slovy… Samozřejmě to Ellen věděla.“

	„A jak víte, že to věděla?“

	„Protože mi o tom všechno povídala. Všechno – jak měl Harmon Haslett záchvaty náladového mlčení, jak jí netelefonoval tak často jako dřív, jak – když byl s ní – se snažil ovládat tak, aby se včas odtrhl. Ale to ovšem nedokázal, a pak byl láskyplný a úpěnlivý, a to všechno ostatní… Ale rukopis byl jasný.

	Tak, když Ellen viděla, že ho ztratí – a tehdy si taky uvědomila, že se dočká ponížení tím, že se žádný z těch hollywoodských slibů neuskuteční – byla pořádně zklamaná.

	A pak měla najednou v hrsti ten tisíc dolarů. Tisíc dolarů, které dostala jen tak! A tak se Ellen zkrátka trhla. Totéž bych udělala za stejných okolností i já. To by udělala každá.“

	„Vy jste Ellen asi znala dobře.“

	„Ovšemže jsem ji znala dobře. Holka se nesvěřuje s milostnou záležitostí a s nápadem předstírat těhotenství úplně cizí osobě.“

	„Nechtěl jsem říct, že jste byla úplně cizí osoba,“ řekl Mason. „Chtěl jsem vědět, jak dobře jste ji znala.“

	„No, znala jsem ji tak dobře, jak může jedna holka znát druhou.“

	„A je to ta, která sedí vedle mne?“

	„Je to ta, která sedí vedle vás, a nesnažte se to popírat,“ tvrdila Maxine. „Hodně se změnila, ale je to pořád Ellen Calvertová.“

	„A je to ta, která vám to všechno vypravovala – jak se snažila ulovit Harmona Hasletta předstíráním těhotenství?“

	„Je to ona,“ prohlásila Maxine, „a nepřipusťte, aby se z toho vylhala nebo aby vám nějak zalepila oči!“

	„Tak moment, moment,“ zasáhl Duncan Lovett. „Totožnost této ženy není momentálně problém. Vždyť svou totožnost nepopřela!“

	Mason pravil: „V situaci tohoto druhu nejsou otázky na přesnost vzpomínek svědka nikdy nemístné.“

	„Chápu, chápu,“ připustil Lovett. Pak dodal s úšklebkem: „Jenže jsem očekával trochu šikovnější křížový výslech. Ne že bych kritizoval, pane obhájce. Jenomže vaše křížové výslechy mají tak skvělou pověst, že jsem očekával – no, já nevím, prostě spoustu řečí, vždyť víte.“

	„Spousta řečí není dobrý křížový výslech,“ řekl Mason. „Smyslem křížového výslechu je zjistit, jestli svědek mluví pravdu.“

	Lovett se sarkasticky zasmál. „Tohle se učí v právnických knihách a ve školách. Ale když k tomu přistoupíme rovnou, víte stejně jako já, Masone, že pravý smysl křížového výslechu je jiný. Nejprve si zjistíte, jestli svědek mluví pravdu. Zjistíte-li, že pravdu mluví, učiníte další krok – což znamená zmást svědka tak, aby se každé jeho svědectví dalo zpochybnit.“

	„A vy myslíte, že bych něco takového dělal?“ zeptal se Mason.

	„Co mne se týče,“ odvětil Lovett, „doslechl jsem se o vás takové věci, že jsem myslel, že byste dokázal i indický trik s provazem.“

	Mason pravil: „Je mi líto, ale zklamu vás.“

	„No, tak pokračujte ve svém křížovém výslechu, nebo jakkoli tomu říkáte,“ vybídl ho Lovett.

	„Momentálně se soustřeďuji na paměť svědkyně,“ oznámil Mason. „Připadá mi, že po nějakých dvaceti letech může dojít k záměně totožnosti.“

	„Ale nesmysl,“ odtušil Lovett. „Poznala Ellen Calvertovou, jakmile ji spatřila, když přišla ke dveřím. Řekla: ‚Ahoj, Ellen. Je to pravda, Ellen?“

	„Teď neodpovídejte na žádné otázky,“ varoval Mason Drakeovu pracovnici.

	„No,“ řekl Lovett, „podle mne ztrácíte s tou otázkou totožnosti spoustu času.“

	„No, tak bych vám položil následující otázku, slečno Edfieldová,“ navázal Mason. „Položím ji konvenčním způsobem. Jste si totožností Ellen Calvertové stejně jistá jako vším ostatním, co jste vypověděla?“

	„Naprosto.“

	„Kdyby vás klamala paměť ohledně totožnosti Ellen Calvertové, mohla by vás klamat i v některém jiném bodě vaší výpovědi nebo ve všech?“

	„Moment, moment,“ zasáhl rychle Lovett a povstal. „Co je tohle? Co to šijete?“

	„Máte námitky proti tomu, aby slečna Edfieldová odpověděla na otázku?“ zeptal se Mason.

	„No, nelíbí se mi způsob, jakým ji kladete. Nelíbí se mi… Maxine, je to přece Ellen Calvertová?“

	„Ovšemže je.“

	„Jste si jistá?“

	„Samozřejmě jsem si jistá. Tenhle člověk mě nezblbne předstíráním, že to není Ellen Calvertová. Přece ji znám a předpokládám, že vím, o co se ten člověk snaží. Všechny ty otázky, jestli bych se mohla mýlit v tom, co jsem právě vypověděla, a v tom, jestli je to Ellen Calvertová – to všechno patří k těm trikům, před kterými jste mě varoval, než jsme sem jeli.“

	Lovett pohlédl na Drakeovu pracovnici, pak znovu na Maxine Edfieldovou, a potom zvolna usedl.

	„Tak aby bylo jasno,“ řekl Mason, „jestliže se mýlíte v totožnosti této osoby jako Ellen Calvertové, mohla jste se mýlit i v jiných částech své výpovědi?“

	„Blbost!“ prohlásila. „Tohle je Ellen Calvertová a řekla jsem vám všechno tak, jak to bylo.“

	Mason se obrátil na Drakeovu pracovnici. „Vstala by teď, prosím, pravá Ellen Calvertová?“ požádal.

	Nastalo náhlé napjaté ticho.

	Mason vyzval Drakeovu pracovnici: „Pověděla byste nám teď, prosím, svoje pravé jméno a zaměstnání?“

	„To myslíte vážně?“ zeptala se.

	„Myslím to vážně,“ přisvědčil Mason.

	„Moje pravé jméno je Jessie Alvová,“ oznámila. „Jsem soukromá detektivka s licencí a jsem zaměstnána v Drakeově detektivní agentuře. Nedávno jsem dostala za úkol jít do kanceláře pana Masona, zůstat tam pár minut, pak odejít a jet do tohoto bytu.

	Tenhle byt je najat Drakeovou detektivní agenturou. Ještě něco, pane Masone?“

	„Myslím, že to stačí,“ konstatoval Mason.

	Lovett vyskočil. „Vy jste na nás záměrně ušili boudu!“

	„A neočekávali jste to?“ zeptal se Mason. „Byl jste zklamán konvenčním způsobem mého křížového výslechu. Mrzí mě, že jsem nesplnil vaše očekávání.“

	Maxine Edfieldová tvrdila: „On lže. Všichni lžou. Nenechte se napálit. Tohle je Ellen Calvertová.“

	„Máte u sebe průkaz totožnosti, slečno Alvová?“ ptal se Mason.

	Drakeova pracovnice přikývla a vylovila pouzdro s kreditními kartami, řidičským průkazem a průkazem totožnosti soukromého detektiva.

	Lovett si průkazy pečlivě prohlédl, každý zvlášť, díval se na fotografie a porovnával je s její tváří.

	Pomalu, váhavě složil pouzdro a vrátil je ženě.

	Jarmen Dayton podotkl: „Vždyť jsem vám to říkal. Dáte tomuhle člověku volnou ruku, a on si všechno zařídí tak, jak bude chtít.“

	Lovett namítl: „Tohle ještě nemá žádný vliv na oprávněnost našeho nároku. Tohle ještě neznamená dědice.“

	Maxine Edfieldová řekla: „Tohle je past. Zajistil téhle svědkyni falešnou totožnost. Jak víte, že se sem Ellen Calvertová nepřistěhovala a nepřijala jméno Jessie Alvová a nezačala pracovat jako soukromá detektivka? Pouhý fakt, že teď má řidičák na jméno Jessie Alvová, ještě neznamená, že to ve skutečnosti není Ellen Calvertová.“

	Duncan Lovett zneklidněl. „Hodně záleží, Maxine, na vašem poznání, na vašem…“

	„Samozřejmě ji poznávám. Moc se nezměnila. Pořád drží hlavu tak vzhůru a snaží se chovat jako královna. Je starší, než když jsem s ní chodila na společná rande. Ale nezměnila se. Jestli tomuhle Perrymu Masonovi dovolíte, aby si vás omotal kolem prstu, budete za chvilku třeba skákat skrz obruč.“

	Lovett zamyšleně mlčel.

	Jarmen Dayton se otázal: „Co vy, Garlande?“

	Garland se zazubil. „Co mne se týče, jsem nestranný. Ale jsem zodpovědný za ten průšvih. Udělal jsem fatální chybu, že jsem podcenil protivníka.

	Ovšem, já jsem měl k identifikaci jen dvacet let starou fotku a popis, podle kterého to byla neobvykle vysoká dívka důstojného královského vzhledu. Když jsem to navlékl, aby Perry Mason poslal pro svou klientku, a když tahle žena přišla do jeho kanceláře a zas odešla a když jsem ji sledoval až sem – no, připouštím, teď, když na to vzpomínám, že to bylo až moc snadné. Člověk se nemůže jen tak zaplést s Perrym Masonem a zase se z toho vymotat.“

	Dayton řekl: „Tak vy nemyslíte, že je to Ellen Calvertová?“

	Garland se zasmál. „Jestli je tohle Ellen Calvertová, tak já jsem Napoleon Bonaparte.“

	Maxine Edfieldová zaječela: „Takhle snadno mě nemůžete připravit o prachy! Samozřejmě je to Ellen Calvertová!“

	Mason pohlédl významně na Dellu Streetovou, která si dělala poznámky.

	„Jak to myslíte – připravit o prachy, Maxine?“

	„Tenhle Lovett mi měl zaplatit…“

	„Ticho!“ zařval Lovett. „Ženská zatracená, držte zobák!“

	Maxine Edfieldová zmlkla.

	„Máte to zapsáno, Dello?“ ptal se Mason.

	„Slovo od slova,“ přisvědčila Della.

	Mason se zazubil. „Myslím, že už bychom mohli všichni jít domů.“

	„Ještě moment, ještě moment,“ ozval se Lovett. „Nechci, aby byly tyhle výroky nějak chybně vyloženy. Souhlasil jsem, že zaplatím Maxine Edfieldové její cestovní výlohy a sto dolarů za každý den, co bude tady. Ne že jí zaplatím za svědectví.“

	Mason se zdvořile usmál. „Myslím,“ pravil, „že moje předchozí poznámka platí a můžeme rozpustit shromáždění.

	Co se týče vás, slečno Alvová, můžete ohlásit Paulu Drakeovi, že jste vykonala vše, nač jste byla najata, a že uvolňujete byt. A děkuji vám za spolupráci.“

	Mason vstal, pokročil ke dveřím na chodbu, otevřel je a s úsměvem řekl: „Tudy, prosím.“

	 


8. KAPITOLA

	 

	Mason a Della Streetová vystoupili z výtahu a kráčeli dlouhou chodbou k Masonově kanceláři.

	„Zastavíme se u Paula Drakea?“ zeptala se Della.

	Mason zavrtěl hlavou. „Drakea už asi informovala jeho agentka, Jessie Alvová. Už asi ví, že případ je uzavřen, co jeho se týče.“

	„A co se týče nás?“

	Mason se ušklíbl. „No, v každém případě jsme prožili dramatický závěr.“

	Della Streetová se zasmála. „Nikdy nezapomenu výraz tváře toho právníka, když tak protektorsky zkonstatoval, že od vás při tom křížovém výslechu očekával něco víc, a když si pak uvědomil, že jste jeho svědkyni nachytal a že mu celý jeho případ vybouchl před očima.“

	Mason pravil zamyšleně: „Ovšem, Dello, to, že se Maxine Edfieldová zmýlila v totožnosti Ellen Calvertové, ještě nezpochybňuje celé její svědectví.“

	„Ale způsob, jak jste ji dotlačil k přiznání, je zpochybňuje,“ podotkla Della Streetová.

	„To,“ řekl Mason, vkládaje klíč do zámku své osobní kanceláře, „je taky to jediné. Její přiznání, že jí svědectví bylo zaplaceno, naruší její historku víc než cokoli jiného.“

	Právník otevřel dveře, přidržel je Delle, pak vstoupil za ní, vytáhl klíč ze zámku a zavřel.

	„Maxine Edfieldová ovšem mohla mluvit pravdu. Byla celá dychtivá, aby Duncanovi Lovettovi prokázala službu. A když ji Lovett ujistil, že sledují Ellen Calvertovou, a když pak přišli k tomu bytu a dveře jim otevřela vysoká žena s královským držením, která odpovídala obecnému popisu Ellen Calvertové, učinila Maxine samozřejmě ukvapený mylný závěr.

	Vždyť jí přece řekli všichni, Duncan Lovett, Stephen Garland i Jarmen Dayton, že je to osoba, kterou hledají.“

	Della Streetová poznamenala: „Gertie je ještě v kanceláři. Měla bych jí povědět, že jsme tady.“

	Sáhla po telefonu do přední kanceláře a řekla: „Tak jsme zpátky, Gertie. Jestli někdo… cože?… COŽE?

	Panebože!“ hlesla Della. „No tohle!“

	Obrátila se na Perryho Masona. „V kanceláři na vás netrpělivě čeká pravá Ellen Calvertová.“

	„Panebože!“ pravil Mason. „Tohle tedy bude bitevní den.“

	„Myslíte, že Garland a Dayton ještě pozorují kancelář?“ zeptala se Della.

	„Sotva by očekávali, že jsem tak hloupý, abych teď poslal pro svou klientku,“ řekl Mason zamyšleně. „A sotva by očekávali, že Ellen bude tak hloupá, aby sem chodila, ale… no, je to na nás, Dello. Řekněte Gertii, aby ji poslala dovnitř.“

	Della Streetová předala vzkaz telefonistce, a Ellen Adairová za pár vteřin otevřela dveře osobní kanceláře.

	„Promiňte, pane Masone,“ začala, „ale já jsem k vám prostě musela přijít. Rozmyslela jsem si to.“

	„To jste si vybrala moc špatnou chvíli k rozmyšlení,“ podotkl Mason. „Posaďte se.“

	„Jak to?“ nechápala. „Proč je to tak moc špatná chvíle?“

	Mason vysvětloval: „Jak asi víte, Harmon Haslett zmizel při ztroskotání soukromé jachty. Stephen Garland, který urovnává všechny průšvihy firmy, a detektiv Jarmen Dayton vás sem přijeli hledat. Dověděli se, že jste byla tady u mne v kanceláři. Předpokládali, že zase přijdete.

	S tím jsem počítal a najal jsem detektivní pracovnici vašeho věku a postavy, dal jsem jí pokyny, jak se má chovat, a nastrčil jsem ji do jednoho bytu.

	Z toho bytu jsme teď právě přijeli a zažili jsme tam dramatickou scénu. Právník jménem Duncan Z. Lovett přivedl svědkyni, Maxime Edfieldovou, která tu detektivku identifikovala jako vás a prohlásila, že vy a ona jste chodívaly společně na rande, že jste se jí svěřila se svou milostnou záležitostí s Harmonem Haslettem, že jste se trápila, protože vám připadalo, že Harmon vůči vám chladne, a že jste se po poradě s Maxine Edfieldovou rozhodla předstírat těhotenství a pokusit se ho tak vlákat do manželství.

	Místo toho ale, jak řekla, Harmon náhle odjel do Evropy, a to na radu toho Garlanda. Řekla, že vám Garland poslal tisíc dolarů ve stodolarovkách a že jste se rozhodla odjet a začít úplně znovu, že jste těhotná nikdy nebyla a že to všechno byl plán, jak vlákat Harmon Hasletta do manželství.“

	„Teda ta lhářka…“

	„Jen klid,“ zarazil ji Mason. „Je nutné, abyste tohle všechno věděla. Pak si o tom můžeme pohovořit.

	Maxine Edfieldova tu detektivní pracovnici identifikovala jako vás. Je zhruba stejně velká jako vy, má stejnou pleť a dal jsem jí taky pokyny, jak má chodit a jak se má vůbec chovat.

	Výsledek je poněkud absurdní. Maxine Edfieldova trvala na tom, že mluví pravdu. Trvala na tom, že detektivní pracovnice je žena, kterou znala jako Ellen Calvertovou, která se jí kdysi svěřovala.

	Všechno to vybouchlo, když se Lovettova svědkyně chytla do pasti. No a teď jste vy přišla sem. Jestli Garland a Dayton pořád ještě sledují mou kancelář se zbytkem naděje, že se objevíte, pak poznají z popisu, že kápli na tu pravou.“

	„Tak ať,“ řekla. „Já jdu do boje.“

	„Do boje za co?“ ptal se Mason.

	„Za dva miliony dolarů pro syna.“

	„No ne?“ zvolal Mason. „To je úplně jiný postoj, než jaký jste zaujímala minule!“

	„Žena má právo změnit názor.“

	„A co způsobilo tuto vaši proměnu?“ zajímal se Mason.

	Otevřela kabelku a vyňala z ní další novinový výstřižek.

	„Za prvé tenhle článek v Clovervillských novinách“ pravila.

	Mason pohlédl na titulek Továrníkův majetek oceněn na dva miliony dolarů.

	Zdvihl oči od titulku. „To jste dřív nevěděla?“

	„Ne. Věděla jsem, že Harmon Haslett je hlavou podniku a vlastně jediným majitelem, ale netušila jsem, že se podnik za těch dvacet let tak rozrostl. Teď je to zřejmě opravdu velká firma.“

	„Chápete, co to všechno znamená?“ zeptal se Mason. „Jestli chcete na ten majetek vznést nárok, budete obviněna z podvodu, z křivého svědectví, jméno vašeho syna bude vláčeno po soudech a… On neví, že jeho pravá matka jste vy?“

	„Teď už ví,“ odpověděla. „Mluvila jsem s ním. Všechno jsem mu vysvětlila a bylo to mnohem snadnější, než jsem si kdy myslela. Žena, kterou považoval za svou matku, se totiž párkrát podřekla, což v něm vzbudilo podezření.“

	Mason na ni zamyšleně hleděl. „Víte,“ poznamenal, „vy byste taky mohla být velice, velice chytrá žena, která jede ve spiknutí s mladým mužem odpovídajícího věku a hraje s ním společně dramatickou, pečlivě nastudovanou hru, abyste shrábli dva miliony dolarů.“

	„A vy tedy myslíte, že se za někoho vydávám?“

	Mason řekl zamyšleně: „Způsob, jakým to bylo vymyšleno, jak byla fakta vynesena na světlo boží… já prostě nevím, co si mám myslet. Jen vám dávám na vědomí, že jsem momentálně skeptický.

	Uvědomte si: já vás už nezastupuju. Náš vztah právníka a klientky jste ukončila. A teď si ke mně přijdete s úplně jiným operačním plánem. Jen vám říkám, že jsem skeptický.“

	„Nemohu vám dávat vinu, pane Masone,“ připustila. „Teď vím, že jsem se chovala jako blázen. Měla jsem všechno uvážit.“

	„Dobře,“ pravil Mason, „tak si proberme, jak to skutečně bylo, a uvědomte si, že se vás neptám jako klientky. Chci jen, abyste mi řekla, co ode mne chcete. To abych věděl, jestli zase já vás chci zastupovat.

	Tak tedy – kolik z toho, co jste mi pověděla, je pravda?“

	„Všechno je pravda,“ prohlásila. „Jenom jsem vám část pravdy zatajila.“

	„Narodil se vám syn?“

	Začala vyprávět: „Přišla jsem sem před trochu víc než dvaceti lety. Byla jsem těhotná a zoufalá, ale měla jsem trochu peněz. Měla jsem to, co zbylo z toho tisíce dolarů – a protože jsem cestovala co nejlevněji, zbyla toho většina.

	Nemohla jsem využít výhody své kancelářské praxe, kterou jsem získala v Haslettově firmě, protože bych ji musela uvést jako referenci. Proto jsem mohla pracovat jedině v domácnosti a hlídat děti.

	Dala jsem si inzerát do novin a odpověděla mi paní Bairdová a pozvala mě. Zašla jsem k ní na pohovor. Nebyli moc zámožní, ale měli dobrou pověst a pan Baird měl trvalé zaměstnání. Jeho žena, Melinda Bairdová, se necítila dobře. Děti neměli. Vypadali jako úplně obyčejná manželská dvojice.

	Nastoupila jsem u nich. Paní Bairdová si brzy všimla mého stavu. Pověděla jsem jí o svém trápení a řekla jsem jí, že budu pracovat, jak dlouho to půjde. Pak půjdu do útulku pro svobodné matky a tam porodím.

	Byla ke mně velmi otevřená a přátelská. Ptala se mě, jestli jsem uvažovala o potratu, a já jsem jí řekla, že ano a že bych na něj nešla. Toho dne mi neřekla už nic, ale za pár dní se mnou zase mluvila a řekla mi, že měla dlouhý rozhovor s manželem – že by rádi moje dítě adoptovali, ale v cestě stojí nějaké právní překážky.

	A pak přišla paní Bairdová s návrhem. Řekne známým, že je těhotná. Pan Baird zůstane v Los Angeles a bude chodit do práce, ale paní Bairdová odjede se mnou do San Franciska. Až přijde můj čas, půjdu do některé nemocnice v San Francisku pod jménem Melinda Bairdová a porodím. Dítě bude zapsáno v matrice jako narozené Melindě Bairdové a Augustu Leroyovi Bairdovi.

	To bude stačit. Až se zotavím, vrátíme se do Los Angeles. Já u nich mohu zůstat trvale zaměstnaná a oni budou vychovávat dítě jako svoje. Žádali jedinou věc – abych nikdy nikomu, obzvláště dítěti, neprozradila skutečný stav věcí.“

	Mason ženu zamyšleně pozoroval. „Proč jste si to rozmyslela a proč jste teď ke mně přišla?“ zeptal se.

	„Kvůli článkům v novinách,“ odpověděla, „kde jsem se dověděla, že Harmon Haslett zanechal jmění přes dva miliony dolarů. Nemá žádné dědice než mého syna.“

	„Nesnažíte se náhodou získat něco pro sebe?“ otázal se Mason.

	„Nemám právní nárok.“

	„Když jsem s vámi mluvil předtím, tvrdila jste, že chcete, aby se váš syn ve světě prosadil sám, že nechcete, aby věděl, že – jak jste řekla – jeho otec byl darebák. A teď ta náhlá změna.“

	„Moc jsem o tom přemýšlela. Před pár dny jsem uvažovala o žijícím otci a dvou třech stovkách měsíční podpory pro syna. Teď uvažuju o mrtvém otci a o dvou milionech dolarů pro chlapce.“

	„To všechno,“ podotkl Mason, „mě činí skeptickým.“

	Odvětila: „To se stává, ale já mohu svůj příběh dokázat.“

	Mason v křesle poposedl dopředu. „Tak,“ řekl, „to by bylo zajímavé. Jak to dokážete? Pomocí lidí, kteří se vydávali za rodiče…“

	„Ne, oba jsou mrtví. Zahynuli při autonehodě.“

	„Jak tedy?“

	„Pomocí jedné zdravotní sestry v San Francisku.“

	Mason pravil: „Chcete říct, že znáte ošetřovatelku, která si pamatuje, co se stalo před dvaceti lety, a která může svědčit o okolnostech jednoho porodu z tisíců, které tam proběhly?“

	„Říkáte to, jako by to bylo něco úplně neuvěřitelného.“

	„Upřímně řečeno si to myslím.“

	„No, až pochopíte okolnosti, uvědomíte si, že je to nejlogičtější věc na světě.“

	„Jaké jsou ty okolnosti?“

	„Ta ošetřovatelka tam nastoupila právě toho dne, kdy jsem rodila. Vzpomeňte si, že jsem šla do nemocnice pod jménem Melinda Bairdová – a tehdy jsem ovšem taky musela tvrdit, že jsem ve věku Melindy Bairdové, že je mi tedy devětadvacet. A bylo mi jen devatenáct.

	Té neshody věku si nevšiml nikdo kromě té sestry, která náhodou kontrolovala záznamy a viděla, že je tam zapsán můj věk dvacet devět let. Melindě Bairdové bylo tehdy doopravdy třicet jedna, ale myslely jsme, že bychom na úředních dokladech mohly dva roky ubrat, protože ženská se vždycky ráda dělá mladší.

	Ale tu sestru napadlo, že je to chyba v záznamu, a přišla si o tom se mnou promluvit.“

	„Jak se jmenuje?“ chtěl vědět Mason.

	„Agnes Burlingtonová.“

	„No, a přišla se na vás podívat ještě před porodem?“

	„Přesně tak.“

	„A ptala se vás, jestli jste neudělala chybu v údaji o věku?“

	„Ano.“

	„Co jste jí řekla?“

	„Řekla jsem, že ne – že jsem se opravdu narodila toho data, které je zapsáno, že jsem prostě starší, než vypadám.“

	„Co na to řekla?“

	„Řekla, že je to blbost, a ptala se mě, z koho si dělám blázny, a já jsem jí nakonec řekla, aby mi dala pokoj a nestarala se o to.

	Bylo to její první místo, a tak si to docela přesně pamatovala.“

	„To ještě neznamená, že si zapamatovala vás osobně,“ namítl Mason.

	„Ale zapamatovala. Mluvila jsem s ní.“

	„Vy jste s ní mluvila?“

	„Ano.“

	„Kde je?“

	„Tady v Los Angeles. Teď má práci tady.“

	„Kdy jste s ní mluvila?“

	„Úplně nedávno. Ta Agnes Burlingtonová je ďábelsky mazaná. Měla tušení, co se v nemocnici děje, a tak si všechny ty záznamy zapsala. Pamatujte, že jsem tam byla pod jménem Melindy Bairdové, a ovšem jsem uvedla správnou adresu, kde Melinda Bairdová tehdy bydlela. To jsme musely už proto, abychom dostaly rodný list a všechno, jak má být.

	No a Agnes Burlingtonová si vyčíhla příležitost a před pár lety ke mně přišla, řekla mi, kdo je a že si mě pamatuje, že ví, jak jsem se vydávala za Melindu Bairdovou, a že dítě, které jsem porodila a které bylo pokřtěno jako Wight Baird, není syn Melindy a Augusta Leroye Bairdových, ale můj nemanželský syn.“

	„Co chtěla?“ ptal se Mason.

	„Co myslíte, že chtěla? Peníze. Je to mazaná profesionální vyděračka. Ošetřovatelka má spoustu příležitostí k vydírání, když jich chce využít. A tahle holka určitě chtěla.“

	„Bydlí tady v Los Angeles?“

	„Ano.“

	„Co dělá?“

	„Bydlí v hezké dvojvilce. Pracuje, když se jí chce. Jezdí dobrým autem. Ví o několika místech, kam si může jít pro peníze, když potřebuje, a…“

	„Kolik z vás dostala?“ otázal se Mason.

	„Zatím moc ne. Je dost skromná v požadavcích a umí v tom chodit. Řekne, že potřebuje půjčku, a takové ty věci, že se teď zrovna potřebuje udržet nad vodou, takže chce dvě stě dolarů, a za rok si přijde pro tři stovky a vždycky je taková příjemná…“

	„Řekla, že si vás pamatuje?“ zeptal se Mason.

	„Ano – a já si myslím, že si mě opravdu pamatuje – a měla takový ten pětatřicetimilimetrový foťák a párkrát si mě v nemocnici vyfotila. O tom jsem nevěděla, dokud se jen tak v řeči nezmínila.“

	„Ukázala vám ty fotky?“

	„Ne.“

	„Nemyslíte, že blufuje?“

	„Ne, myslím, že je opravdu má.“

	Mason podotkl zamyšleně: „Tak vy jste tedy platila, aby se neodhalila vaše minulost, a teď najednou to chcete všechno obrátit?“

	„Proč ne?“ opáčila. „Bairdovi zahynuli při autonehodě. Harmon Haslett je mrtev. Wight je jediným dědicem dvoumilionového majetku a velké firmy.

	Nevěděla jsem, co si mám s Wightem počít. Upřímně řečeno, pane Masone, od té doby, co Bairdovi zahynuli, trochu jančí. Odkázali mu nějaké peníze a on teď jeví známky – no, že trochu jančí.

	Kdyby se teď dostal do čela velkého podniku, kdyby měl najednou spoustu peněz, usadil by se a přijal by zodpovědnost.“

	„Vy doufáte, že by se usadil a přijal zodpovědnost,“ opravil ji Mason. „Mohlo by to dopadnout taky úplně obráceně.“

	„Ne, s Wightem ne,“ tvrdila. „Teď je rozlítaný, protože nemá zajištěné postavení v životě. Věřte mi, když žili Bairdovi, bylo to jiné, ale zahynuli a on zdědil právě tak dost peněz – ne, pane Masone, všechno jsem to promyslela. Došla jsem k závěru, že jsem zaujala špatný postoj, když jsem k vám poprvé přišla. A teď chci svůj postoj změnit.“

	„Dobře,“ řekl Mason, „a co teď chcete ode mne?“

	„Chci, abyste Agnes přiměl, aby podepsala prohlášení, a – neexistuje nějaký postup, jakým byste mohl dostat prohlášení nebo nějaký právní dokument od osoby, která zná velice významná fakta, ale mohla by zemřít nebo zmizet nebo tak něco?“

	„Když je důvod domnívat se, že ta osoba je jediná, kdo zná jistá fakta, a ta fakta jsou životně důležitá pro vlastnické zájmy, pak existuje postup, jak její svědectví zachovat.“

	„A to bych v tomhle případě chtěla.“

	„Váš syn nosí jméno Baird?“

	„Ano. Wight Baird. Jednou, když byli Melinda a August oba pryč a Wight byl sám doma, přišla ta žena za ním. Byla náramně milá. Řekla mu, že byla jednou z ošetřovatelek v nemocnici v San Francisku, když se tam narodil, že ošetřovala jeho matku, a chtěla ji vidět. Zřejmě plánovala, že bude Bairdovy vydírat.“

	„Byla to tatáž ošetřovatelka?“

	„Ano, a představila se jako Agnes Burlingtonová.“

	„A co bylo dál?“

	„Vyptávala se Wighta na jeho matku – jestli je taková vysoká a, jak říkala, s velitelským držením. A Wight se zasmál a řekl: ‚Ne, je prostředně velká a má trochu sklon k baculatosti. Slovo dalo slovo a pak ta ošetřovatelka odešla.“

	Mason namítl: „Vy mi neříkáte všechno. Povězme si to celé.“

	„Dobře,“ souhlasila. „Ta ošetřovatelka začala vydírat Bairdovy. Našla si pana Bairda, řekla mu, kdo je a že byla jednou z ošetřovatelek při narození jeho syna, a vedla takové průhledné řeči o tom, že matka byla vysoká žena, a jak s ní mluvila a jak by ji poznala kdekoli, a když si pak chtěla vypůjčit dvě stě padesát dolarů, Baird jí je půjčil.“

	„A dál?“

	„Za čas přišla znovu a vypůjčila si dalších dvě stě padesát.“

	„Kolik celkem?“

	„Dohromady vytáhla z Bairdových dvanáct set padesát dolarů.“

	„A jak? Předali jí je z vlastní vůle?“

	„Vyklopili je,“ potvrdila Ellen. „Nechtělo se jim do toho, ale neměli jinou možnost.“

	„A vy jste jí taky celou dobu platila?“

	„Ano, půjčovala jsem jí.“

	„A teď chcete, aby mluvila,“ řekl Mason přemítavě.

	„Ano. Platila jsem, aby nemluvila. Teď je to obráceně. Chci, aby mluvila a aby svědčila.“

	Mason poznamenal: „Tohle by mohl být taky velice důmyslný a gigantický podvod.“

	„Jak to myslíte?“

	„Mohla jste celou tu věc zosnovat, když jste zjistila, že by se dal získat dvoumilionový majetek.

	Podívejte se, Ellen, já s tou ošetřovatelkou promluvím, ale jsem velice skeptický – a chci vidět důkazy, spousty důkazů.“

	„Důkazy vám může poskytnout,“ prohlásila Ellen Adairová.

	Mason řekl: „Povím vám, co udělám. Půjdeme za tou Agnes Burlingtonovou. Bude-li mi připadat, že mluví pravdu, dostanu z ní to prohlášení.“

	„A existuje nějaký způsob, jak byste mohl zahájit řízení, aby se její svědectví uchovalo pro případ, že by se jí něco stalo?“ zeptala se Ellen Adairová.

	„Je tu od té doby už nějakých dvacet let,“ upozornil ji Mason. „Tak tu snad ještě pár let pobude. Ale takový způsob existuje.“

	„A půjdeme do toho?“

	Mason namítl: „Když jsem s vámi mluvil posledně, zřekla jste se mých služeb, a teď mě chcete za advokáta?“

	„Situace se od té doby změnila. Spoustu věcí jsem si rozmyslela.“

	„To bych řekl,“ přitakal Mason. Pak se náhle otázal: „A co Maxine Edfieldová?“

	„Co je s ní?“

	„Jak dobře jste ji znala?“

	„Moc dobře, opravdu.“

	„Chodila jste si k ní pro rady?“

	„Ano, byla o pár let starší a já jsem k ní vzhlížela.“

	„Chodila jste s ní na společná rande?“

	„Ano.“

	„Mluvila jste s ní o své záležitosti s Harmonem Haslettem?“

	„Ano.“

	„Řekla jste jí, že jste těhotná?“

	„Ano.“

	„Věděla, že jste dostala tisíc dolarů?“

	„Byla jediná, kdo to věděl.“

	„Řekla jste jí, že ve skutečnosti těhotná nejste?“

	„Samozřejmě ne. Těhotná jsem byla, po ránu mi bývalo špatně. Takhle se o tom Maxine vlastně nejdřív dověděla. Dostala podezření a začala mě vyslýchat a nakonec jsem jí to musela povědět.“

	Mason řekl: „Teď přísahá, že jste jí řekla, že těhotná nejste, že to všechno byla léčka, abyste Harmona Hasletta přiměla k ženění.“

	„Já vím. S Maxine se život nemazlil a někdo přišel a zacinkal před ní měšcem peněz. Když jde o miliony dolarů, pane Masone, může se počítat úplně s čímkoliv.“

	„To mi povídejte,“ přisvědčil Mason.

	„Tak Maxine je ochotná odpřisáhnout, že to všechno byl vlastně podvod?“ zeptala se Ellen.

	„Ne zrovna podvod. Jenom, že to byla součást plánu, jak Harmonovi vnutit manželství. Už o tom vypověděla. Jenže za vás označila nesprávnou osobu, a ta ji uvedla do trapné situace. Ale to vlastně znamená jen tolik, že se dopustila chyby v identifikaci, což se po dvaceti letech může stát každému.“

	„To vy jste ji přiměl k té identifikaci?“

	„No, nastražil jsem past a ona do ní vkráčela,“ vysvětlil Mason.

	„A půjdete se mnou k Agnes Burlingtonové?“

	Mason těžce vzdychl. „No dobře,“ řekl, „půjdu a poslechnu si, co bude vykládat. Ale varuju vás před jednou věcí. Nebudu vás zastupovat, dokud se nepřesvědčím o spoustě věcí.“

	„Proč?“

	„Protože,“ odpověděl Mason, „osoba obviněná z trestného činu má nárok na advokáta, ať je vinna nebo není. Ale právník s dobrou pověstí se nechce nechat zatáhnout do případu, ve kterém se klient možná snaží vznést podvodný nárok.“

	„To já chápu, pane Masone. A kdyby v mém nároku byl nějaký podvod, nepožadovala bych, abyste mě zastupoval. Vůbec bych s tím nepřišla.

	I tak jsem celou dobu nechtěla žádný nárok uplatňovat. To jest, nejde o můj nárok, ale o nárok mého syna. To přece můžete dosvědčit.“

	„Já si pamatuju, co jste říkala,“ pravil Mason, „ale teď se zdá, že vaše činy míří jedním směrem a vaše slova druhým.

	Podle mne byste taky mohla být velice chytrá žena, která před nějakými dvaceti lety předstírala těhotenství, snažila se přimět ke sňatku Harmona Hasletta, který vaše očekávání nesplnil a vyvázl s tisícidolarovým úplatkem za mlčení, pak jste přišla sem, sehnala zaměstnání a vypracovala se, ale pořád s myšlenkou, že ve vhodné chvíli zkusíte vznést nárok na Haslettův majetek nebo něco takového.

	Poohlédla jste se a našla Bairdovy, kterým se narodilo dítě zhruba ve stejném termínu, kdy by se dítě narodilo vám, kdyby vaše historka byla pravdivá.

	A od té doby jste prostě čekala na vhodnou chvíli.“

	„Ale něco takového bych neudělala, pane Masone.“

	„Proč ne?“

	„Protože je to úplně cizí mé povaze. Copak nechápete, že jsem se v obchodním světě dobře uplatnila? Vypracovala jsem se na vedoucí nákupčí ve velkém obchodním domě u Frenche, Colemana a Swazeyho. A pak je tu svědectví té ošetřovatelky.“

	„To svědectví,“ připustil Mason, „bude pravděpodobně rozhodujícím faktorem – je-li pravdivé.“

	„V minutě, kdy se s ní dáte do řeči, uvidíte, že mluví pravdu. Vydírání nebude samozřejmě chtít přiznat. Ale Wight může dosvědčit, že za ním přišla, když Bairdovi nebyli doma, a vyptávala se na Bairdovy a chtěla po něm, aby popsal svou matku. Bylo mu tehdy tak dvanáct, třináct a určitě si to pamatuje.“

	„Mluvila jste s ním o tom?“

	„Ne, ale vím jistě, že si na to vzpomene, protože mi tehdy o tom všechno vypravoval a Bairdovým taky.“

	„A ona přišla taky za nimi?“

	„Jen za Augustem Bairdem.“

	„A chtěla na něm peníze?“

	„Chtěla půjčku.“

	„A Baird zaplatil?“

	„Ano, musel.“

	„Měl peníze?“

	„Ano.“

	„A půjčil jí?“

	„Ano.“

	„Šekem?“

	„Ne, on vždycky platil v hotovosti.“

	„A August a Melinda Bairdovi jsou mrtví?“

	„Ano, říkala jsem vám, že zahynuli při autonehodě.“

	„Pak tedy nemáme svůj příběh,“ poznamenal Mason, „čím podepřít kromě vaší nedokázané výpovědi a snad svědectví té ošetřovatelky. Proti nám je svědectví Maxine Edfieldové.“

	„Maxine lže!“ prohlásila Ellen procítěně. „Dala se koupit!“

	Mason řekl: „No, půjdu s vámi k té Agnes Burlingtonové, ale varuju vás: budu ji křížově vyslýchat.

	Jestli je to všechno lež, jestli jste si tu historku vymyslela a chcete použít Wighta Bairda jako figurku ve hře, pak vás varuju, že si o tom všechno zjistím.“

	„A jestli dojdete k závěru, že nejednám poctivě?“

	„Nebudu vás zastupovat,“ odvětil Mason. „V této chvíli nejste mou klientkou a já o případu jen uvažuju. Zajdu tak daleko, že spolu s vámi pohovořím s Agnes Burlingtonovou, a to je všechno.“

	„Kdy tam můžete jít?“

	„Kdy se to hodí vám?“ zeptal se Mason.

	„No, myslím, že bývá přes den v práci. Můžeme ji zastihnout večer.“

	„Dnes večer?“ navrhl Mason.

	„Proč ne?“

	„Chcete jí zavolat a dohodnout se na setkání?“

	„Ne, to by nebylo šikovné. Myslím, že bychom k ní měli jít a vy byste jí měl říct, že jste můj advokát, a zeptat se na peníze, které si vypůjčila od Augusta Bairda a ode mne.

	Ona pak nejspíš popře, že od Augusta vůbec kdy jaké peníze dostala, a já se jí zeptám na ten její rozhovor s Wightem, a nakonec z ní celou tu historku dostanem.“

	Mason zavrtěl hlavou. „Myslím, že takhle bych na to jít nechtěl, ale uvidíme. Zajdu za ní a promluvím s ní.“

	„Dnes večer v osm?“

	„Dnes večer v osm,“ přitakal Mason. „Až teď vyjdete z mé kanceláře, budete možná sledována. Neměla jste sem chodit. Možná jste vkráčela rovnou do pasti. Až odtud půjdete… Přijela jste autem?“

	„Ne, autobusem.“

	„Dobře,“ řekl Mason. „Jeďte autobusem, až dojedete někam k taxíku, který parkuje na stanovišti, kde žádné jiné taxíky nejsou. Jinými slovy, bude-li zapotřebí, jeďte autobusem třeba hodinu, až dojedete někam, kde stojí u obrubníku jen jedno jediné taxi.“

	„A potom?“ ptala se.

	„Potom,“ pokračoval, „vystupte a vemte si taxi. Musíte si být jistá, že vás nikdo nesleduje autem. Budete-li mít pocit, že vás nikdo nesleduje, jeďte oklikou domů.

	No a večer, až pro vás pojedu, budu s Dellou Streetovou v Hollywoodu na projížďce po La Brea. Pojedeme směrem na jih. Zastavíme přesně v osm u obrubníku na rohu Beverly.

	Vy tam budete stát. Otevřeme dveře a vpustíme vás dovnitř. Potom se ujistíme, jestli nejste sledována, a pak pojedeme k té ošetřovatelce.“

	„Ale co když bude někdo sledovat vás?“

	„Nebude,“ ujistil ji Mason, „o to se postarám.“

	Ellen povstala s královskou důstojností a položila ruku na Masonovu se slovy: „Děkuju vám mnohokrát, pane Masone. Děkuju vám za důvěru a za všechno, co jste pro mne udělal.“

	Obrátila se a vyplula z kanceláře.

	Della Streetová si vyměnila s Masonem pohled. „Tak co?“ zeptala se.

	Mason potřásl hlavou. „To je teda věc,“ řekl. „Mohla si to všechno vymyslet tak, aby to vypadalo jako přesvědčivý případ. Máme všeho všudy její nepodložené tvrzení, kterému naprosto protiřečí svědectví Maxine Edfieldové. A možná budeme mít jakési mlhavé svědectví zdravotní sestry, která i podle naší klientky sahala k vydírání. A to je vše!“

	„A jde v tom o víc než dva miliony dolarů,“ podotkla Della Streetová.

	„Jde v tom o víc než dva miliony dolarů. Druhou stranu, která je zlovolně nepřátelská, zastupují velice mazaní právníci, jede v tom soukromý detektiv, který není žádný pitomec, a žehlíř průšvihů, který je prostě šikovný.

	Jestliže mám jít proti takové sestavě, musím si být poctivostí své klientky daleko víc jist, než jsem si jist touto ženou s jakousi blahosklonnou důstojností a naprosto sebejistým chováním.“

	„Kde se sejdeme?“ zajímala se Della Streetová.

	„Nesejdeme se,“ odvětil Mason. „Půjdeme prostě na večeři a pak přesně v osm vyzvedneme královskou klientku na rohu La Brea a Beverly.“

	 


9. KAPITOLA

	 

	Přesně v osm zabrzdil Mason u obrubníku na rohu La Brea a Beverly a Ellen Adairová se okamžitě vynořila ze stínu, přešla chodník a vklouzla do auta.

	„Přijela jste taxíkem?“ zeptal se Mason.

	„Ano.“

	„Byla jste sledována?“

	„Naprosto ne.“

	„Dobře,“ řekl Mason, „tak kam teď jedem?“

	„Teď nejdřív dál po La Brea, pak vpravo. Už jsem tam nebyla půl roku, ale myslím, že si cestu pamatuju.“

	„Jak to tam vypadá?“

	„Je to dvojdomek. Agnes Burlingtonové patří ta západní část. Je to pěkné místečko s trávníkem a štěrkovou příjezdovou cestou.“

	„Kdy jste tam byla posledně?“

	„Myslím asi před půl rokem.“

	„A proč jste tam byla?“

	„Abych si koupila její mlčení. Tehdy jsem chtěla, aby mlčela.“

	„Zaplatila jste jí?“

	„Půjčila.“

	„A teď,“ pravil Mason, „chcete, aby mluvila. Napadlo vás, že na váš návrh třeba nepřistoupí?“

	„Chcete říct, že po mně bude chtít další peníze?“

	„Ano.“

	„Chcete říct, že jsem jí nejdřív platila, aby nemluvila, a teď jí chci zaplatit, aby promluvila.“

	„Platit jí nebudete,“ prohlásil Mason. „To si nemůžete dovolit.“

	„Proč ne?“

	„Protože by druhá strana tvrdila, že jde o zaplacené křivé svědectví. V takovémhle případu si nemůžete dovolit zaplatit svědkyni, aby svědčila.“

	„A co mužem dělat?“

	„Jestli se k tomu nebude mít,“ řekl Mason, „mohli bychom předstírat, že pořád ještě nechcete, aby mluvila, a přimět ji, aby vyhrožovala, že řekne pravdu.“

	„K čemu to bude?“

	„Přimějeme ji k tomu, aby pohrůžky opakovala za těch okolností, kdy na nějakém šikovném místě bude ukrytý magnetofon, takže celý rozhovor nahrajeme.“

	„Tady zahněte vpravo,“ ukázala Ellen Adairová. A potom, když Mason odbočil, dodala: „To je tedy dobrý nápad. Myslím, že takhle by to šlo – bude-li neochotná. Ale já se domnívám, že tu historku vypoví. Napovídá toho dost.“

	Mason projel kolem několika bloků, a pak Ellen řekla: „Tady zase vpravo. Dva bloky a pak… Ne, moment, spletla jsem si to. Jeďte tři bloky a pak vlevo, a je to asi uprostřed bloku. Počkejte –je to – tamhle je to, pane Masone. Tamhleten dům vpravo – ta dvojvilka. Její část je na západní straně.“

	Mason zajel k obrubníku.

	„Můžete jet dál po příjezdové cestě,“ navrhla.

	Mason namítl: „Ta je zřejmě nějak rozměklá. Pozná se, že tu někdo byl a auto zanechalo hluboké stopy. Trávník je svažitý a voda z něj stéká na cestu a…“

	„Ale jen jeďte, nenechávejte auto na ulici.“

	Mason opakoval: „Myslím, že je ta cesta moc měkká, Ellen. A tohle je těžký vůz.“

	„Má velké pneumatiky,“ tvrdila.

	„A co tím vůbec získáme?“ opáčil Mason. „Zaparkujeme tady u chodníku. Když jdu k někomu obchodně, nerad zajíždím na jeho příjezdovou cestu a nerad tam parkuju.“

	„Ale ona to pochopí.“

	„Ne, tady máme zaparkováno správně,“ řekl Mason rozhodným tónem, otevřel dveře na své straně a pak obešel vůz, aby otevřel Delle Streetové a Ellen Adairové. Potom kráčeli po betonové cestě vedoucí ke krytému vchodu se dvěma dveřmi, vpravo a vlevo.

	Mason stiskl knoflík zvonku na levé straně.

	Uvnitř domu nebylo slyšet žádný pohyb, ozývalo se jen zvonění.

	„Zřejmě není doma,“ usoudila Ellen.

	„No, já myslím, že je,“ namítl Mason. „Svítí se tam. Nejspíš má momentálně něco na práci.“

	„Možná zvonek nezvonil.“

	„Ale ne, vždyť ho bylo zevnitř slyšet,“ řekla Della Streetová.

	Mason ještě jednou stiskl knoflík a zase se zevnitř domu ozvalo zvonění.

	„No,“ pravil Mason, „myslím, abychom se vrátili do auta, počkali tak pět nebo deset minut a zkusili to znovu. Třeba se zrovna sprchuje.“

	„Možná je v kuchyni a neslyší zvonek. Třeba má puštěnou myčku nádobí nebo pračku a… Co kdybychom obešli dům a podívali se tam?“ navrhla Ellen.

	Mason namítl: „Na druhé straně domu je tma – ve druhé části vilky asi nejsou doma, ale obcházet dům se mi zrovna nezamlouvá.“

	Mason zazvonil ještě dvakrát, pak pokročil k oknu a přitiskl čelo ke sklu.

	„Vidíte něco?“ ptala se Della Streetová.

	„Vidím do obýváku,“ řekl Mason, „centimetrovou škvírou, kde není zatažen závěs. Je vidět… No tohle!“

	„Co je?“ otázala se Della.

	Mason oznámil: „Vidím ženskou nohu.“

	„Co dělá?“ zeptala se Della.

	„Nic,“ odvětil Mason. „Ta noha je až ve druhé místnosti, což může být ložnice. Špička trčí vzhůru. Je vidět škvírou ve dveřích.“

	„Ach, panebože!“ zvolala Ellen. „Jestli se jí něco stalo, tak… Pusťte mě, ať se podívám.“

	Pokročila k právníkovi a přitiskla ruce na sklo, aby si zaclonila oči před světlem z ulice.

	Mason řekl: „Ta noha je prapodivně nehybná. Ta žena zřejmě leží na podlaze. Zkuste dveře, Dello, jestli jsou zamčeny. Zabouchejte na ně.“

	„Je v bezvědomí,“ vydechla Ellen. „Vůbec se nehýbá.“

	„Dveře jsou zamčeny,“ oznámila Della Streetová.

	Mason prohlásil: „Myslím, že bychom měli volat policii.“

	„Ne, ne, ne!“ vykřikla Ellen. „To ne, dokud nezjistíme, oč jde. Jestli je třeba jen opilá nebo nadrogovaná nebo něco takového, musíme získat její svědectví dřív, než se k ní dostane někdo jiný. Copak nechápete, co to pro mne znamená – dostat ji na místo svědků, aby řekla pravdu?“

	Mason váhal.

	Ellen Adairová pokračovala: „Jestli je opilá a neví o sobě, tak…“

	„Takhle brzy zvečera?“ namítl Mason. „No dobře, tak obejdeme dům a zkusíme zadní dveře. A třeba narazíme na další okno, kterým uvidíme víc.“

	Právník sestoupil po schodech, vykročil přes trávník k příjezdové cestě, ale po pár krocích se zastavil a poznamenal: „Cesta je pořádně rozbahněná. Někdo jaksepatří pokropil trávník. Ach, je tu kropicí zařízení, které už hezkou dobu běží.“

	„Pojďme druhou stranou, kolem druhé půle dvojdomku,“ navrhla Ellen.

	„To nás uvede do postavení vetřelců,“ podotkl Mason. „Ale můžeme to tak udělat.“

	Kráčel v čele přes trávník u druhé strany vilky, pak dozadu za ni, k její západní straně, vystoupil po několika schodech ke vchodu pro služby a řekl: „Á, dveře jsou pootevřeny. Myslím, že mužem jít dovnitř.“

	„No?“ ptala se hned Ellen, když Mason trochu zaváhal.

	Po chvilce váhání pravil: „Držme se všichni tři pohromadě. Nikdo na nic nesahejte. Jakmile otevřem dveře, zavoláme.“

	Mason strčil do dveří. „Je někdo doma?“ zvolal hlasitě. Když bylo odpovědí jen ticho, vykřikl: „Haló! Slečno Burlingtonová!“

	Odpověď žádná.

	Právník prošel kuchyní do osvětleného obývacího pokoje, obrátil se vpravo do ložnice, kde se také svítilo a okna byla zatažena závěsy, a pak náhle strnul.

	„Tak to máme,“ řekl. „Zůstaňte, kde jste.“

	Ženě ležící na podlaze mohlo být tak čtyřicet dva nebo čtyřicet tři let. Její tmavé vlasy se rozprostíraly po podlaze s konečky smočenými v kaluži zaschlé krve.

	Měla na sobě střevíce, punčochy, podvazkový pás a podprsenku.

	Mason řekl oběma ženám: „Nepřibližujte se a na nic nesahejte.“

	Pak přistoupil, sklonil se nad tělem a zdvihl bezvládnou studenou paži.

	Okamžik držel zápěstí, pak paži pustil.

	„Je už nějakou dobu mrtvá,“ oznámil. „Už pominula posmrtná ztuhlost a objevily se mrtvolné skvrny. To je věc pro policii.“

	Ellen Adairová odstrčila Dellu Streetovou a chytila Perryho Masona za paži. „Ach, pane Masone, dělejte něco! Proboha, přece to tak nemůžem nechat!“

	Právník ji napomenul: „Držte se zpátky, Ellen. Nemůžete někoho přivést k životu jen proto, že potřebujete svědectví.“

	„Ach bože! To je hrozné,“ naříkala Ellen, pustila Masonovu paži, obrátila se ke dveřím, zakopla o mrtvou a ve snaze udržet rovnováhu se zachytila toaletního stolku. Když spatřila, že se její nohy dotýkají nohou mrtvé ženy, rozječela se.

	Mason ji popadl a požádal Dellu Streetovou: „Odveďte ji odtud! Ať na nic nesahá, Dello!“

	Právník postrčil Ellen Adairovou k Delle, ale Ellen znovu zakopla, zachytila se dveří a pak se s nářkem a pláčem pověsila na Dellu Streetovou.

	„Myslím, že dostává hysterický záchvat,“ podotkla Della.

	„To nejde,“ prohlásil Mason. „Chci se tady rychle porozhlédnout, ale ničeho se nedotýkat. Nemůžeme… Dejte na ni pozor, Dello!“

	„Pusťte mě odtud!“ ječela Ellen, vytrhla se Delle, dopotácela se k předním dveřím a otevřela je.

	Della Streetová řekla Masonovi: „Je hysterická. Nemůžem ji nechat pobíhat…“

	Mason se vrhl za Ellen Adairovou, zachytil ji na dolním stupni předního schodiště a pravil: „Sedněte si a ovládejte se.“

	Ellen se znovu rozječela. Právník jí zakryl ústa rukou a stáhl ji na betonové schody.

	„Sedněte si!“ opakoval.

	Pohlédla na něj očima rozšířenýma hrůzou a znovu zaječela.

	Mason řekl: „Dello, o tři bloky dál je čerpací stanice s telefonem. Jeďte tam a zavolejte policii, pak se sem vraťte. Do té doby budu Ellen držet.“

	Pak se obrátil k hysterické ženě.

	„Tak teď ticho!“ požádal ji. „Nedělejte tu povyk, ať neupozorníte celé okolí. Pravděpodobně máme co dělat s vraždou, a chtěl bych, abyste si udržela všech pět pohromadě.“

	Della přeběhla po betonové cestě k autu, nastartovala a vyrazila.

	Mason řekl Ellen: „Tak já teď dám tu ruku pryč a vy nebudete ječet. Přijede policie a já nechci, abyste policii vykládala, proč jsme k Agnes Burlingtonové šli. Hlavně nechci, abyste povídala něco o tom, že jste Agnes Burlingtonové někdy dala peníze, aby o něčem mlčela. Jasné?“

	Široce otevřené vyděšené oči hledaly Masonovu tvář.

	Právník odtáhl ruku od Elleniných úst.

	„Rozumíte?“ zeptal se. „Mluvení nechtě na mně.“

	Ellen Adairová se zhluboka nadechla. „To je takový šok!“ hlesla a jako by ztuhla. „Je mi na omdlení.“

	Mason jí postrčil ramena dopředu. „Skloňte hlavu mezi kolena,“ poradil jí.

	Ellen se o něj opřela.

	Právník jí stlačil hlavu ke kolenům.

	„Seďte tady, Ellen. Snažte se nemyslet na to, co jste viděla. Myslete na to, co teď musíme udělat.“

	Ellen celá ochabla.

	Mason ji asi minutu podpíral, než její svaly nabyly zase trochu sily. Ellen se chvějivě nadechla, narovnala se a pohlédla na Masona. Pak se jí oči znovu rozšířily hrůzou.

	„Klid,“ řekl Mason. „Každou chvilku tady bude policie. Musíte se sebrat. Pamatujte, že policie takovéhle informace nemůže držet v tajnosti. Podá zprávu, že mrtvou objevili Perry Mason, jeho sekretářka a jeho klientka. Zmocní se toho reportéři. Budou chtít vědět, kdo jste, budou chtít vědět, co se mnou máte společného, zjistí si všechno o Cloverville. Maxine se vytasí se svou historkou. Policie tady všechno prohledá. Agnes si možná vedla deník. Policie si zjistí jména jejích známých. Možná Agnes někde něco vykládala. Třeba má přítele. Mohla se mu i svěřit.

	My se teď musíme připravit na všechno. Teď jde o příliš mnoho, než abyste tady takhle žensky vyváděla. Seberte se!“

	Ellen zhluboka vzdychla. „Promiňte,“ omlouvala se.

	Mason si všiml: „Jede sem auto… Zastavuje… To je Della.“

	Della Streetová zaparkovala u obrubníku a právě otvírala dveře, když kolem rohu k obrubníku prudce zahnul policejní vůz. Dellu ozářilo červené světlo. Policista zavolal: „Stát, dámo!“

	Della ztuhla.

	Mason řekl: „Seďte, ani se nehněte, Ellen,“ a vstal ze schodu.

	„Tady, důstojníku!“ zvolal.

	Policista vyskočil z auta a vydal se za Masonovým hlasem.

	„Kdo jste?“ tázal se.

	„Perry Mason,“ odvětil právník.

	„Kdo je ta dívka?“

	Mason rychle přistoupil k policistovi, aby mohl mluvit tiše: „Moje sekretářka.“

	„Co se stalo?“

	„V domě je mrtvola.“

	„Jak to víte?“

	„Byli jsme tam.“

	„Jak jste se dostali dovnitř?“

	„Zadními dveřmi.“

	„Proč jste tam lezli zadními dveřmi?“

	Mason odvětil: „Měli jsme důvod se domnívat, že je někdo doma. Zvonili jsme u dveří, ale nikdo nešel otevřít. Nahlédl jsem tam předním oknem a viděl jsem ženskou nohu. Tak jsme obešli dům. Zadní dveře byly odemčeny a vlastně pootevřeny – asi na centimetr, řekl bych. Tak jsme šli dovnitř.“

	„Dotýkali jste se něčeho?“ ptal se policista.

	„Obávám se, že se moje klientka něčeho dotkla. Začala být hysterická a pobíhat. Vrážela do nábytku. Popadl jsem ji, vyvedl na vzduch a poslal sekretářku, aby vás zavolala.“

	„Kde jste měli zaparkovaný vůz?“

	„U obrubníku,“ řekl Mason. „Trávník před domem a příjezdová cesta jsou dost rozměklé. Myslím, že je tu automatické kropicí zařízení, které je zapnuto na minimum a už dost dlouho v chodu. Dotkl jsem se těla, abych zjistil, jestli jeví známky života. Je studené, bez života a ochablé, což znamená, že mezitím nastoupila posmrtná ztuhlost a zase pominula. Mokrý trávník naznačuje, že to zavlažovací zařízení už nějakou dobu běží. V domě se svítí a řekl bych, že se tam svítilo celý den a pravděpodobně i celou minulou noc.“

	„Podíváme se na to,“ prohlásil policista. Pak se obrátil na svého kolegu: „Zavolej oddělení vražd.“ Masonovi řekl: „Nastupte si do auta a zůstaňte sedět. Neodjíždějte. Kdo je ta paní na schodech?“

	„Pojďte sem, Ellen,“ zavolal Mason.

	Ellen Adairová vstala a zvolna, ale vyrovnaně kráčela k policistovi.

	Mason vysvětloval: „Je to moje klientka. Je citově založená a nervní. Je činná na zodpovědném místě v obchodě. Jmenuje se Ellen Adairová a je vedoucí nákupčí obchodního domu French, Coleman a Swazey.“

	„Dobře,“ přikývl policista. „Všichni tři si nastupte do auta. Jen bych se podíval na váš řidičský průkaz, pane Masone, jestli vám to nevadí.“

	Mason jej předložil.

	Muž v autě hlásil: „Oddělení vražd je už na cestě. Máme hlídat přední i zadní část domu.“

	„Dobře, já jdu dozadu,“ rozhodl první policista. „Ty hlídej vpředu. A dej pozor taky tady na ně. Tohle je právník Perry Mason.“

	„Nechoďte dozadu kolem domu přes trávník,“ radil mu Mason, „ani po příjezdové cestě. Trávník je rozměklý a voda z něj stekla na cestu. Jděte kolem druhé části vily. Tak jsme šli i my.“

	„Díky,“ řekl policista. Pak se zeptal: „Jak víte, že je trávník rozměklý, když jste přes něj nešli?“

	„Dva kroky jsem po něm udělal,“ vysvětlil Mason.

	„Aha,“ prohodil policista nezávazně a vysílaje před sebe paprsek svítilny, vykročil kolem východní části dvojvilky, aby zaujal své místo za domem.

	Policista ve voze řekl: „Vy tři byste tedy teď mohli nasednout do auta a zůstat tam, dokud nepřijedou z oddělení vražd.“

	 


10. KAPITOLA

	 

	Poručík Tragg z oddělení vražd se opíral o dveře Masonova auta na straně řidiče.

	„Jak jste objevili tělo?“ zeptal se Tragg.

	„Šli jsme k Agnes Burlingtonové. Zvonili jsme, nikdo neotvíral. V domě se svítilo. Nakoukl jsem oknem a spatřil jsem ženskou nohu. Šli jsme kolem domu dozadu a viděl jsem, že zadní dveře západní části domu byly pootevřené.“

	„Tak jste je otevřeli a šli jste dovnitř?“

	„Ano.“

	„Proč jste nevolali policii okamžitě, jakmile jste viděli tu nohu?“

	Mason se zasmál. „Nechtěl jsem zveličovat obyčejný případ, kdy ženská přebrala do němoty. Chytly by se toho noviny… a ještě bych byl žalován pro poškození pověsti.“

	Tragg poznamenal: „Pro vaši soukromou informaci, Masone, my si nepotrpíme na právníky, kteří nacházejí mrtvoly. Vy jste to udělal už i dřív – mnohokrát.“

	Mason prohlásil: „Já jsem právník, který se staví do přední linie. Nemůžu sedět v kanceláři a čekat, jak se případ vyvine.“

	„Dobře, dobře,“ prohodil Tragg, „tohle jsme už probrali. Vy jste právník, který se staví do přední linie, nemůžete sedět v kanceláři a čekat, jak se případ vyvine. No, a na jaký vývoj jste nemohl čekat v tomhle případu?“

	Mason odvětil: „Mám důvod se domnívat, že Agnes Burlingtonová byla svědkyní v případu, který má určitý význam pro jednu moji klientku.“

	„V jakém případu?“

	„O tom,“ zavrtěl Mason hlavou, „nemohu mluvit.“

	„Vy prostě musíte pořád dělat tajnosti, že, Masone?“

	Mason řekl: „Snažím se hájit zájmy svých klientů.“

	„No dobře,“ ustoupil Tragg. „Tak jste tedy šli dovnitř. Našli jste tělo. Dotkl jste se ho?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Abych zjistil, jestli není pouze v bezvědomí.“

	„Všechno naznačuje, že byla už nějakou dobu mrtvá. Nevšiml jste si, že krev je už zaschlá?“

	„Všiml,“ připustil Mason. „Ale chtěl jsem udělat všechno, abych té ženě pomohl, kdyby přece jen ještě žila.“

	„Jakmile jste se jí dotkl, věděl jste, že je mrtvá?“

	„Ano, a že je mrtvá už nějakou dobu.“

	„Mluvil jste s tou Agnes Burlingtonovou už někdy dříve?“

	„Ne.“

	„Co o ní víte?“

	„Byla zdravotní sestrou.“

	Tragg pohlédl přes volant do očí Ellen Adairové. „Tohle je ta vaše klientka?“ zeptal se.

	„Ano,“ potvrdil Mason. „To je moje klientka.“

	„A říkáte, že má zodpovědné místo v obchodě?“

	„Je vedoucí nákupčí velkého obchodního domu French, Coleman a Swazey.“

	Tragg pohlédl na Dellu Streetovou a usmál se. „O jedinečné Delle Streetové, vaší sekretářce, víme všechno.

	Tak si tedy,“ pokračoval Tragg, „poslechneme tuhle mladou ženu. Jak se jmenujete?“

	„Ellen Adairová.“

	„Ellen Adairová bude sotva moci vypovídat,“ namítl Mason. „Je to moje klientka.“

	„Můžete výslech zastavit, kdykoli uznáte za vhodné,“ ujistil ho Tragg s úsměvem. „Tak, co nám máte co povědět?“

	Ellen Adairová odpověděla: „Přišla jsem sem s panem Masonem a slečnou Streetovou. Našli jsme mrtvou a okamžitě volali policii.“

	„Dotkli jste se něčeho?“

	„Nechali jsme všechno tak, jak jsme to našli.“

	„Co jste tu chtěli?“

	Mason s úsměvem zavrtěl hlavou. „Dostáváme se k záležitostem, o kterých bych momentálně raději nemluvil.“

	Tragg řekl: „Prostě jste sem přišli, našli mrtvou a volali policii?“ Jeho oči zkoumaly Elleninu tvář.

	„Ano,“ přisvědčila.

	„Dobře,“ pravil Tragg, „teď můžete odjet. Víme, kde vás najdem, budeme-li vás potřebovat.“

	„Díky,“ řekl Mason.

	„Není zač,“ odtušil Tragg přehnaně zdvořile. „Je skutečně potěšení spolupracovat s lidmi, kteří tak dychtí po spolupráci s námi.“
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	„A to je všechno?“ zeptala se Ellen Adairová překvapeně, když se poručík Tragg obrátil k dvojvilce a Mason nastartoval motor.

	„Není to všechno,“ řekl Mason. „Tohle je teprve začátek.“

	„Ale on se mě vůbec neptal, co vím o té mrtvé nebo proč jsme tu byli nebo…“

	„Protože,“ přerušil ji Mason, „si byl jistý, že bych vás nenechal na všechny ty otázky odpovídat a že, i kdybyste odpovídala, nemohl by nijak zjistit, jestli lžete nebo ne.“

	„Jak to myslíte?“

	„Do této chvíle,“ vysvětloval Mason, „ví poručík Tragg o té vraždě jako takové jen o málo víc než my.

	Můžeme odhadnout dobu smrti, ale musíme spoléhat na posmrtnou ztuhlost, na světlo, které nebylo zhasnuto, na kropicí systém, který byl nastaven na minimum a ponechán v chodu.

	Agnes Burlingtonová byla zavražděna asi před čtyřiadvaceti hodinami.

	Ale posmrtná ztuhlost je jeden z nejklamnějších způsobů určení doby smrti. Někdy nastane okamžitě, někdy se vytváří velice pomalu.

	Existují jiné způsoby, jak určit dobu smrti – tělesná teplota, doba strávení potravy, stav potravy v žaludku a střevech a takové věci.

	Tragg ví, že jsme všichni zodpovědní lidé. Nebudeme uhýbat před výslechem. Ví, že jsem mu řekl pravdu, ale není si jistý, jestli jsem mu pověděl pravdu celou. Vlastně si je skoro jistý, že jsem mu utajil některé zásadně důležité informace, jako proč jsme chtěli mluvit s Agnes Burlingtonovou, čeho se ten případ vůbec týká, proč jste mou klientkou, a tak dále.“

	„Jsem vaše klientka nebo ne?“ zeptala se, když Mason zahnul na hlavní třídu.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl těžce. „Teď už jsem do toho zapletený. Nechtěla jste, abych vás zastupoval, a pak jste se v panice vrátila. Proč jste se vlastně vrátila v panice, Ellen?“

	„Nevrátila jsem se v panice. Znovu jsem všechno promýšlela a došla jsem k tomu, že jestli jde o dva miliony dolarů, pak bude kolem toho stejně tolik publicity, že jí neuniknu. Připadalo mi, že mě najdou a že najdou Agnes Burlingtonovou a potom Wighta a… no, prostě jsem došla k tomu, že je na čase, abych vyrazila na světlo boží, a že se Wight dřív nebo později bude muset přizpůsobit skutečné situaci.

	A pomyslela jsem si, že to přizpůsobení bude pro něj daleko snadnější, bude-li mít dva miliony dolarů.“

	„A tak jste se ke mně vrátila.“

	„Tak jsem se k vám vrátila,“ přisvědčila.

	Mason jel několik bloků mlčky, pak podotkl: „Vy jste klientka jako z ledu, Ellen.“

	„Já jsem velice lidská,“ namítla, „ale snažím se ovládat.“

	„K tomu mířím,“ přikývl Mason. „Máte určitou schopnost sebeovládání. Teď zrovna jste chladná jak okurka.“

	„Je snad nějaký důvod, abych nebyla?“

	„Před chvílí jste byla hysterická.“

	„Hysterii jsem překonala. A taková náhlá citová bouře má tendenci vyčistit atmosféru.“

	„A vy z ní vyjdete chladná, klidná a ovládnutá.“

	„No, mnohem klidnější, než když jsme našli tu mrtvou.“

	Mason řekl: „Když jsme ji tam našli, chovala jste se tak trochu scestně. Řekl jsem vám, abyste na nic nesahala. Motala jste se tam, padala jste přes nábytek, dokonce jste zakopla o mrtvolu, zachytila se toaletního stolku, pak jste vyskočila, vytrhla se Delle Streetové, potácela se ke zdi a odstrčila se rukama, vrávorala přes pokoj, vrazila párkrát do zdi, šmátrala po celém vnitřku dveří a vyrazila ven.

	Předtím, když jsem nahlížel do okna, vám moc záleželo na tom, abyste se postavila vedle mne, a zaclonila jste si rukama oči, abyste viděla oknem dovnitř.“

	„No,“ opáčila, „je na tom něco špatného?“

	„Nechala jste všude otisky prstů,“ konstatoval Mason.

	„To mě mrzí.“

	„To vás může mrzet ještě víc,“ upozornil ji Mason. „Traggovi se tohle líbit nebude. Najde tam všude až moc vašich otisků.“

	„No, já nevím, jestli to Tragg pochopí nebo ne. Ale vždyť je to už zkušený policajt a musel už vidět spoustu zhroucených žen.

	Víte, pane Masone, žena není chladný kalkulující stroj. Spoléhá se na intuici stejně jako na logiku a občas je vynervovaná a vznětlivá.“

	„Já vím, já vím,“ připustil Mason. „Ale vrtá mi hlavou taková myšlenka a nevím, jestli nenapadne taky poručíka Tragga.“

	„Jaká myšlenka?“ ptala se.

	„Že jste věděla, že Agnes Burlingtonová je mrtvá, když jste ke mně podruhé přišla.“

	„Jak to, pane Masone?“ zvolala. „Proč… jak to… něco takového jsem v životě neslyšela. Vy mě obviňujete z podvodu a klamání?“ A pohoršené zmlkla.

	„Z ničeho vás neobviňuju,“ odvětil Mason. „Kladu vám otázku. Věděla jste, že je Agnes Burlingtonová mrtvá, když jste ke mně přišla?“

	„Ovšemže ne.“

	Mason řekl: „Chtěl bych, abyste trochu přemýšlela, Ellen. Jestliže jste v tom domě předtím byla, jestliže jste věděla, že tam Agnes Burlingtonová leží mrtvá, pak jste přesně ve stejném maléru, jako kdybyste tam šla s pistolí, zmáčkla spoušť a vyslala do jejího těla smrtící střelu.“

	„Vždyť jsem vám řekla, že o tom nic nevím. Neměla jsem tušení, že je mrtvá. Myslela jsem, že ji zastihneme živou a v pořádku a promluvíme s ní.“

	Mason zamyšleně zabručel: „To bych rád věděl.“ Pak náhle dodal: „Ellen, na příjezdové cestě byly stopy. Z trávníku tam stekla voda.“

	„No a?“ ptala se.

	„Nějak až moc vám na tom záleželo, abych zajel na příjezdovou cestu,“ řekl Mason. „Úplně jste na tom trvala, abych po té příjezdové cestě jel.“

	„Myslela jsem, že by bylo lepší zaparkovat auto až tam a…“

	„Proč?“

	„Proč? Protože… no, já nevím. Prostě mi to připadalo lepší.“

	„Rád bych věděl,“ nadhodil Mason, „jestli jste chtěla, abych svým autem zahladil stopy, které tam už byly. Rád bych věděl, jestli jste tam předtím byla vy a parkovala na příjezdové cestě, jestli jste šla přes trávník k předním dveřím, zjistila, že trávník je mokrý, že se boříte do rozměklé půdy, a tak jste se vrátila na cestu, šla kolem domu k zadním dveřím, klepala na ně, zjistila, že je otevřeno, šla dovnitř a našla tam Agnes Burlingtonovou ležet.

	Rád bych věděl, jestli jste se tam nejdřív trochu porozhlédla, možná po jejím deníku nebo po nějakých papírech, a jestli jste tedy nechala v domě otisky prstů.

	Pak bych rád věděl, jestli, když jste se rozhodla, že se z té bryndy musíte dostat, jste pak nešla ke mně, nevytáhla mě do domu, abych mrtvou našel já, a jestli jste to všechno předem neplánovala včetně toho hysterického záchvatu a zanechání dalších otisků na všem možném, abych pak mohl poručíku Traggovi vykládat, co se odehrálo, a tak mu vysvětlit vaše otisky.“

	„Pane Masone,“ řekla s chladnou důstojností, „myslím, že za těchto okolností těžko můžete jednat jako můj obhájce.“

	„Z toho vztahu můžete kdykoli vyváznout,“ ujistil ji Mason, „nemusíte váhat ani minutu. Ale varuju vás – jestli to, co jsem řekl, je pravda, máte před sebou obvinění z vraždy prvního stupně. Nevěřte ani minutu tomu, že poručíku Traggovi bude trvat víc než čtyřiadvacet hodin, než rozluští něco tak prostého jako ten váš trik. A teď si to rozmyslete.“

	Ellen Adairová mlčela.

	„No tak?“ ptal se Mason. „Co s tím? Co se stalo s vaším chladným a důstojným pohoršením?“

	Ellen Adairová náhle klesla na rameno Delly Streetové.

	„Je to pravda,“ hlesla.

	Mason něco pro sebe zamumlal a náhle otočil volantem.

	„Kam teď jedem?“ zeptala se Ellen Adairová.

	„Někam, kde nás nikdo nenajde, dokud z vás nevypáčím skutečnou pravdu,“ odpověděl Mason.
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	„Pravdu jsem už řekla,“ namítla Ellen. „Nemusíte nikam jezdit.“

	„Vy blázne,“ řekl Mason. „Dostala jste se do průšvihu a teď do něj zatahujete i mne. Jen nepodceňujte policii. Najdou tak jasné stopy pneumatik, jak jen na té rozblácené cestě mohou být. Budou chtít vědět, co jsme tam dělali. Z vašeho řidičáku mají vaše jméno i adresu. Najdou vaše auto. Sejmou otisky pneumatik. Udělají odlitky stop na příjezdové cestě. Dojdou k závěru, že jste tam byla a zabila Agnes Burlingtonovou a pak jste mi přišla sdělit, co jste provedla, a že já jsem tam pak s vámi jel odstranit nějaké důkazy, které by svědčily proti vám, a že jsme informovali policii až pak, po jejich odstranění.

	Poručík Tragg nás předvede k výslechu.“

	„Mohla bych vyměnit pneumatiky dřív, než…“

	„Nebuďte hloupá!“ přerušil ji Mason. „To byste si prostě koupila jednosměrnou jízdenku do vězení. Co jste udělala se střelnou zbraní?“

	„S jakou střelnou zbraní?“

	„Myslím, že byla zastřelena. Vedle těla mohla ležet zbraň.“

	„Žádná tam nebyla.“

	Právník odbočil z hlavní třídy prudce doleva, dojel k plážovému motelu, najal dva sousedící pokoje, ubytoval v jednom Dellu Streetovou a Ellen Adairovou a pak otevřel spojovací dveře.

	„Tak,“ prohlásil, „teď se tady posadíme a asi tak hodinku si pohovoříme, než do toho půjdem.“

	Ellen Adairová řekla: „Myslím, že jsem se neměla snažit vás podvést. Já…“

	„Tohle tedy,“ přerušil ji Mason, „je výrok století! Tak, a teď chci vědět: zabila jste Agnes Burlingtonovou?“

	„Panebože, pane Masone, já bych nemohla nikoho zabít! Ne, nezabila jsem ji.“

	„Kdy jste tam byla?“

	„Krátce po poledni.“

	„Co jste tam našla?“

	„Našla jsem všechno tak, jak jsme to potom viděli.“

	„Já teď chci pravdu,“ řekl Mason. „Ležela tam nějaká střelná zbraň?“

	„Ne, neležela.“

	„Co jste udělala?“

	„Zpanikařila jsem a pak jsem chtěla vědět, jaké papíry tam zůstaly, a honem jsem se porozhlédla.“

	„Našla jste něco?“

	„Byl tam deník.“

	„Co jste s ním udělala?“

	„Neměla jsem čas ho číst. Jen jsem ho sebrala a rychle pryč. Pak jsem začala přemýšlet, jakou hroznou věc jsem provedla, a…“

	„Četla jste něco z toho deníku?“

	„Ano. Hodně.“

	„Co v něm bylo?“

	„Myslím, že byl nějak zakódovaný, protože v něm párkrát bylo: ‚Telefonovala jsem tam a tam kvůli schůzce,‘ pak tam bylo: ‚Schůzka s tím a tím,‘ a pak zase: ‚Uspokojivá schůzka s tím a tím,‘ a uspokojivá bylo podtrženo.“

	„Bylo tam něco o někom, koho znáte?“ zeptal se Mason.

	„Žádná jména. Většinou používala iniciály. Ale jedna věc mi v tom hrozně vadila.“

	„Co to bylo?“

	„Byl tam asi tři měsíce starý zápis: ‚Předplatila jsem si Clovervillské noviny.‘“

	„Kde je ten deník teď?“

	„Schovala jsem ho.“

	„Kde?“

	„Kde ho nikdo nenajde.“

	„Tím si nebuďte tak jistá,“ oponoval Mason. „Policie je velice, velice důkladná.“

	„A já,“ opáčila, „jsem velice, velice vynalézavá.“

	„Vy,“ řekl Mason, „vy jste mimino. Zaskočila jste mě nepřipraveného, to je fakt. Nebýt toho, hned bych se vás pořádně vyptal na to, co způsobilo tak náhlou proměnu vašeho postoje.

	No, byl jsem tam s vámi. Jestliže policie dokáže, že jste tam byla podruhé – že jste tam už předtím byla a našla mrtvou, a jestli dokáže, že jste sebrala ten deník, budete obžalována z vraždy“

	„Co můžu teď dělat?“ ptala se.

	„Momentálně,“ odvětil Mason, „nemůžete dělat nic než být zticha. Nemůžete si dovolit, aby vás policie doběhla. Budou-li se vás vyptávat, musíte jim říct, že na radu advokáta na žádné otázky neodpovídáte.“

	„Ale nebude mě to stavět do světla viny?“

	„Jestli začnete odpovídat,“ řekl Mason, „budete vypadat jako vražedkyně ještě dřív, než vás úplně dorazí. Nachytají vás při lži. Nastraží vám past a úplně vás dodělají.“

	„Ale když neřeknu nic, obviní mě taky,“ namítla.

	„Budete-li mlčet, získáte šanci k boji,“ vysvětlil jí Mason. „Budou myslet, že jste vinna. Zatknou vás a budou vás soudit pro vraždu prvního stupně. Ale musí vám ji dokázat, a to jednoznačně.

	No, a Agnes Burlingtonovou někdo zavraždil. Ten někdo k tomu měl důvod.

	Budete se muset smířit s tím, že půjdete před soud. Budete muset počítat s tím, že budete souzena. Jediné, co bude stát mezi vámi a jistým odsouzením, je využít všech šancí, hledat důkazy, křížové výslechy svědků, hledání slabých bodů v žalobě státního zástupce – a potom, až ten slabý bod najdeme, bude se na to muset jít tvrdě a vzbudit v porotě přiměřenou pochybnost.

	Takže teď, dokud máme čas, musíme si projít každou možnou stopu, abychom našli něco, co by mohlo vést k přiměřené pochybnosti. Policie bude pátrat po důkazech a nás k tomu nepustí, pokud nebude muset. Určitě nás nepoctí svou důvěrou.“

	„Chcete,“ ptala se, „ten deník?“

	Mason řekl: „Pro soud jsem úřední osoba. Nemohl bych tajit důkazy. Nemohl bych mít deník u sebe ani deset vteřin, aniž bych sdělil policii, že ho mám.

	Na druhé straně jsem jakožto úřední osoba povinen chránit vaše důvěrná sdělení. Říkáte mi, že ten deník máte. Já vám mohu poradit, abyste ho předala policii. Ale jestliže se rozhodnete mé rady neuposlechnout, nemohu dělat nic než mlčet. Mám profesionální povinnost respektovat vaši důvěru.“

	„A co váš syn?“

	„Jak to myslíte?“

	„Policie si ho zjistí. Jakým dojmem na ni bude působit?“

	„Výborným, pane Masone. Je to milý, způsobný mladý muž. On…“

	„Kde bydlí?“

	„Bydlí po Bairdových. Když Melinda a August zahynuli, zdědil všechen jejich majetek a bydlí dál v jejich domě.“

	„Dobře,“ pravil Mason a povstal s výrazem konečného rozhodnutí, „zajedeme k vašemu synovi a doufejme, že tam budem dřív než policie.“

	Mason kývl na Dellu Streetovou: „Jdeme.“
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	Ellen Adairová, která Masona navigovala, řekla: „Na tomhle rohu zahněte vpravo, a je to dům uprostřed bloku.“

	„Myslíte, že váš syn bude doma?“ ptal se právník.

	„Měl by být.“

	„A zná vás jako…“

	„Teď už zná pravdu, ale celá léta se domníval, že jsem přítelkyně rodiny, nějak s Bairdovými spřízněná. Na podrobnosti se nikdy nevyptával. Bral tu spřízněnost jako samozřejmost a říkal mi teto Ellen.“

	„Dobře,“ řekl Mason, „doufejme, že bude doma.“

	„Bude. Učí se. Má před zkouškami a… Tady je to.“

	Právník zajel k obrubníku.

	„Tak jdem. Pamatujte si – vy neříkejte nikdy nic takového, co by naznačovalo, že jste dnes byla u Agnes Burlingtonové dvakrát. Nikdy za žádných okolností nesmíte nikomu povědět to, co jste pověděla nám. Tak teď jdeme nahoru a podíváme se na chlapce.“

	Vystoupili z vozu a šli po betonové cestičce kolem dobře udržovaného trávníku.

	„Kdo tady pracuje?“ zajímal se Mason. „Váš syn?“

	„Myslím, že si někoho najímá. Zahradníka. Je tu spousta práce, víte, a Wight má co dělat se studiem.“

	Ellen Adairová stiskla knoflík zvonku a zazvonila několikrát krátce, pak dlouze a pak zase dvakrát krátce.

	Usmála se na Masona. „Máme takový signál, aby věděl, kdo je za dveřmi.“

	Čekali asi patnáct vteřin a pak Ellen Adairová podotkla: „No to je divné. Musí být doma. Auto má na příjezdové cestě.“

	„To je jeho auto?“ ukázal Mason na nízko posazený sportovní vůz.

	„Ano.“

	„To je drahý vůz,“ poznamenal Mason.

	„On je velmi moderní, pane Masone, a – no, Bairdovi mu zanechali peníze. On… Ale nechápu, proč nejde otevřít.“

	Stiskla knoflík znovu – řada krátkých zvoněni, jedno dlouhé a zase dvě krátká.

	Della Streetová si vyměnila pohled s Perrym Masonem.

	Náhle se ze zadní části domu ozval mužský hlas: „Kdo je… už jdu!“ Za pár okamžiků se rozletěly dveře a urostlý, hezký mladý muž řekl: „Teto Ellen – mami! Co tě sem takhle na noc přivádí?“

	Ellen Adairová řekla: „Wighte, chtěla bych tě seznámit s Perrym Masonem, slavným advokátem, a tohle je Della Streetová, jeho osobní sekretářka.“

	Wight Baird hleděl na návštěvníky s ústy pootevřenými údivem. „No tohle,“ vydechl, „ten slavný právník! Oč jde?“

	Ellen pravila: „Pojďme dovnitř, Wighte. Musíme si s tebou promluvit o něčem moc důležitém.“

	„Jde o tu závěť?“ ptal se Wight.

	„Ano.“

	„No jéje, stojí pan Mason při nás?“

	„Bude při nás stát,“ potvrdila Ellen, „ale je v tom spousta komplikací.“

	„To se ví,“ přikývl Wight. „Jde o pár milionů babek a bude spousta komplikací. Pojďte dál.“

	Šel napřed do obývacího pokoje.

	„Dost dlouho ti trvalo, než jsi otevřel,“ podotkla Ellen.

	Wight odvětil: „Otevřel jsem hned, jak jste zazvonili.“

	„První zvonění jsi neslyšel?“

	„Chceš říct, že jste zvonili dvakrát?“

	„Ano.“

	„Fakt ne, teto Ellen – mami – to první jsem neslyšel.“

	Z příjezdové cesty se ozvalo startování motoru.

	Wight vysvětloval nějak uspěchaně: „Šprtám na zkoušku. Čuměl jsem do toho celé odpoledne i večer. Trčím v tom. Promiňte, jestli vypadám trochu praštěně. A co se děje, teto – mami? Proč jste sem přijeli takhle na noc – s panem Masonem a jeho sekretářkou?“

	Ellen řekla: „Zajeli jsme ke svědkyni – jedné ženě, která ví leccos cenného. Jeli jsme k ní, pan Mason s ní chtěl mluvit.“

	„No jo, jistě,“ souhlasil Wight. „To je šikovný. Ať se nasbírají důkazy.“

	„Dorazili jsme tam pozdě,“ pokračovala Ellen. „Byla mrtvá.“

	„Mrtvá?“

	„Přesně tak.“

	„Jak to?“

	„Zřejmě byla zavražděna,“ ozval se Mason.

	„Zavražděna?“ vykřikl Wight. „Prosím vás, to snad chcete… chcete… to na mne narafičit? Vy přece ne… panebože!“

	Ellen řekla: „Pan Mason myslí, že bychom mohli být dotazováni na různé detaily, a já jsem chtěla jit za tebou a vysvětlit ti situaci a pan Mason s tebou chtěl mluvit.“

	„Co to bylo za ženskou?“ zeptal se Wight. „Znám ji?“

	„Byla zdravotní sestrou v San Francisku, když ses narodil, a…“

	„No moment,“ přerušil ji Wight. „Nemyslíš náhodou Agnes Burlingtonovou?“

	„Agnes Burlingtonovou!“ přisvědčila jeho matka.

	„Vy ji znáte?“ tázal se Mason.

	„No jistě.“

	„Jak jste se seznámili?“

	„Našla si mě,“ řekl Wight.

	„Kdy to bylo?“

	„Poprvé to bylo, když jsem byl mladší. Později, hned po smrti Bairdových, mi řekla, že doopravdy nejsem jejich syn, že to na mne narafičili a vydávali mě za svého syna.

	Řekla mi, že kdyby skutečnost vyšla najevo, byl bych bez groše. Řekla, že by to byla velká smůla, protože to není moje vina. Řekla mi, že moje pravá matka jsi ty, a spoustu takových věcí.“

	„Kolik jste jí slíbil zaplatit?“ otázal se Mason.

	„Deset procent ze všeho, co zdědím po Bairdových.“

	„Cože, Wighte? Tohle jsi mi nikdy nepověděl!“ zvolala Ellen.

	„Řekla, abych to nikomu nepovídal. Vůbec nikomu! A obzvláště mě varovala před tím, abych to řekl tobě. Prý bych o všechno přišel.“

	„Zaplatil jste jí těch deset procent?“ chtěl vědět Mason.

	„Ano.“

	„Kdy jste ji potom zase viděl?“

	„Před pár dny.“

	„Co chtěla?“

	„Řekla mi, že možná zdědím spoustu peněz, a ptala se mě, co by pro mne percentuálně znamenalo, kdybych…“

	„No ale, Wighte, tos mi měl říct,“ namítla Ellen Adairová.

	„No, abych řekl pravdu, mami, neměl jsem příležitost. Viděl jsem se s tebou vždycky jen krátce čas od času a myslel jsem, že ta Burlingtonová stejně kecá, ale řekl jsem jí, že se uvidí. Jestli nějaké peníze dostanu, může nějaké procento mít.“

	„Vyslovila nějakou sumu?“ zeptal se Mason.

	„Docela vysokou.“

	„Věděl jste, že byla zdravotní sestrou v San Francisku?“

	„To ano. To mi řekla hned poprvé, a taky, že ošetřovala mou matku, když jsem se narodil – a potom, že Bairdovi vůbec nebyli moji rodiče. Nechal jsem ji mluvit. Moc jsem toho neřekl.“

	„V tomhle domě bydlíte sám?“ otázal se Mason.

	„Přesně tak. Chodí sem posluhovačka – uklidí, umyje nádobí, ustele.“

	„Chodí sem denně?“

	„Ano.“

	„Byl jste celý den doma?“ ptal se Mason.

	„Přesně tak – čuměl jsem do knih.“

	„Má Ellen Adairová klíč od domu?“ položil Mason další otázku.

	„No jistě, klíč má. Když přijde, zazvoní vždycky náš kódový signál, ale klíč má a když chce, dostane se dovnitř.“

	„Mohla by tady něco ukrýt, kdyby chtěla?“

	„Jistě, na spoustě míst,“ přikývl Wight.

	„Vadilo by vám,“ nadhodil Mason, „kdybych se tu porozhlédl?“

	Ellen Adairová namítla: „Proč, pane Masone? Mne by ani nenapadlo schovávat to tady.“

	„Jen jsem se ptal,“ řekl Mason.

	Vstal a otevřel dveře do chodby, která vedla do dvou ložnic a koupelny.

	„Kde spíte?“ zeptal se mladíka.

	„V té ložnici přímo naproti.“

	Mason tam vstoupil, párkrát začichal, přešel k šatně a otevřel dveře.

	Na podlaze stála poloprázdná láhev whisky s nádobím na led a dvě sklenice ještě s kostkami ledu.

	Na jedné sklenici byly stopy rtěnky.

	Mason prohlásil: „Vy jste nestudoval, Wighte, vy jste tady měl zábavičku. Když vaše matka poprvé zazvonila, přiměl jste svou dívku, aby se dala trochu do pořádku a vypadla zadními dveřmi. Když jste nás pak předními dveřmi vpustil, odjela vaším autem.“

	Wight Baird zavrčel: „Co kdybyste si teď pro změnu hleděl svého, pane advokáte?“

	„Hledím si svého,“ ujistil ho Mason. „Snažím se vyznat v zašmodrchané situaci.“

	„No dobře,“ připustil Wight, „jsem normální člověk. Je to protizákonné?“

	„Není,“ odpověděl Mason, „ale nepotrpím si na lidi, kteří mi lžou, a když mi říkáte, že jste celý den koukal do knih, zatímco z vás táhne, a když jsem pak slyšel někoho odjíždět vaším autem, řekl jsem si, že bych si tu vaši historku měl trochu překontrolovat.“

	„No tak jste si ji překontroloval. A co s tím hodláte udělat?“

	„Nic,“ řekl Mason. „Jen jsem zkoušel vaši hodnověrnost.“

	„Wight je slušný hoch,“ ozvala se Ellen Adairová, „ale takoví jsou dnes v takovém pokušení, že jim nemůžete nic klást za vinu. Opravdu nevím, co si ty holky myslí.“

	Mason se obrátil na Wighta. „Máte,“ ptal se, „adresu Agnes Burlingtonové?“

	„Myslím, že ji tady někde nechala. Nestaral jsem se o to,“ prohodil Wight.

	Mason najednou popadl Wighta za paži. „Tak,“ zeptal se, „co doopravdy chtěla? Přestaňte s tím lhaním!“

	Wight se vytrhl a ohradil se: „Ruce pryč! Já nelžu.“

	Mason prohlásil: „Ale lžete, a můžete se dostat do maléru jako spousta jiných. Tak co chtěla?“

	„No,“ řekl Wight nevrle, „peníze chtěla.“

	„Kolik?“

	„Chtěla deset procent ze všeho, co získám z toho clovervillského majetku.“

	„Dohodl jste se s ní na něčem?“

	„No, já…“

	„Dohodl jste se s ní na něčem?“ opakoval Mason.

	„No,“ přiznal Wight, „dohodl.“

	„Písemně?“

	„To ne. Říkala, že by bylo lepší nic nepsat, ale že budu opravdu litovat, jestli se ji pokusím nějak podrazit.“

	Mason řekl: „Byla by to opravdu velká úleva, kdyby mi někdo řekl pravdu.“

	„No, vy na to teda jdete zostra,“ podotkl Wight.

	„S touhle rodinou se musí postupovat zostra,“ odvětil Mason. „Tak – byl jste někdy u Agnes Burlingtonové?“

	„Ne.“

	„Nevíte, kde bydlí?“

	„Nechala tu adresu – to je vše.“

	„Měl jste s ní někdy něco?“

	„Jak to myslíte, něco…? Panebože, člověče, vždyť by mohla být mou matkou. Potrpím si na svižné mladé holky a… Ne, hergot, to byla čistě obchodní záležitost.“

	„Kolikrát jste se s ní viděl?“

	„Poslední měsíc jen jednou. Přišla sem a…“

	„A proč jste to nepověděl matce?“

	„Řekla, abych to matce nepovídal. Že prý je mamka tak trochu přímočará a staromódní a že kdyby s mamkou uzavřela obchodní dohodu, mohli by na to přijít právníci a bylo by to špatné – a že mamka koneckonců žádné peníze nezdědí. Že je zdědím já a…“

	„Řekla vám kolik?“

	„Asi dva miliony.“

	„A vy jste souhlasil, že jí dáte deset procent?“

	„To ano, za předpokladu…“

	„Za jakého předpokladu?“

	„Že vyrukuje se svědectvím, které mi dopomůže k dědictví.“

	Mason poznamenal: „No, když jste se dohadovali takhle, mohl jste ten svůj případ spíš pohřbít než cokoli jiného. A co ten papír?“

	„Jaký papír?“

	„Měla nějaký papír, nějakou dohodu?“ chtěl vědět Mason.

	„Ne, to neměla. Vždyť jsem vám řekl – povídala, že bude lepši žádnou dohodu nesepisovat a…“

	Mason prohlásil: „Musela mít něco vámi podepsaného. Musela to mít pro svou vlastní ochranu. Tak přestaňte lhát.“

	„No,“ připustil Wight s pohledem na svoje nohy, „vymohla si ode mne stvrzenku. Řekla: , Žádnou dohodu a nic takového – jen stvrzenku, která by zpečetila obchod.‘“

	„A vy jste ji podepsal?“

	„Ano.“

	„Existuje kopie?“

	„To ne, říkala, že kopie by byla nebezpečná, a proto ať radši je jen originál, abych tu dohodu nemohl nesplnit, a že ho uloží na takovém místě, kde ho nikdo nenajde.“

	Mason řekl těžce: „Dost jste toho teď namluvil, Wighte, a za takovou chvilku jste mi víc nalhal než…“

	„No a co jste čekal – že vyrukuju s pravdou o dohodě, o které jsem přísahal, že bude důvěrná?“

	Mason se obrátil na Dellu Streetovou: „Myslím, že už můžeme jít domů.“

	„A co já?“ ptala se Ellen.

	„Vy,“ pravil Mason, „si vezmete taxi a pojedete taky domů. Neuděláte nic takového, co by vedlo ke zničení nebo poškození důkazů. A především nebudete měnit pneumatiky auta, kupovat nové, přendavat pneumatiky z jednoho kola na druhé nebo cokoli takového. Rozumíte?“

	„Ale jestli budu takhle sedět na fleku, tak přiznávám, že…“

	„Nic nepřiznáváte,“ skočil jí do řeči Mason. „Až pro vás přijde policie, řeknete, že nemáte co říct, že nebudete vypovídat, dokud nebudu přítomen já. A až se dostavím, řeknu vám, abyste nic neříkala. Rozumíte už?“

	„Já myslím, že mě to staví před veřejností do špatného světla.“

	„To jistě,“ připustil Mason, „ale je lepší být ve špatném světle před veřejností než…“

	„Co to znamená, mami?“ přerušil ho Wight. „Nenech se tím člověkem zblbnout. Jestli chceš všechno říct, tak to prostě řekni.“

	„Ne, ne, Wighte, ty tomu nerozumíš,“ řekla Ellen.

	„Má se vaše dívka později vrátit vaším autem?“ zeptal se Mason.

	„Ano,“ odpověděl Wight. „Když už do toho strkáte nos – vrátí se.“

	„Dobře,“ řekl Mason, „jestli chcete udělat pro změnu něco konstruktivního, můžete mamince zavolat taxíka.“

	Mason kývl na Dellu a vykročil k předním dveřím domu.

	 


14. KAPITOLA

	 

	Krátce před polednem vstoupil poručík Tragg, samý úsměv, zároveň se zuřivým vyzváněním Gertiina telefonu do kanceláře Perryho Masona. „Nazdar, Perry. Nazdar, Dello,“ hlaholil. „Hezký den, že? Jak se vám daří?“

	„Výborně,“ ujistil ho Mason. „Máte nějaký zvláštní důvod, abyste ani nenechal Gertii vás ohlásit? Musíte do mé kanceláře vždycky takhle vtrhnout, poručíku?“

	„Vždycky,“ přisvědčil poručík Tragg. „Daňoví poplatníci mají matnou představu o policejním důstojníkovi čekajícím v právníkově přijímací kanceláři, zatímco si právník rovná myšlenky nebo se vnějšími dveřmi zbavuje klienta – no a my prostě vtrháváme dovnitř, jak to nazýváte.“

	Traggův škleb byl přátelský a vlídný.

	„No,“ řekl Mason, „zrovna nemám klienta, kterého bych vypouštěl vnějšími dveřmi.“

	„To je fakt,“ připustil poručík Tragg. „Jdeme sebrat vaši klientku Ellen Adairovou a obávám se, Perry, že ji obviníme z vraždy.

	No, a ona bude požadovat přítomnost svého právníka, a tak myslím, že by bylo hezké, kdybyste prostě šel s námi… ať je to malá, útulná rodinná slavnost… a ušetří nám to čas.“

	„Kam ji jdete sebrat?“ zeptal se Mason.

	„Do obchodního domu,“ odvětil Tragg. „Tam pracuje. Moc neradi jí děláme ostudu, Perry, ale vždyť víte, zákon je zákon.“

	„Doufám, že máte důkazy,“ podotkl Mason.

	„Důkazy?“ opakoval Tragg. „No ovšem, důkazy máme. Bez důkazů bychom ji nesebrali – to přece víte, Perry – obzvláště ženu v takhle zodpovědném postavení.“

	Mason řekl Delle Streetové: „Starejte se tady o ten krám, než se vrátím, Dello. Asi budu poručíkovi muset vyhovět.“

	„No to je od vás ohromně hezké, Perry,“ liboval si poručík Tragg. „Ono je vždycky tak nepříjemné někoho sebrat a pak muset shánět převelice zaměstnaného právníka a slyšet od něj, že se nemůže dostavit dřív než za hodinu nebo za půldruhé nebo za dvě nebo jakýkoli časový úsek si určí, aby si jeho klient mohl vymyslet přijatelnou historku.“

	„Tentokrát,“ pravil Mason, „k vám budu upřímný, poručíku.“

	„O to vás prosím,“ řekl Tragg.

	„Poradím Ellen Adairové, aby neříkala vůbec nic. Bude vyprávět svůj příběh až na lavici obžalovaných, dojde-li k tomu.“

	„Ale, ale,“ namítl poručík Tragg, „to není moc šikovné, Perry.“

	„Možná že není, ale myslím, že je to náležité.“

	„No ovšem, dělejte, co uznáte za vhodné,“ prohodil Tragg, „ale my budeme klást otázky, a bylo by lepší na některé odpovědět.“

	„Ona odpověď může mít, ale to ještě neznamená, že bude odpovídat,“ řekl Mason. „Beru na sebe veškerou zodpovědnost za to, že jí řeknu, aby neodpovídala.“

	„No, to je váš problém,“ odtušil Tragg. Pak se ještě uchechtl: „Nebo…“

	„Doufejme, že to nebude problém,“ řekl Mason. „Tak pojďme.“

	Tragg oznámil: „Mám dole policejní auto. Odvezeme vaši klientku rovnou na stanici. Pojedete s námi?“

	„Pojedu,“ přikývl Mason a pohlédl významně na Dellu Streetovou.

	„No výborně,“ zazářil Tragg, „takže, Dello, zavolejte do obchoďáku a řekněte jim, že jedeme. Perry Mason musí přece jako obhájce pro svou klientku něco udělat. Dáme jí čas na přípravu.

	Tak pojďme, Perry.“

	Oba vyšli z kancelářské budovy. Tragg se v obzvlášť dobrém rozpoložení usadil na přední sedadlo vedle řidiče, Masona posadil dozadu a sdělil mu: „Vaši klientku posadíme vedle vás, až ji seberem, Perry. Než dojedem na stanici, nepovedem žádné hovory.“

	Pak se Tragg obrátil na řidiče. „French, Coleman a Swazey,“ řekl, „podnikové kanceláře.“

	Policejní auto si obratně razilo cestu pouličním provozem a za chvilku zaparkovalo před požárním hydrantem u velkého obchodního domu.

	„Počkejte tady,“ přikázal poručík Tragg řidiči. „Chcete jít se mnou, Masone?“

	„Zajisté,“ přisvědčil Mason, „proto jsem tady.“

	„No to je fakt,“ přitakal Tragg.

	Šli do budovy podnikových kanceláří.

	Tragg kráčel do kanceláře nákupčího, protlačil se kolem vyjevené sekretářky a vstoupil do osobní kanceláře Ellen Adairové se slovy: „Předpokládám, že víte, proč tu jsme, slečno Adairová.“

	Mason řekl: „Ellen, budete zatčena pro vraždu. Jako váš právník vám radím nic neříkat, na žádné otázky neodpovídat.“

	„Prosím vás, moment, jen minutku,“ požádal poručík Tragg, „nejdříve formalita. Vy si neuvědomujete, nakolik je naše činnost v současnosti podřízena formalitám.

	Takže, slečno Adairová, je mou nepříjemnou povinností vám sdělit, že vás zatýkám pro podezření z vraždy – z vraždy Agnes Burlingtonové. Chci vás upozornit, že nemusíte odpovídat na žádné otázky, že nemusíte vypovídat, že cokoli vypovíte, může být použito proti vám. Chci, abyste věděla, že máte kdykoli nárok na konzultaci, a pro vaši informaci, že jsme přivezli Perryho Masona, který je vaším obhájcem, a sdělili jsme mu, že vás jedeme zatknout. Bude přítomen při každém vašem výslechu.

	A teď vás musím požádat, abyste s námi jela na policejní stanici, a sděluji vám, že jste zatčena.“

	Ellen začala: „Řekla jsem vám…“

	„Zadržte, Ellen,“ zastavil ji Mason. „Zadržte. Nemusíte nic říkat.“

	„Ale já jsem mu řekla…“

	„Jestli jste to už řekla, bude si to pamatovat,“ pravil Mason, „ale teď by byl rád, kdybyste řekla něco jiného.“

	„Je nějaký důvod, proč nemohu tvrdit, že jsem nevinná?“ vybuchla.

	„Všechny možné důvody,“ odvětil Mason. „Přimějí vás, abyste mluvila o maličkostech, a než se nadějete, budete mluvit o závažnostech.“

	„O jakých závažnostech, pane doktore?“ zeptal se Tragg.

	Mason se zazubil: „O některých z těch, které odhalujete.“

	„No, já nevím, co myslíte závažnostmi,“ řekl Tragg, „ale například můžeme dokázat, že auto Ellen Adairové bylo na příjezdové cestě k dvojvilce Burlingtonové, když tam byla půda rozměklá – opravdu potěšení pro detektiva, Masone, to teda jo. Byl jsem velice překvapený. Něco tak dokonalého obyčejně nenajdeme.“

	„Blahopřeju,“ řekl Mason.

	„Děkuju, mnohokrát děkuju, Perry. Vidíte, řídila auto a zjistila, že půda je rozměklá, a rozhodla se vycouvat, a je to dobrá řidička. Mnohý řidič by předními koly uvázl v blátě. Vždyť víte, jak to je, když se přední kola dostanou v měkké půdě nebo písku z vyjeté koleje.“

	Mason přikývl.

	„Ale tahle dáma,“ pokračoval Tragg, „vyjela, aniž by nějak moc pootočila volantem. Prostě vjela na příjezdovku, zjistila, že je rozměklá, a pomalu a lehce vycouvala, aniž by se zadní kola hnula z kolejí, a přední kola byla právě natolik vybočena, abychom dostali dokonalé otisky předních i zadních kol. Samozřejmě se přední kola za okamžik dostala do vyjetých kolejí a překryla stopy zadních kol, ale pořád to stačilo, abychom dostali přesné odlitky. A všechna čtyři kola zanechala perfektní stopy. Půda měla právě tu správnou konzistenci.“

	„Vlastně,“ poznamenal Mason, „když jsem to tam viděl, myslel jsem si, že je tam až příliš měkko, než aby tam zůstaly dobré stopy.“

	„No, to bylo ovšem později,“ pravil poručík Tragg. „Odhadujeme, že auto Adairové bylo na příjezdové cestě zaparkováno – nebo bych snad měl říct, že tam přijelo – právě ve chvíli smrti.“

	„Na kdy odhadujete dobu smrti?“ zeptal se Mason.

	„To je obtížné,“ řekl poručík Tragg, „a nejspíš položíte spoustu otázek, až bude vyslýchán patolog. Ale nejspíš to bylo čtyřiadvacet až třicet hodin před nálezem těla – posmrtná ztuhlost mezitím nastoupila a pominula a byly už dobře vytvořeny mrtvolné skvrny. Hodně by nám pomohlo, kdybychom věděli, kdy požila poslední potravu, ale zřejmě to bylo jídlo, které si sama uvařila doma, a potom umyla nádobí, a tak můžeme říct jenom tolik, že byla zabita asi dvě hodiny poté, co požila poslední jídlo, ale nevíme přesně, kdy to bylo.“

	„Říká vám něco složení toho jídla?“ otázal se Mason.

	„Nonono,“ namítl Tragg, „tohle je úplně obrácený postup. Místo aby byly otázky kladeny podezřelé osobě, klade otázky podezřelá a její obhájce. Vzhledem k rozhodnutí Nejvyššího soudu, Masone, byste mě měl varovat, že cokoli řeknu, může být použito proti mně.“

	„No,“ odtušil Mason, „máte-li zájem na odhalení skutečného vraha, měl byste být ochoten diskutovat o faktech, která dosud nebyla odhalena.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Tragg, „a máte-li zájem na výkonu spravedlnosti a na odhalení toho, koho jste laskavě označil za skutečného vraha, měl byste možná na pár otázek odpovědět sám.

	Tak je tu například otázka zásilky poste restante – obálka adresovaná Ellen Adairové.

	No, vidím, že vás to trochu vyvádí z míry, slečno Adairová. To jste si nemyslela, že policie bude tak důkladná, že?“

	„Dopis?“ zeptal se Mason.

	„No,“ řekl Tragg, „myslíme, že je to spíš něco jako zápisník. Má to tvar zápisníku, Masone.

	No, samozřejmě jsme to ještě neotevřeli, protože, ačkoli máme zatykač a to všechno potřebné, musí se nejdřív splnit určité formality, jelikož zásilka byla svěřena poště Spojených států. Víte, vláda je ve věcech poštovních služeb dost háklivá. Ale viděli jsme zevnějšek toho balíčku a byl vhozen do poštovní schránky, adresován Ellen Adairové, poste restante, a rukopis adresy na obálce patří slečně Adairové.

	Tu obálku budeme moct otevřít asi tak za hodinu, a to dosti změní situaci, obzvláště, jestli obsahuje deník Agnes Burlingtonové.

	Důvěrní známí Agnes Burlingtonové tvrdí, že měla deník uložený v horní pravé zásuvce toaletního stolku. Když jsme po vraždě prohlíželi místo činu, nenašli jsme ani stopu po nějakém deníku, a pokud se ukáže, že zásilka na poště, adresovaná slečně Adairové, obsahuje ten chybějící deník – no, můžete si domyslet, jaká situace nastane, Masone.

	Mohla byste něco povědět o té zásilce, slečno Adairová?“

	„To by nemohla,“ zasáhl Mason pevně.

	„Mohla by aspoň říct, jestli je to něco, co poslala sama sobě, a kdy to odeslala,“ řekl Tragg, „protože obálku s ručně psanou adresou máme a rádi bychom věděli, proč ji sama sobě poslala poste restante. Za hodinu budeme znát její obsah.“

	Ellen Adairova vyslala na Masona pohled plný hrůzy.

	Mason prohlásil: „Slečna Adairova vypovídat nebude.“

	„Z hlediska vztahu k veřejnosti to vypadá dost špatně, ne?“ namítl poručík Tragg.

	„Neprojednáváme případ z hlediska vztahu k veřejnosti, ale z hlediska spravedlnosti,“ upozornil ho Mason. „A nedovolím, aby byl projednáván v novinách.“

	„No, myslím, že se takhle nikam nedostanem,“ podotkl poručík Tragg.

	Mason řekl: „Vyložme karty na stůl, poručíku. Existují důvody, proč slečna Adairova nemůže odpovídat na otázky. Jsou určité věci související s její minulostí, které musí zůstat neodhaleny. Začne-li odpovídat na otázky, bude muset odhalit záležitosti, které jsou osobní a soukromé. Proto na otázky odpovídat nebude, a to znamená, že neřekne ani slovo.“

	„No, chápu vaše postavení,“ pravil Tragg. „Tím budeme mít celý ten případ na krku my, ale myslím, že si to tak přejete. Ale ty soukromé záležitosti, o kterých mluvíte, se jistě nemohou týkat potenciálního projednávání poslední vůle, které se chystá ve městě Cloverville, Perry.“

	„Proč ne?“ ptal se Mason.

	„Proč?“ opáčil Tragg. „Informace má v rukou policie a obávám se, Perry, že i tisk. Samozřejmě nechci říkat nic, co by se týkalo charakteru vaší klientky, ale důkaz je nakonec důkaz a existuje svědkyně, Maxine Edfieldová, kterou asi znáte, a ta poskytla policii velmi cenné informace týkající se motivace a možnosti, že tady slečna Adairova hodlá tvrdit, že má syna s Harmonem Haslettem, který nedávno zanechal dvoumilionový majetek. To jsou všechno věci, které v případu mohou být motivem, a rád bych věděl, jestli by slečna Adairova o nich něco řekla, když se teď stanou veřejně známými.“

	„Slečna Adairova by neřekla o ničem nic,“ prohlásil Mason.

	„Možná byste něco řekl vy jako její obhájce.“

	„Jako její obhájce bych neřekl nic.“

	Tragg pokrčil rameny. „No, zřejmě jsme narazili na zeď mlčení. Zajisté oba chápete, že máme zájem na vykonávání spravedlnosti. Nechceme nikoho vystavit přílišné publicitě a přílišným nepříjemnostem, pokud k tomu není důvod.

	Pokud by slečna Adairová mohla prostě říct pravdu a tím vyjasnit tyhle záležitosti, o které policii jde, vyslechli bychom s radostí její vysvětlení, pečlivě bychom prozkoumali fakta, která by uvedla, a všechno bychom smazali, pokud by naše šetření vedlo k takovému výsledku.“

	„Vy víte i já vím,“ pravil Mason, „že byste takhle daleko nezašli, kdybyste se nerozhodli stíhat ji pro vraždu Agnes Burlingtonové. Víte, že všechny tyhle zvučné řeči o vykonávání spravedlnosti jsou prostě vějička, aby moje klientka začala mluvit, a právě kvůli těmhle vějičkám stanovily soudy pravidla, která policie musí při vyslýchání podezřelého dodržovat.“

	Tragg se ušklíbl. „No, Masone,“ řekl, „zkusit se to může, a co se týče vás, slečno Adairová, obávám se, že teď musíte jít s námi.

	Snad abych vám řekl jednu věc, Masone, a to tu, že tenhle trik, vložit inkriminovaný důkaz do obálky a poslat si ji poste restante, je důmyslný kousek a zavání tak trochu radou právníka.

	Samozřejmě nikoho neviním, ale k takovým věcem došlo už i dříve, a možná vás bude zajímat, že kdykoli někoho v záležitosti jako tahle zastupuje právník, je nyní součástí policejního vyšetřování jít na poštu a zjistit, jestli tam neleží pro tu osobu zásilka poste restante. Jestliže ano, pak podnikáme kroky, abychom získali od státního soudu a od pošty Spojených států povolení tu zásilku otevřít a zkontrolovat.

	V zájmu vašem i vaší klientky doufám, že až tu zásilku adresovanou Ellen Adairové otevřeme, nenajdeme v ní deník Agnes Burlingtonové – ale soudě podle důkazů, které máme v ruce, se poněkud obávám, že ho tam najdeme.

	A teď, slečno Adairová, kdybyste nás už laskavě doprovodila na policejní stanici. Vynasnažíme se provést vazební formality co nejbezbolestněji – to jest, ovšem, pokud si to nechcete rozmyslet a vysvětlit nám svoje jednání. Máte-li logické vysvětlení, jsme ochotni naslouchat.“

	„Žádné vysvětlení není,“ řekl Mason, „ani logické, ani jiné. Trváme na našem právu mlčet.

	Potřebuju teď pět minut mluvit se svou klientkou, poručíku. Nevadilo by vám počkat v přijímací místnosti? Pak vám ji vydám a můžete si ji odvést.“

	„U osob ve vazbě se předpokládá, že s nimi povedete rozhovory v hovorně vazební věznice,“ upozornil Tragg.

	„To jest, když jsou ve vazbě,“ namítl Mason. „Ovšem, chcete-li zaujmout takové stanovisko, že mi odmítáte umožnit rozhovor s klientkou, pak budu…“

	„Ne, ne, to vůbec ne,“ ohradil se Tragg, „dnes už vám nevlezu do žádné pasti – tedy pokud možno. Chcete pět minut?“

	„Pět minut.“

	„Dám vám pět minut,“ souhlasil Tragg a se sarkastickou poklonou vykráčel do přední kanceláře.

	Mason se obrátil na Ellen Adairovou: „Je v té obálce deník Agnes Burlingtonové?“

	„Ano.“

	„Kde jste ho sebrala?“

	„Z horní zásuvky stolku.“

	„Takže,“ řekl Mason, „jste tam předtím už byla. Našla jste ji mrtvou. Hledala jste. Sebrala jste deník.“

	„Ano.“

	„Byla tam někde střelná zbraň?“

	„Ne.“

	„Máte střelnou zbraň?“

	„No… ano.“

	„Jakou?“

	„Kolt ráže třicet osm.“

	„Kde ho teď máte?“

	„Panebože, já nevím. Někde v bytě, myslím. Já… ne, teď si vzpomínám. Půjčila jsem ho Wightovi. Chtěl se cvičit ve střelbě do terče. Chtěl jet na výlet s dívkou a – no, on je zuřivý střelec a myslím, že se chtěl trochu předvést.“

	„Co s tím koltem udělal? Vrátil vám ho?“

	„Ne, ještě ho má, jestliže ne… panebože!“

	„Copak?“ ptal se Mason.

	„Teď si vzpomínám. Řekl mi, že ho dá do přihrádky v přístrojové desce mého auta, až ho nebude potřebovat.“

	„Víte, jestli ho tam dal?“

	„Nevím, ale předpokládám, že ano.“

	„Takže, kdyby policie prohledávala vaše auto, mohla by v něm najít revolver ráže třicet osm?“

	„Myslím, že by mohla.“

	Mason řekl: „Kdyby se ukázalo, že ten revolver je smrtící zbraň, nezachrání vás nikdo na světě. Porota se usnese na výroku o vraždě prvního stupně.“

	„Já… vy si asi myslíte, že jsem dost hloupá, že, pane Masone?“

	„To tedy,“ připustil Mason, „je výborné hodnocení situace. Snažila jste se být šikovná a akorát jste se odrovnala.“

	Právník přikročil ke dveřím přední kanceláře.

	„Jenom tři a půl minuty,“ prohodil Tragg.

	„To je dobrý,“ pravil Mason chmurně. „Drobné si nechtě. Celý ten zbytek.“

	 

	 


15. KAPITOLA

	 

	Mason seděl ve své kanceláři s rozepnutou košilí, před sebou šálek s nedopitou kávou.

	Paul Drake seděl v křesle pro klienty a dělal si poznámky Della Streetová otevřela balíček a nasypala do kávovaru další kávu.

	Mason, utahaný jako pes, si ulevil: „Tahle ženská, Paule! Slepě jsem se do toho případu zapletl a teď nevím, jak ven.

	Teď ti ani nemůžu říct, kolik toho policie na ni má, protože to ani nevím, ale hlavně potřebuju vědět, jestli policie našla smrtící zbraň.“

	„Tvoje klientka měla zbraň?“ zeptal se Drake.

	„To,“ řekl Mason, „je jenom jedna část otázky Měla kolt ráže třicet osm, který koupila v obchodě s dobrou pověstí, a záznamy toho obchodu prokáží, že tu zbraň má.“

	„Kde je ta zbraň teď?“ otázal se Drake.

	„Nejspíš v rukou policie,“ odvětil Mason. „A teď, Paule, bezpodmínečně potřebuju vědět, jestli z té zbraně vyšla smrtící kulka.“

	„A jestli vyšla?“ ptal se Drake.

	„Jestli vyšla,“ pravil Mason, „můžu udělat jedinou věc: vznést úpěnlivou prosbu. Není šance ani jedna k deseti tisícům, že by porota prohlásila Ellen Adairovou za nevinnou.“

	„A jestli to není smrtící zbraň?“

	„Jestli to není smrtící zbraň,“ řekl Mason, „pak musíme být schopni dokázat, že to smrtící zbraň není.

	Skutečnost, že měla zbraň, a skutečnost, že zbraň je pravděpodobně téhož typu, jaký byl použit k vraždě – tím mám na mysli, že to nebyla automatická pistole a že nevyhazovala patrony – a všechny ty ostatní věci dohromady poskytnou nepřímý důkaz.“

	„Ale pořád to bude jen nepřímý důkaz,“ namítl Drake.

	„Nepřímý důkaz,“ vysvětloval Mason, „je ve skutečnosti asi nejsilnější důkaz, jaký můžeme mít. Potíž s nepřímým důkazem spočívá v jeho výkladu.“

	Drake mu sdělil: „Z důvěrného zdroje jsem se dověděl, že policie chce přijít s tím, že Ellen Adairová parkovala na příjezdové cestě Agnes Burlingtonové a že byla v domě dávno před tím, než byla informována policie.

	Obžaloba hodlá tvrdit, že existoval nějaký důkaz, který Ellen Adairová chtěla utajit nebo nějak pozměnit, že přišla za tebou a že jsi s ní jel na místo činu upravit věci tak, jak jsi chtěl, aby je policie našla, a pak informoval policii.“

	„Tohle stanovisko asi zaujmou,“ připustil Mason. „Ve vztahu k obhájci je to stanovisko nespravedlivé a nelaskavé, ale je tu dost důkazů na jeho podporu, a tak je zaujmou.“

	„Mohou dokázat, že tam to auto bylo a že tam byla ona?“ zeptal se Drake. „Jestli mohou, tak to vypadá dost bledě, pokud jim to nějak bystře nevymluvíš.“

	Mason odvětil: „Je to jen další nepřímý důkaz, a důkazů může být spousta. Například, Paule, myslím, že nepřímý důkaz ukáže, že Agnes Burlingtonová zemřela asi dvě hodiny poté, co naposled něco jedla. Chci vědět, z čeho to jídlo sestávalo a kdy ho snědla.“

	„Jak to chceš dokázat?“

	„Tam blízko je supermarket. Myslím, že tam občas chodila nakupovat. Uvidíme, co se tam dá zjistit.“

	„Myslíš, že si ji v supermarketu budou pamatovat?“ zapochyboval Drake.

	„Zkusit se to může,“ řekl Mason. „Domnívám se, že tu máme co dělat s osamělou ženou, která chodí do supermarketu, vezme si tam pár věcí, třeba nějaké mražené hotové jídlo, donese to domů, strčí do trouby a když je to hotovo, tak to sní – to jest, když jí osamotě.

	No, a policii se nějak nechtělo poskytnout informace o obsahu žaludku. Myslím, že za tou jejich neochotou něco vězí.

	Jestliže jedla steak se smaženými hranolky, salát a možná zeleninovou mísu, znamenalo by to, že byla někde v restauraci s nějakým mužem, který by ji v takovém případě doprovodil domů, do té dvojvilky.“

	„Ale nevíš, jestli to poslední jídlo bylo večeře nebo oběd nebo snídaně.“

	„Vím, že tam nebylo zhasnuto světlo,“ řekl Mason, „a to mě vede k domněnce, že ke zločinu došlo někdy během večera, a jestli to bylo do dvou hodin po požití jídla, pak asi šlo o jídlo, jaké jedla, když se nechtěla moc zdržovat s vařením a nádobím.

	Na druhé straně, jestli to bylo jídlo, které stojí v restauraci tři až šest dolarů, pak se domnívám, že byla někde v restauraci s mužem.“

	„To je dobrá úvaha,“ připustil Drake.

	„Proto,“ pokračoval Mason, „hodně záleží na druhu jídla. Nepřímý důkaz může být někdy ošemetný, ale nikdy nezklame tak úplně, jak by si leckdo přál, a dva miliony dolarů, to už je pokušení pro každého.“

	Drake přikývl. „Máš ještě něco?“

	Mason pohlédl na hodinky „Nic kromě toho, že se potřebuju trochu prospat. Snaž se zjistit, co se dá.“

	Drake oznámil: „Vím jednu věc: mají potíže s hledáním smrtící kulky“

	Masonovi se rozšířily oči: „Ale najít ji musí, Paule.“

	„Tohle řekl poručík Tragg svým lidem, ale oni prošmejdili celý dům, a jak se mi to jeví, jsou dost smutní, protože tu kulku nemůžou najít.“

	Mason řekl: „Někde tam je. Však oni ji vyšťárají. To bych teda rád věděl, jestli bude odpovídat některé zbrani, na kterou v tomhle případu přijdou.“

	„Myslím, že mám na policii docela dobré spojení. Podrobné informace ti sice podat nemůžu, ale myslím, že ti budu moct dát vědět, jestli smrtící kulku už našli a jestli se hodí k některé zbrani.“

	„Udělej, co se dá,“ přikývl Mason.

	Drake vyvlékl svou dlouhou postavu z křesla a se slovy: „Budem v kontaktu, Perry,“ vykráčel z kanceláře.

	Della Streetová na právníka hleděla ustaraně. „Můžete si dovolit postavit Ellen Adairovou na místo svědků?“

	„Ne,“ odvětil Mason, „jak to teď vypadá, nemůžu. Okresní státní zástupce by ji při křížovém výslechu rozcupoval. Uvedla se do nemožného postavení a všechny nepřímé důkazy doposud svědčí proti ní.“

	„A co teda budete dělat?“

	Mason řekl: „Nepřímý důkaz má jednu dobrou vlastnost: je to dvojsečná zbraň. Má dvě ostří a nikdy nelže. Potíž s nepřímými důkazy je ta, že je někdy nesprávně interpretujeme, protože je nemáme úplné.

	Ale, Dello, mám jednu teorii a doufám, že se proti všemu očekávání osvědčí.“

	„Chcete o ní mluvit?“ zeptala se.

	Mason vstal od stolu a začal přecházet po kanceláři. „Chci,“ přisvědčil. „Tak, vy jste porota. A já jsem obhajoba.“

	„Dobře,“ přikývla, „pokračujte.“

	Mason řekl: „Okresní státní zástupce vám řekne, že má neklamný nepřímý důkaz, že obžalovaná přijela k domu Agnes Burlingtonové, zaparkovala auto na příjezdové cestě a šla dovnitř navštívit ženu, která byla zavražděna.

	Obžaloba předložila otisky pneumatik a zřejmě není pochyb o tom, že auto patřící obžalované opravdu vjelo na příjezdovou cestu k domu Burlingtonové.

	A teď vám položím otázku: kdy tam to auto vjelo?

	V této chvíli si možná myslíte, že se na tu otázku nedá odpovědět – totiž, že se na ni nedá odpovědět v souvislosti s dobou smrti – ale já myslím, že se dá.

	Důkaz nasvědčuje tomu, že Agnes Burlingtonová měla ve zvyku večer zavlažovat trávník. Měla kropicí zařízení a byla zvyklá zapnout ho tak, aby z jeho otvorů tryskalo jen po malém pramínku vody. Nechala vodu takhle téct, dokud nešla spát, a pak ji zavřela.“

	„Mohu položit otázku?“ ptala se Della Streetová.

	„Porotci mohou vždycky klást otázky,“ usmál se Mason. „Jaká je vaše otázka, paní porotkyně?“

	„Jak víme, že měla ve zvyku večer pouštět vodu a před spaním ji zavírat?“

	„To ještě nevíme,“ řekl Mason, „ale myslím, že důkaz nasvědčuje tomu, že takhle to onoho večera bylo, a myslím – totiž doufám, že můžeme dokázat, že to byl její zvyk.“

	„Tak pokračujte,“ vyzvala ho Della Streetová.

	„No,“ navázal Mason, „a té určité noci, o kterou nám jde, Agnes Burlingtonová zavlažování nevypnula a taky nezhasla světlo.“

	„Proč?“

	„Odpověď musí znít: protože byla naživu, když zavlažování zapnula, a byla naživu, když rozsvítila, ale v době, kdy by normálně zavlažování vypnula a světlo zhasla, byla už mrtvá. Navíc záznamy o počasí ukazují, že večer čtvrtého byla silná bouřka. V tomto klimatu je to neobvyklý jev, ale opravdu byla bouřka s prudkým větrem a krátkým, ale vydatným lijákem.

	Kdyby Agnes Burlingtonová ve chvíli toho lijavce žila, vypnula by zavlažování. A hřmění mohlo způsobit, že sousedé neslyšeli výstřel.

	Proto tekla voda na trávník celou noc a ještě příštího dne dopoledne. Celou tu dobu také svítila světla. Pak přijela Ellen Adairová Agnes Burlingtonovou navštívit.

	Nemůžeme dokázat přesnou dobu, kdy Ellen Adairová zaparkovala auto, ale tolik víme, že to muselo být za mnoho hodin po smrti Agnes Burlingtonové, protože voda, nastavená natolik, aby zavlažovala trávník, ho celý promáčela a stékala na příjezdovou cestu, takže ta byla potom tak rozměklá, že na ní zůstaly otisky pneumatik auta obžalované.

	Jinými slovy, dámy porotkyně a pánové porotci, důkazy definitivně nasvědčují tomu, že Ellen Adairová musela vjet na příjezdovou cestu dvanáct až patnáct hodin poté, kdy Agnes Burlingtonovou zastihla smrt.“

	Mason se odmlčel. „Tak jaký jsem?“ zeptal se.

	„Výborný,“ uznala Della. „Ale nepoví vám Ellen sama, kdy tam vjela a zanechala stopy?“

	„To jistě poví. Už pověděla. Říká, že to bylo několik hodin před tím, než přišla ke mně do kanceláře, aby mi pověděla o Agnes Burlingtonové.

	A já myslím, že je to další lež. Buďto se snaží chránit svého syna, nebo překrucuje důkazy.“

	„Jste ohromný,“ pochválila ho Della. „Můj verdikt je – nevinna.“

	Mason se zazubil. „Necháváte se trochu moc snadno přesvědčit argumenty obhajoby, Dello. Ale prozatím je to naše jediná naděje – a ještě ta, že smrtící kulka nebyla vystřelena z revolveru, který policie našla v přístrojové desce auta Ellen Adairové.“

	„A co když se ukáže, že z něj byla vystřelena?“

	„Pak,“ řekl Mason, „musíme přijít na nějaký dramatický vývoj, který by nasvědčoval nevině, jinak jsme v troubě.“

	„A co Wight Baird?“ ptala se Della Streetová. „Nemohl vystřelit smrtící kulku?“

	„Zajisté mohl,“ připustil Mason, „a podle všeho taky vystřelil. Je to moderní mladý muž, který chce lehce kráčet životem. Nevím, kolik mu toho Bairdovi zanechali, ale jestli to nebyla pořádná suma, tak to mohl už docela dobře rozfofrovat. A jestli to pořádná suma byla, pak si mohl říct, že by se mu docela dobře hodily ještě dva miliony navíc.“

	„Ale proč by pak zabíjel Agnes Burlingtonovou, když by mu přece její svědectví k těm dvěma milionům dopomohlo?“

	„Jak víme, že by mu doopravdy dopomohlo?“ namítl Mason. „To říká Ellen Adairová, ale kolikrát nám už Ellen Adairová lhala?“

	Della Streetová přikývla. „To máte pravdu.“

	„No,“ řekl Mason, „předběžné řízení začíná zítra, a tou dobou budeme o případu vědět už mnohem víc.“

	„Nepokusíte se, aby ten případ byl zrušen?“ zeptala se Della.

	„Při všech těch důkazech, které se proti naší klientce nahromadily, už ne,“ odpověděl Mason. „Pokud se ovšem neobjeví něco nečekaného.“

	„No, doufat mužem vždycky,“ pravila Della Streetová.

	„Všechno se točí kolem té smrtící kulky,“ řekl Mason, „jestli byla vystřelena ze zbraně Ellen Adairové nebo ne.“

	„Co o té zbrani říká Wight?“

	„Co myslíte, že říká?“ odtušil Mason. „Vypůjčil si zbraň pro cvičnou střelbu asi týden nebo deset dní předtím. Párkrát z ní vystřelil, pak ji dal zpátky do přístrojové desky auta Ellen Adairové, jak předtím Ellen slíbil. Svým způsobem je to dost přirozené, když uvážíte jeho mládí, různorodost zájmů, děvčata, studium, auta se silnými motory a pití.“

	Della poznamenala: „Mrazí mě při pomyšlení, co by ten mladý muž dělal s dvěma miliony dolarů v hotovosti.“

	Mason na ni zamyšleně pohlédl. „Podívejte se na to z jeho hlediska,“ poradil jí.

	„Jak to myslíte?“

	„Představte si, co by dělal bez dvou milionů dolarů v hotovosti.“

	 

	 


16. KAPITOLA

	 

	Soudce Dean Elwell se usadil na své stolici, pohlédl na soupis soudních případů a pravil: „Případ Lid státu Kalifornie proti obžalované Ellen Calvertové, známé též pod jménem Ellen Adairová.“

	„Zastupuji obžalovanou,“ řekl Perry Mason.

	Stanley Cleveland Dillon, hlavní představitel úřadu okresního státního zástupce, povstal s působivou důstojností.

	„Já zastupuji lid,“ řekl. „A lid si ve vší úctě přeje zdůraznit, že toto je předběžné řízení, pouze za účelem zjištění, zda byl spáchán trestný čin a zda jsou náležité důvody konstatovat, že trestný čin spáchala obžalovaná.“

	Soudce Elwell podotkl jaksi jízlivě: „Soud zná pravidla zákona, pane Dillone.“

	„Já vím, že je soud zná,“ odvětil Dillon. „Ale chtěl jsem zdůraznit postoj, který obžaloba zaujme, až dojde ke střetu s oblíbenou odkládací taktikou, která je v některých z těchto případů zcela vlastní obhajobě.“

	„Nebudeme osobní,“ přikázal soudce Elwell. „Zavolejte svého prvního svědka.“

	Stanleyho Dillona, který se pyšnil tím, že poslal na smrt víc obžalovaných než kterýkoli jiný státní zástupce ve státě Kalifornie, soudcovo jednání viditelně pohoršilo.

	Nedávno byl Dillon kdesi kritizován za to, že pohlíží na obžalované v trestních případech jako na lovnou zvěř. Pak jeden rozhněvaný obhájce poznamenal, že kdyby to zákon umožňoval, dával by Dillon dekapitovat těla těch obžalovaných, které poslal do plynové komory, a jejich hlavami by si zdobil pracovnu jako trofejemi.

	Taková kritika Dillona zlobila a nutila ho objasňovat, že on přece pouze koná svou povinnost služby veřejnosti. Tvrdil, že mu rozsudky smrti v trestních kauzách nepůsobí osobní uspokojení. Velice dbal na vztahy s veřejností.

	Nyní si velmi dobře uvědomoval, že je soudní síň plná lidí.

	Nejen že případ vzbudil velkou pozornost veřejnosti už kvůli publicitě v novinách a samou svou podstatou, ale u soudu byli přítomni nevlastní bratři Harmona Hasletta, Bruce a Norman Jasperovi, a rovněž žehlíř průšvihů Garland a detektiv Jarmen Dayton.

	Ellen Adairová seděla vedle Masona pořád ještě s tím výrazem královské důstojnosti, distancujíc se jako osoba od kauzy, v niž byla obžalovanou.

	„Dovolí-li soud, provedu to co nejstručněji,“ začal Dillon. „Jako prvního svědka povolávám poručíka Tragga.“

	Poručík Tragg předstoupil, složil přísahu, pohodlně se usadil na místě svědků a uvedl svoje jméno, adresu a zaměstnání.

	„Žádám vás, poručíku, abyste velmi stručně sdělil soudu, co jste shledal, když jste byl pátého dne tohoto měsíce povolán do dvojdomku číslo 1635 na třídě Manlay. Žádám vás, abyste stručně popsal, co jste tam našel.“

	„Zajisté,“ řekl poručík Tragg. „Našli jsme dům se zavřenými a zamčenými předními dveřmi. Zadní dveře byly ale odemčené a pootevřené. Jedná se o standardní dvojvilku. V ložnici, jejíž okna byla zavřena a zajištěna, jsme našli mrtvolu obyvatelky.“

	„Její jméno, prosím.“

	„Agnes Burlingtonová.“

	„Co měla mrtvá na sobě, poručíku?“

	„Měla na sobě podvazkový pás, podprsenku, punčochy a střevíce.“

	„V jaké poloze leželo tělo?“

	„Trochu natočené na levý bok, tváří spíše dolů.“

	„V jakém stavu bylo tělo po lékařské stránce?“

	„O tom vám víc poví lékař, který je ohledal,“ odpověděl poručík Tragg. „Ale dá se říct, že posmrtná ztuhlost zřejmě už nastoupila a zase pominula. Objevily se mrtvolné skvrny.“

	„Co naznačovaly tyto mrtvolné skvrny?“

	„Že tělem po smrti nebylo pohnuto.“

	„Pořídili jste fotografie?“

	„Pořídili jsme jich mnoho, zachytili jsme pozici těla a okolí.“

	„A co jste zjistili, když jste pak pohnuli tělem?“

	Poručík věděl, že teď klade obhajobě do klína granát. Nedokázal nepohlédnout na Perryho Masona, aby viděl, jak obhájce tuto informaci přijme.

	„Pod tělem jsme našli revolver, dvaatřicítku Smith a Wesson.“

	Mason se na své židli prudce vztyčil. „Smím požádat soudní zapisovatelku, aby přečetla poslední odpověď?“ tázal se.

	„Zajisté,“ přisvědčil soudce Elwell.

	Soudní zapisovatelka přečetla odpověď: „Pod tělem jsme našli revolver, dvaatřicítku Smith a Wesson.“

	„Byl tento revolver smrtící zbraní?“ zeptal se Dillon.

	„Námitka, dovolí-li soud,“ ozval se Mason. „Tato otázka vyžaduje od svědka závěr a ještě nebylo doloženo, zda může být brán jako balistický expert, ani neexistuje důkaz, že oběť zemřela na střelnou ránu. Proto otázka předpokládá nedoložená fakta.“

	„Ach, dovolí-li soud,“ řekl Dillon, „snažíme se prostě urychlit jednání. Předpokládám, že bych se mohl poručíka Tragga otázat na příčinu smrti a že by odpověděl, že to byla střelná rána, ale obhajoba by pravděpodobně vznesla námitku na základě toho, že není patolog.“

	„Pokračujte, tažte se,“ vyzval ho Mason.

	„Co bylo příčinou smrti?“ ptal se Dillon.

	„Střelná rána.“

	Dillon chmurně prohlásil: „V tuto chvíli přechodně odvolávám poručíka Tragga z místa svědků a povolám patologa.“

	„Okamžik,“ zasáhl Mason. „Rád bych položil poručíku Traggovi několik otázek v křížovém výslechu, než se vzdálí.“

	„Budete mít příležitost křížově ho vyslechnout, až skončím,“ odtušil Dillon podrážděně.

	„Ale já bych ho rád křížově vyslechl teď, a to ohledně určitých fází svědectví, které už poskytl. Chcete-li ho požádat, aby se vzdálil z místa svědků, myslím, že na to mám předtím právo,“ pravil Mason.

	„Dobře, dobře,“ řekl Dillon nevrle, „nemám námitky.“

	Mason se zeptal: „Vy jste našel zbraň pod tělem zesnulé, poručíku Traggu?“

	„Přesně tak. Ano, pane.“

	„A ta zbraň byl revolver – dvaatřicítka Smith a Wesson?“

	„Ano, pane.“

	„A co bubínek?“

	„Zbraň byla plně nabitá.“

	„V bubínku nebyly žádné prázdné patrony?“

	„Ne.“

	„Bylo ze zbraně nedávno vystřeleno?“

	„Podle nejlepších testů, jaké jsme mohli provést, z ní už po nějakou dobu vystřeleno nebylo.“

	„A pokusili jste se zjistit registraci té zbraně?“

	„Pokusili. Ano, pane.“

	„A kdo tu zbraň původně zakoupil?“

	„Před lety ji zakoupila zesnulá Agnes Burlingtonová, když byla zdravotní sestrou v San Francisku a někdy se musela vracet z práce v noci.“

	„Měla povolení nosit zbraň?“

	„Měla, když ji koupila, a potom ještě nějakou dobu v San Francisku, ale v době své smrti povolení nosit zbraň neměla.“

	„Ten revolver byl ráže třicet dva?“ zeptal se Mason.

	„Přesně tak.“

	„Je možné, že oběť zemřela střelou z té zbraně a že potom někdo odstranil prázdnou nábojnici a vložil plnou?“

	Poručík Tragg se na místě svědků zavrtěl, pak řekl: „Myslím, že ne.“

	„Proč?“ tázal se Mason.

	„No, především myslím, že byla zastřelena revolverem ráže třicet osm. Myslím, že vražednou zbraň máme. Za druhé nemyslím, že z té dvaatřicítky Smithe a Wessona bylo někdy během posledních pěti, šesti týdnů vystřeleno.“

	„Našli jste smrtící kulku?“ zeptal se Mason zběžně.

	„Tak moment, moment!“ zasáhl Dillon. „Dovolí-li soud, chci vznést námitku na základě toho, že tohle není pravý křížový výslech. Nedošel jsem ještě k otázce výroby nebo ráže zbraně, která způsobila smrtící ránu, ani k otázce původu smrtící kulky. Byl jsem námitkou obhajoby přerušen. Proto nemá obhajoba právo svědka v těchto bodech křížově vyslýchat.“

	„No, chcete-li k tomu přistupovat technicky, předpokládám, že soud bude muset vyhovět,“ rozhodl soudce Elwell. „Námitka se přijímá.“

	„Prosím,“ řekl Mason, „to je prozatím všechno.“

	Dillon pravil: „Jako svého dalšího svědka povolávám doktora Lelanda Clintona.“

	Dr. Clinton, vysoký, výkonně vypadající člověk ledově vyrovnaného vzezření, předstoupil na místo svědků, uvedl svoje jméno, adresu a zaměstnání, odrecitoval svoji profesionální kvalifikaci jako odpověď na otázku, na jakém základě je kvalifikován jako znalec, a pak byl dotázán, zda pitval tělo Agnes Burlingtonové.

	„Ano, pitval jsem je.“

	„Tak tedy, doktore,“ pokračoval Dillon, „já nechci technické termíny, chci pouze obecně znát příčinu smrti.“

	„Příčinou smrti,“ vysvětloval dr. Clinton, „byla střelná rána. Kulka vnikla do pravé spodní části zad, pronikla horní částí pravé ledviny směrem vzhůru, pronikla srdcem a vyšla z těla levou stranou horní části hrudníku. Mohu ovšem popsat dráhu střely anatomicky s…“

	„Teď ne, doktore,“ zastavil ho Dillon. „Není třeba zaplnit zápis spoustou technické terminologie, pokud o to nepožádá žalovaná strana. Bylo zranění, způsobené kulkou, jak jste je popsal, dostatečné, aby způsobilo smrt?“

	„Ano.“

	„Za jak dlouho?“

	„Smrt nastala prakticky okamžitě – snad do dvou tří vteřin.“

	„Mohla se oběť po takovém zranění ještě hýbat?“

	„Možná se mohla krátce pohnout, ale pochybuji, že by byla schopná fyzické aktivity. Z fyzického hlediska byla smrt prakticky okamžitá.“

	„A dráha kulky směřovala vzhůru?“

	„Přesně tak.“

	„Takže zbraň, z níž bylo vystřeleno, musela být držena nízko. Jestliže oběť v té chvíli stála, musela být vražedná zbraň přitisknuta těsně k tělu asi v úrovni pasu nebo trochu níž?“

	„Ano, pane.“

	„Můžete křížově vyslýchat,“ pravil Dillon.

	„Bylo okolí místa vniknutí kulky do těla sežehnuto střelným prachem?“ zeptal se Mason.

	„Ne.“

	„Pak nemohla být zbraň držena blízko těla oběti.“

	„Neřekl jsem, že byla.“

	„Promiňte,“ řekl Mason. „Myslel jsem, že jste jako odpověď na otázku státního zástupce řekl, že jestli oběť stála, musela být zbraň držena v úrovni pasu.“

	„To je pravda,“ přisvědčil dr. Clinton. „Při odpovědi na tu otázku předpokládám, že se týkala pouze podmínky, jestliže oběť stála.“

	„Ale jestliže stála, pak by tam byly stopy sežehnutí?“

	„To by se dalo očekávat – což ovšem závisí na vzdálenosti smrtící zbraně od těla oběti. Vrah mohl například držet zbraň na úrovni podlahy, a pak by k sežehnutí nedošlo. Ale jestliže oběť stála, pak spíše ano – tedy, dalo by se to očekávat.“

	„Pak tedy předpokládáte, že oběť ve chvíli smrti nestála?“

	„Je to možné.“

	„A v jaké pozici tedy mohla být?“

	„Vyloučíme-li stoj, pak mohla být v jakékoli poloze. Mohla být na všech čtyřech, mohla ležet na podlaze, mohla také ležet v posteli.“

	„Našel jste nějaké známky zhmoždění, které by naznačovaly, že byla sražena?“

	„Ne.“

	„A kulka vyšla z těla levou horní částí hrudníku?“

	„Přesně tak.“

	„Co obsah žaludku, doktore?“ ptal se Mason.

	„Tak moment!“ ozval se Dillon. „Tady obhajoba zase předbíhá. Rád bych vedl jednání řádným způsobem. Ještě jsem se tohoto svědka neptal na dobu smrti.“

	„No, k tomu se hned dostaneme,“ řekl soudce Elwell.

	„Rád bych vedl jednání řádným způsobem – nejprve fakt smrti, příčina smrti a pak doba smrti.“

	„Myslím, že není třeba probírat ten případ po kouskách,“ odvětil soudce Elwell, „pokud není zvláštní důvod takto postupovat.“

	„Mohu soud ujistit, že k tomu důvod je,“ tvrdil Dillon.

	„Dobře. Ale to nebrání obhajobě, aby položila svědkovi dle vlastní vůle jakoukoli otázku o stavu těla, a otázku týkající se obsahu žaludku povoluji.“

	Dillon podotkl: „Povolí-li soud tuto otázku, mohu také hned postoupit dál k době smrti.“

	„No, obhajoba vznesla otázku a má právo na odpověď,“ prohlásil soudce Elwell. „Svědek odpoví na otázku.“

	„Obsah žaludku,“ řekl dr. Clinton, „tvořil zelený hrášek, dary moře, brambory a chléb.“

	„V jakém stavu?“ ptal se Mason. „Jinými slovy – jak daleko pokročilo trávení?“

	„Smrt nastala asi dvě hodiny po požití jídla.“

	Soudce Elwell zasáhl: „Proti této otázce nebyla námitka, pane Masone, ale myslím, že váš křížový výslech má technické meze, co se týče skutečností, které vyšly najevo přímým vyšetřením a fyzickým stavem těla. Domnívám se, že státní zástupce chce pokračovat s důkazy o době smrti.“

	„Dobře,“ souhlasil Mason. „Za těchto okolností v této chvíli nemám otázky.“

	„Tak tedy,“ řekl Stanley Dillon, „mohu přistoupit k době smrti. Jak dlouho byla oběť před vaším vyšetřením mrtvá?“

	„Řekl bych čtyřiadvacet až šestatřicet hodin.“

	„Mohl byste to upřesnit?“

	„Z hlediska přesných důkazů ne. Klonil bych se ke stanovení doby smrti asi čtyřiadvacet hodin před objevením těla.“

	„A tělo bylo objeveno pátého večer asi v osm dvacet?“

	„To vím jen z toho, co mi bylo řečeno. Vím, že jsem pitvu prováděl šestého v sedm ráno, a dobu smrti bych zhruba určil jako asi čtyřiadvacet až šestatřicet hodin před pitvou.“

	„Můžete říci, zda bylo tělem po smrti pohnuto?“

	„Podle mého názoru tělem po smrti pohnuto nebylo, pokud jím nebylo pohnuto téměř okamžitě po vystřelení smrtící kulky.“

	„Co vás vede k tomuto názoru, doktore?“

	„Posmrtné skvrny Po smrti krev mění barvu a usazuje se ve spodních částech těla. Jinými slovy, když srdce přestane fungovat, převládne gravitační sila a krev se začne usazovat v těle a měnit barvu. A zde byly vyhraněné posmrtné skvrny, naznačující, že tělem nebylo pohnuto – pokud jím nebylo pohnuto velmi krátce po smrtící ráně.“

	„Myslím, že to je zatím všechno,“ řekl Dillon.

	„Vytvořil jste si nějaký názor na ráži smrtící kulky?“ zeptal se Mason.

	„Tyhle věci jsou velice, velice ošidné,“ odpověděl dr. Clinton. „Můj osobní názor je, že to byla kulka ráže třicet osm, ale kůže je zaživa elastická a bez prozkoumání smrtící kulky je těžko si být jist její ráží.“

	„A v těle smrtící kulka nebyla?“ ptal se Mason.

	„Ne. Kulka vyšla levou horní částí hrudníku. To jsem řekl už v předchozí svědecké výpovědi.“

	„Děkuji, doktore. To je vše.“

	„Nyní znovu vyzývám poručíka Tragga,“ řekl Dillon.

	Tragg se znovu dostavil na místo svědků.

	„Kdy jste přišel do čísla 1635 na třídě Manlay, poručíku?“

	„Pátého večer ve 20.47.“

	„Kontroloval jste místo činu?“

	„Ano.“

	„Setkal jste se tam tehdy s obžalovanou?“

	„Setkal.“

	„A mluvil jste s ní o tom, co zpozorovala a proč tam vůbec šla?“

	„Obecně ano.“

	„Tehdy byly vaše otázky prostě obecné. Ještě jste neusoudil, že obžalovaná je podezřelá?“

	„Přesně tak.“

	„Sdělila vám něco o době svého příchodu?“

	„Řekla, že tam přišla s panem Perrym Masonem a slečnou Dellou Streetovou, Masonovou sekretářkou, že našli tu ženu mrtvou a ihned volali policii.“

	„Řekla tehdy něco o tom, že tam předtím už byla?“

	„Ne, pane. Dala nám na srozuměnou, že je to její první návštěva.“

	„Řekla vám něco o tom, že z místa činu sebrala deník nebo jinou věc osobního vlastnictví?“

	„Naopak, řekla, že všechno nechali tak, jak to našli.“

	„Snažili jste se získat otisky prstů?“

	„Ano, pane.“

	„Získali jste nějaké?“

	„Ano, pane.“

	„Dokázali jste některé z nich identifikovat?“

	„Ano, pane. Byly tam ovšem otisky prstů oběti, byly tam otisky nějaké osoby, která nebyla identifikována, a byly tam otisky muže jménem Ralph Corning, který byl, abych tak řekl, přítelem oběti a který tam předtím někdy v tom týdnu byl, ale třetího, čtvrtého a pátého byl mimo město.“

	„Ještě nějaké otisky?“

	„Otisky obžalované,“ řekl svědek, „a ještě nějaké jiné, které byly rozmazané – ale mnoho zřetelných otisků obžalované.“

	„Kde jste je našli?“

	„Většinu jsme našli na zásuvkách sekretáře, na knoflíku dveří, na dřevěném nábytku a na skleněné výplni předních dveří.“

	„Zevnitř nebo zvenku?“

	„Zevnitř. Také jsme našli otisky prstů obžalované na skle předního okna, na které přitiskla ruce.

	Mám zde soubor fotografií, všechny na zadní straně náležitě označené, které ukazují různá místa, kde jsme našli příslušné otisky, a několik zvětšenin otisků.“

	„Našli jste někde deník, který si oběť vedla?“

	„Ano, pane.“

	„Kde jste ho našli?“

	„Našli jsme ho na poště, v okénku poste restante, šestého ráno.“

	„Žádali jste tam specificky o něj?“

	„Ne, pane. Ptali jsme se prostě na poštu adresovanou obžalované Ellen Adairové. Když jsme zjistili, že tam taková zásilka je, obstarali jsme si povolení k prohlídce, pak jsme se dohodli s orgány federální pošty a získali obálku, která obsahovala deník psaný rukopisem oběti.“

	„Jak zněla adresa na obálce?“

	„Ellen Adairová, poste restante.“

	„Víte, čí to byl rukopis?“

	„Nemohu se prohlašovat za odborníka na rukopis,“ odpověděl poručík Tragg, „ale nějakou tu zkušenost mám. Je to zřejmě rukopis obžalované. Myslím, že byl předán grafologovi, který jej posoudí.“

	„Fotografovali jste polohu těla?“

	„Ano. Tady jsou snímky.“

	„Žádáme, aby všechny ty fotografie byly zařazeny do důkazního materiálu,“ řekl Dillon, „a aby úřednice dostala pokyn opatřit je náležitými pořadovými čísly.“

	„Přijímá se,“ souhlasil soudce Elwell.

	„Našli jste v majetku obžalované revolver?“

	„V přístrojové desce automobilu obžalované byl nalezen revolver ráže třicet osm.“

	„Byl nabitý?“

	„Bylo v něm pět plných patron a jedna prázdná komora v bubínku.“

	„Nebyla v té komoře žádná vystřelená patrona?“

	„Ne, byla prázdná. Patrona byla odstraněna.“

	„Kontroloval jste tu zbraň osobně?“

	„Ano, pane.“

	„Kdy z ní bylo podle vašeho názoru naposled vystřeleno?“

	„Bylo to ne dříve než tři dny před tím, než jsme ji našli.“

	„Jak jste to stanovili?“

	„Chemickým rozborem rezidua kapsle nábojnice, rezidua plynu, a podle stavu hlavně a pachu vybuchlého bezdýmného prachu.“

	„Myslím, že byste mohl přistoupit ke křížovému výslechu,“ řekl Dillon.

	Mason se zeptal: „V těle nebyla nalezena kulka?“

	„Ne, pane.“

	„V místnosti také ne?“

	„Ne, pane.“

	„Ale kulka pronikla naskrz tělem oběti?“

	Poručík Tragg, který tuto sérii otázek zřejmě očekával a byl na ně plně připraven, se vlídně usmál. „Ano, pane. Byl to jeden z případů, a je jich bohužel až příliš mnoho, kdy se smrtící kulka nenašla.“

	„Jak to myslíte?“ ptal se Mason. „Co myslíte tím ‚příliš mnoho‘?“

	Tragg nenucené pokračoval ve výkladu. „Průměrná nábojnice,“ řekl, „obsahuje prach, který při vznícení slouží jako výmetná výbušnina. Množství prachu je takové, že v průměrné zbrani s hlavní dlouhou sedm až dvanáct centimetrů je výbušná energie skoro všechna spotřebována na prohnáni kulky tělem člověka, takže celkem často nacházíme případy, kdy kulka prošla tělem, ale když se začala vynořovat z vnitřních tkání, byla zastavena pružností pokožky a uvázla pod kůží oběti.

	Jindy kulka dokáže prorazit pokožku, ale pak neopustí bezprostřední okolí, ale uvázne v oděvu oběti. Nepostřehnuta buďto vypadne ve vozidle, jímž je oběť odvážena do márnice, nebo někde jinde během převozu. Může nepostřehnuta vypadnout i na podlahu pitevny.“

	„Říkáte, že může uváznout v oděvu,“ pravil Mason.

	„Ano, pane.“

	„Ale v tomto případě,“ namítl Mason, „neměla oběť na sobě žádný oděv, který by mohl kulku zachytit. Je to tak?“

	„Obecně řečeno je to tak,“ připustil Tragg, „ale s kulkou se ovšem mohlo přihodit mnoho věcí.“

	„Co například?“

	„Kulka mohla vyjít zpod pokožky levé horní části hrudníku oběti, spadnout na podlahu a být odkopnuta někým z těch, kteří přišli první na místo činu.“

	„Policisty?“ zeptal se Mason.

	Tragg pravil chmurně: „Řekl jsem – kteří přišli první na místo činu.“

	„A kam by kulka byla odkopnuta?“

	„Mohla být odkopnuta pod sekretář nebo pod postel, nebo také mohla být sebrána.“

	„Proč by někdo sbíral smrtící kulku?“ otázal se Mason.

	Tragg se usmál a řekl přívětivě: „Aby nemohla být porovnána se smrtící zbraní.“

	„To je ovšem vaše domněnka,“ podotkl Mason.

	„Žádal jste mě o domněnky,“ odvětil Tragg. „Je také možné, že kulka ležela v kaluži sražené krve na podlaze, která byla pak dokonale seškrabána a odklizena. Kulka mohla také vypadnout na nosítka, na nichž bylo tělo neseno do vozu, který je pak vezl do márnice. Když bylo tělo nakládáno do vozu, mohlo se s nosítky pohnout tak, že se kulka skutálela a spadla na trávník, a protože byl trávník rozměklý a bahnitý, mohla být kulka zašlápnuta do země.“

	Mason řekl: „Byla kulka hledána, když se ukázalo, že není v těle?“

	Tragg se usmál. „Všechno v té místnosti jsme rozebrali na kousky. Dívali jsme se do každé zásuvky sekretáře, protřepali jsme každý kousek oděvů, které visely ve skříni, kontrolovali jsme každý čtvereček mezi těmi čtyřmi stěnami. Dívali jsme se i do čalounění a na závěsy.“

	„Na závěsy, říkáte. Byly zataženy?“

	„Ano. Oběť se zřejmě v době smrti chystala vykoupat a svlékala se. Závěsy byly zataženy, okna zavřena a zajištěna zevnitř.“

	„Co strop?“ ptal se Mason. „Jestliže byla zbraň držena u podlahy a dráha střely směřovala vzhůru, mohla kulka proniknout stropem.“

	„Prohlédli jsme ho důkladně,“ odpověděl Tragg. „Velice důkladně. Kulku jsme nenašli.“

	„Takže nemůžete říct, že zbraň, kterou jste našli v autě obžalované, byla smrtící?“

	„Nemůžeme to se vší jistotou dokázat, jak bychom mohli, kdybychom smrtící kulku našli,“ připustil Tragg, „ale můžeme to dokázat nepřímými důkazy. Prázdné místo v bubínku revolveru, odkud byla odstraněna patrona, skutečnost, že ze zbraně bylo nedávno vystřeleno, skutečnost, že smrtící kulka měla zřejmě ráži třicet osm – to všechno jsou okolnosti… prostě významné okolnosti.“

	Mason řekl: „Slyšel jste svědeckou výpověď patologa, že po vniknutí kulky mohlo sotva být tělem pohnuto, že smrt nastala prakticky okamžitě.“

	„Ano, pane.“

	„Ale pod tělem oběti byla nalezena střelná zbraň.“

	„Ano, pane.“

	„Její vlastní zbraň.“

	„Ano, pane.“

	„Zjistili jste při vyšetřování, jak se zbraň do takové polohy dostala?“

	„Ne, pane. Mohl ji tam umístit někdo, kdo ji vzal ze zásuvky sekretáře a pak vsunul pod tělo, když byla oběť už mrtvá.“

	„Nebo také,“ namítl Mason, „ji oběť mohla držet v ruce, zamířit na někoho, koho chtěla ohrozit nebo kdo ohrožoval ji, a pak mohlo něco rozptýlit její pozornost a…“

	„A obrátila se zády,“ doplnil Tragg s úšklebkem, „k osobě, která na ni mířila revolverem ráže třicet osm.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Mason.

	„Předpokládám, že je to myslitelné,“ připustil Tragg, „ale sotva bych to považoval za možné.“

	„V tom deníku, který jste našli,“ řekl Mason, „objevili jste tam nějaké závažné pasáže?“

	„Spoustu.“

	„Něco o obžalované?“

	„Ano, byly tam dva záznamy kde oběť uvedla, že inkasovala od Ellen Adairové a že se příspěvky získávají stále obtížněji.“

	„To je vše,“ pravil náhle Mason. „Už nemám otázky“

	„Zavolejte na místo svědků Maxine Edfieldovou,“ řekl Dillon.

	„Jaký účel má toto svědectví?“ zeptal se soudce Elwell.

	„Ukázat motiv, Vaše Ctihodnosti.“

	„Dobře, vyslechnu tuto svědkyni,“ rozhodl soudce Elwell, „ale jak jste sám zdůraznil, pane státní zástupce, toto je pouze předběžné řízení za účelem stanovení, zda existují věrohodné důvody k předpokladu, že za prvé byl spáchán trestný čin, a za druhé, že obžalovaná je s tímto trestným činem ve spojitosti.

	Toto není jednání před porotou, kde se od státního zástupce požaduje, aby případ dokázal nade všechnu myslitelnou pochybnost, a rád bych uvedl, že co se týče tohoto soudu, k vazebnímu důvodu stačí důkaz toho, že byl odcizen deník a zaslán poštou v obálce adresované obžalované, spolu s důkazem střelné zbraně v přístrojové desce auta obžalované.“

	„Souhlasí-li soud, myslím, že bychom měli raději buď předkládat důkazy, nebo diskutovat o případu,“ ozval se Mason.

	„Nevidím už nic k diskusi,“ pravil soudce Elwell. „V této chvíli nejednáme o hodnověrnosti svědků. Zákon praví, že všechna svědectví obžaloby musí být brána za účelem tohoto jednání ve své nominální hodnotě.“

	„Mám tedy být vyloučen z diskuse o případu?“

	„Ne, naprosto ne,“ odvětil soudce Elwell mrzutě. „Jen vám říkám, že vaše argumenty třeba moc neprospějí, a snažím se jednání urychlit. Jestliže se obžaloba domnívá, že by tato svědkyně mohla předložit motiv, jsem ochoten vyslechnout aspoň něco ze svědectví zaměřeného na tento bod. Obžaloba zajisté nezamýšlí rozvinout v tomto bodě celý případ – jenom tolik, kolik by stačilo k rozhodnutí předat obžalovanou Nejvyššímu soudu. Můžete pokračovat, pane státní zástupce. Tažte se svědkyně. Jak se jmenuje?“

	„Maxine Edfieldová.“

	„Dobře,“ prohlásil soudce Elwell, „začněte s výslechem.“

	Maxine Edfieldová vypadala, jako by pukala touhou vypovědět svůj příběh, a hned první otázka položená státním zástupcem měla za následek její dlouhý proslov.

	„Znám obžalovanou,“ řekla Maxine. „Teď vystupuje pod jménem Ellen Adairová. Když jsem se s ní seznámila, byla to Ellen Calvertová, což je její pravé jméno. Tehdy jsme se spolu velmi přátelily a ona chodila s mužem jménem Harmon Haslett, který byl synem Ezekiela Hasletta, zakladatele a majitele společnosti Clovervillské elastické zboží.

	Tehdy se začala s mladým Haslettem stýkat intimně, a když začal vůči ní chladnout, rozhodla se předstírat těhotenství a…“

	„Tak moment, moment,“ přerušil ji soudce Elwell. „Myslím, že bychom měli raději postupovat formou otázky a odpovědi a dát obhajobě příležitost k námitkám.“

	„Co se týče nás, nechtě ji pokračovat,“ řekl Perry Mason. „Myslím, že budu moci situaci vyjasnit několika otázkami při křížovém výslechu, ale co se týče její historky, už ji jednou vyprávěla a já jsem ji slyšel. Urychlí-li to celou věc, ať ji vypráví znovu, obhajoba naprosto souhlasí.“

	„Výborně,“ prohlásil soudce Elwell, „jde tu o spoustu historek.“

	„To vůbec nejsou jen historky,“ vyštěkla Maxine Edfieldová. „Co vím, vím z jejích vlastních úst. Chtěla Harmona Hasletta přinutit ke sňatku a nejdřív to se mnou prohovořila.“

	„Co s vámi prohovořila?“ zeptal se Dillon.

	„To, že hodlá předstírat těhotenství, použít tenhle starý trik, aby Harmona přinutila utéct s ní a vzít si ji.“

	„To vám sama řekla?“

	„To mi sama řekla.“

	„Ale nefungovalo to, nevdala se?“ otázal se Dillon.

	„Nefungovalo to. Harmon Haslett na to možná naletěl, ale firma měla takového odstraňovače průšvihů, muže jménem Garland – který sedí tady v jednací síni – a pan Garland dal do obálky tisíc dolarů ve stodolarovkách a poslal je…“

	„Počkejte moment,“ přerušil ji Dillon. „Nemůžete vědět, co pan Garland udělal.“

	„No, vím, že dostala tisíc dolarů ve stodolarovkách a že zrovna tehdy mladý Harmon Haslett narychlo odjel do Evropy a Ellen Calvertová zůstala sedět se ztroskotaným románkem, s řadou zklamání v osobní kariéře a s tisícem dolarů v hotovosti. Tak se odstěhovala na západ a začala znovu.“

	„Měla jste od ní po jejím odjezdu ještě nějaké zprávy?“ zeptal se Dillon.

	„Nikdy už ani slovo.“

	„Jak se stalo, že jste s ní přišla zase do styku?“

	„Prostřednictvím pana Lovetta, právníka.“

	„To je ten pan Lovett, který sedí tady v místnosti?“

	„Ano, pane.“

	„A co bylo dál?“

	„Začal Ellen Calvertovou hledat a díval se do starých záznamů, aby našel lidi, kteří ji znali. Zjistil, že se se mnou svého času kamarádila, vyhledal mě a ptal se na ni.“

	„A pověděl vám, kde je?“

	„Ano, našel ji s pomocí detektivů, myslím.“

	„V každém případě… přivezl vás sem do Los Angeles?“

	„Ano.“

	„Můžete klást otázky,“ pravil Dillon.

	„Kdy jste obžalovanou viděla po příjezdu do Los Angeles poprvé?“ zeptal se Mason.

	„Ach,“ řekla, „já vím, kam mě chcete dostat. Spletla jsem se v identifikaci. Vždyť jsem Ellen neviděla dvacet let a vy jste měli návnadu, ženu, která byla úplná Ellenina dvojnice. Nastražili jste ji na mne, abych udělala chybu v identifikaci. Ale to byla jediná chyba v mém svědectví. Prostě jsem se v té ženě spletla. Myslela jsem si, že je to Ellen Calvertová, nebo Ellen Adairová, jak si teď říká. Ale v momentě, kdy jsem spatřila opravdovou Ellen, jsem si už byla naprosto jistá. V ní jsem se prostě nemohla splést – ale jak jste mě při té první identifikaci zblbli, udělala jsem chybu s tou první osobou, kterou jsem viděla. Ale to byl promyšlený trik a stejně, chybná byla jedině ta identifikace. To nic nemění na věcech, které se staly před dvaceti lety, nebo které mi Ellen pověděla.“

	Soudce Elwell zasáhl: „I když beru v úvahu, že toto je předběžné řízení a že žádná ze stran nemá námitky, připadá mi, že tato svědkyně je příliš mnohomluvná a že bude lepší omezit výslech na otázky a odpovědi.“

	„To přece dělám. Odpovídám na otázky,“ tvrdila Maxine Edfieldová. „Ale já vím, co on má za lubem. Chce mě zdiskreditovat, protože na mne nastražili tu nepravou a já jsem ji identifikovala. A pak mě tlačil k tomu, abych ji identifikovala s naprostou jistotou, když mně přece jen připadalo, že ta žena je Ellen. Úplně jistá jsem si nebyla.“

	„Ale říkala jste, že jste si jistá?“ zeptal se Mason.

	„No dobře, řekla jsem, že jsem si jistá, a řekla jsem, že jsem si její totožností stejně jistá jako každou jinou částí mého svědectví. Vy jste mě nachytal. To je starý právnický trik. Teď to vím, protože mi to pan Lovett vysvětlil. Ale tehdy jsem to nevěděla. Neměla jsem zkušenost s právníky.“

	Soudce Elwell řekl: „Žádám svědkyni, aby pouze odpovídala na otázky a dost – pouze odpovídejte, co je nutno k získání požadované informace.“

	„Výlohy vám hradil pan Lovett?“ položil otázku Mason.

	„Ano, to ano. Pan Lovett ke mně přišel a zcela otevřeně chtěl, abych jela s ním, a já jsem mu řekla, že jsem zaměstnaná, a on řekl, že mi výlohy uhradí.“

	„A dal vám peníze na tu úhradu?“

	„Nějaké peníze mi dal, ano.“

	„A použila jste jich k uhrazení výloh?“

	„No, některých, a některé výlohy hradil on.“

	„Přicestovala jste s panem Lovettem letadlem?“

	„Ano.“

	„Kdo vám koupil letenku?“

	„Pan Lovett.“

	„Když jste sem přiletěla, šla jste do hotelu?“

	„Ano.“

	„Pan Lovett bydlí v témže hotelu?“

	„Ano.“

	„A kdo tam platí hotelové účty?“

	„Proč – no, pan Lovett, předpokládám.“

	„A co jídlo?“

	„Buďto podepisuju v hotelové restauraci účet, nebo chodím na jídlo s panem Lovettem, a někdy je mi posláno do pokoje.“

	„Tak kolik ze skutečných výloh jste hradila z peněz, které vám pan Lovett dal?“

	„No… náhodná vydání.“

	„Kolik?“

	„Já nevím.“

	„Vedete si účetní záznamy?“

	„Ne podrobně.“

	„A co jsou náhodná vydání?“

	„No, maličkosti, které člověk ani nemůže zapisovat – noviny, kadeřník a takové maličkosti.“

	„Utratila jste za ta náhodná vydání padesát dolarů?“

	„Ne, možná ne.“

	„Utratila jste dvacet pět dolarů?“

	„Ne, možná ne.“

	„Utratila jste deset dolarů?“

	„No, možná že ne, ale tak nějak kolem té sumy to bylo.“

	„A kolik peněz vám dal pan Lovett na výlohy?“

	„Já myslím, že to s věcí nemá nic společného. To je soukromá záležitost mezi panem Lovettem a mnou.“

	„Kolik peněz vám dal pan Lovett na výlohy?“

	Maxine Edfieldová se obrátila na soudce Elwella: „Musím na tu otázku odpovědět?“

	„Myslím, že otázka je na místě. Neslyšel jsem žádnou námitku. Myslím, že i obžaloba považuje otázku za náležitou část křížového výslechu.“

	„No dobře,“ vybuchla. „Musíte-li to vědět, dal mi pět set dolarů.“

	„Pět set dolarů na příležitostné výdaje,“ řekl Mason.

	„Ano, přesně tak,“ planula hněvem. „Musela jsem nechat zaměstnání a vyrazit sem.“

	„V zaměstnání jste dostala dovolenou, ne?“

	„No, měla jsem stejně před dovolenou.“

	„Jak dlouhou?“

	„Dva týdny.“

	„A zařídil pan Lovett u vašeho zaměstnavatele, aby vám dovolená byla v případě potřeby prodloužena?“

	„Já nevím, co zařídil. Jsem tady na dovolené.“

	„Takže jste placena?“

	„No, na to mám právo. To je moje věc, že chci trávit dovolenou tady.“

	„Tak tedy,“ pokračoval Mason, „nabídl vám pan Lovett nějakou prémii, bude-li vaše snažení úspěšné a pomůže-li mu vaše výpověď vyhrát případ?“

	„Nenabídl.“

	„Neřekl vám, že obstojí-li vaše výpověď u soudu, pak by jeho klienti…“

	„No, to je něco jiného,“ přerušila ho. „To je zas něco jiného. Ptal jste se mě na pana Lovetta.“

	„Ale pan Lovett vám řekl, že vám jeho klienti budou vděčni?“

	„Něco takového.“

	„Velmi vděčni?“

	„No, to by taky měli být! Jde o dvoumilionový majetek a nebýt mne a toho, co mi Ellen pověděla, nikdy by se nedopídili pravdy.“

	Mason pravil: „Řekla jste, že jde o dvoumilionový majetek.“

	„Přesně tak. Ezekiel Haslett, otec Harmona Hasletta, zemřel a nechal všechno Harmonovi. Pak byl Harmon na vyjížďce jachtou a jachta ztroskotala a nikdo nepřežil. Jsou tu dva jeho nevlastní bratři, Bruce a Norman Jasperovi, a myslím, že existuje taková nějaká divná poslední vůle, ve které Harmon Haslett uvedl, že má důvod se domnívat, že je možná otcem nemanželského potomka, a je-li tomu tak, pak odkazuje veškerý majetek tomu nemanželskému potomkovi.

	No, a tohle jste ze mne chtěl vytáhnout při křížovém výslechu,“ dodala svědkyně vzdorně. „Teď jsem vám pověděla všechno, co vím, a mluvila jsem pravdu.“

	Svědkyně vstala, připravena opustit místo svědků.

	„Moment, moment,“ zadržel ji Mason. „Ještě jsme se nedostali k bodu, o který mi jde. Znala jste se s Agnes Burlingtonovou během jejího života?“

	Svědkyně znovu usedla na lavici svědků, pohlédla nasupeně na Masona, odvrátila pohled, znovu na něj pohlédla a řekla vzdorně: „Ano, setkala jsem se s ní.“

	„Kdy jste se s ní setkala?“

	„Bylo to třetího večer.“

	„Kde?“

	„U ní doma.“

	„Jak k tomu došlo, že jste ji navštívila?“

	„Tak moment, moment,“ vpadl Dillon. „Tohle všechno jsou pro obžalobu nové informace a vznáším námitku z toho důvodu, že toto není náležitý křížový výslech. O vztazích svědkyně s Agnes Burlingtonovou jsme zatím nic nezjistili a domnívám se, že tato část svědectví je nepatřičná, nepodstatná a bezvýznamná.“

	„No, to se já zas nedomnívám,“ odsekl soudce Elwell. „Jestliže svědkyně, při svém zájmu o případ, znala Agnes Burlingtonovou, rád bych se o tom dověděl a rád bych zjistil, co měla Agnes Burlingtonová s onou historkou společného.“

	„Odpovězte na otázku,“ vyzval svědkyni Mason.

	„Dobře,“ řekla Maxine Edfieldová vzdorně. „Pan Lovett měl detektivy, kteří mu pověděli o Agnes Burlingtonové, že byla zdravotní sestrou v nemocnici v San Francisku a byla přítomna narození chlapce, který se dnes jmenuje Wight Baird.

	No, a slyšela jsem, že se Ellen hodlá odvolávat na tu Agnes Burlingtonovou, aby mohla vznést svůj podvodný nárok na majetek Harmona Hasletta.

	Tak jsem ji šla navštívit, protože jsem věděla, že cokoli bude vypovídat, bude úplná lež. Chtěla jsem jí říct na rovinu a jednoznačně hned na začátku, že vím, že Ellen Calvertová na Harmona Hasletta jen zkoušela ten starý podfuk, aby si myslel, že bude otcem.“

	„A viděla jste se s Agnes Burlingtonovou?“

	„Ano.“

	„Dospěla jste s ní k něčemu?“

	„Řekla jsem jí rovnou, že bude-li svědecky vypovídat, že Ellen Calvertová porodila dítě, mohu dokázat, že lže.“

	„A co dál?“

	„To bylo všechno. Vlastně mě vyhodila, řekla mi, abych si hleděla svého. Celý rozhovor netrval víc než deset minut – ale varovala jsem ji, řekla jsem jí, že může být odsouzena pro křivé svědectví, bude-li křivě přísahat.“

	„Co na to řekla?“

	„Abych vypadla.“

	„Nemám další otázky,“ oznámil Mason.

	„To je vše,“ řekl Dillon, „a tím jsou i uzavřeny svědecké výpovědi obžaloby, až na to, že chci do důkazního materiálu formálně začlenit revolver ráže třicet osm, který policie našla v přístrojové desce auta obžalované.“

	Soudce Elwell pravil: „Myslím, že není pochyb o tom, že nepřímé důkazy jsou postačujícími vazebními důvody. Má-li však pan Mason nějaké svědectví…“

	Mason uctivě povstal. „Dovolí-li soud,“ řekl, „rád bych povolal pana Paula Drakea jako prvního svědka.“

	„Dobře. Pane Drake, předstupte a složte přísahu.“

	Mason se Drakea otázal: „Jmenujete se Paul Drake? Jste soukromý detektiv s řádnou licencí a najímal jsem vás občas v souvislosti s případy?“

	„Ano, pane.“

	„Teď se vás táži, zda jste podle mých pokynů zjistil, kde oběť Agnes Burlingtonová obvykle nakupovala.“

	„Ano, zjistil jsem to.“

	„Zaměříte-li pozornost na večer čtvrtého tohoto měsíce, víte, kde Agnes Burlingtonová nakoupila?“

	„Čtvrtého pozdě odpoledne,“ řekl Paul Drake, „si Agnes Burlingtonová koupila mraženou večeři v supermarketu Východ slunce, který je vzdálen asi dva bloky od jejího bydliště.“

	„Víte, co tehdy nakoupila?“

	„Vím to jen z doslechu, z rozhovoru se slečnou Donnou Findleyovou, která v supermarketu pracuje jako pokladní.“

	„Výborně,“ pravil Mason. „Požádám vás teď, abyste odstoupil z místa svědků, a zavolám slečnu Donnu Findleyovou jako svou další svědkyni.“

	Donna Findleyová, atraktivní mladá žena málo přes dvacet, vystoupila na místo svědků, složila přísahu a uvedla své jméno a zaměstnání.

	„Znala jste se s Agnes Burlingtonovou za jejího života?“ tázal se Mason.

	„Znala. Byly jsme v docela přátelském vztahu – tedy, tak obchodně.“

	„Co tím míníte, obchodně?“

	„Pracuji jako pokladní v supermarketu Východ slunce a Agnes Burlingtonová tam docela často nakupovala. Obyčejně platila u mé pokladny a trochu jsme si povídaly, když jsem jí vracela drobné.“

	„Pamatujete si večer čtvrtého?“

	„Velmi dobře,“ odvětila.

	„Co se dělo?“

	„Agnes koupila bochník chleba, kostku másla, krabici mléka a mražené jídlo, kterému se říká televizní specialita.“

	„Víte, co televizní specialita obsahuje?“

	„Obsahuje dary moře, zelený hrášek, bramborovou kaši a speciální omáčku k darům moře.“

	„Jak to, že si to pamatujete?“ zeptal se Mason.

	„Hovořily jsme a já jsem se jí zeptala, co bude mít k večeři, a ona mi řekla, že si dá tohle jídlo – že si ho občas kupuje a že je dobré.“

	„Děkuji,“ řekl Mason. „Můžete klást otázky.“

	„Zrovna jen toho určitého večera,“ ptal se Dillon sarkasticky, „jste mluvila s Agnes Burlingtonovou o tom, co bude večeřet?“

	„Ne, mluvila jsem s ní mnohokrát. Agnes žila sama a často používala mražené potraviny“

	„Pamatujete si, že to bylo čtvrtého?“

	„Zcela jistě, protože si pamatuji, že pátého jsem ji neviděla a šestého jsem slyšela, že je mrtvá.“

	„V kolik hodin to bylo čtvrtého?“

	„Asi v půl šesté večer, možná ve tři čtvrtě na šest.“

	„Jak to, že si tu dobu tak pamatujete?“

	„V osm mám po službě a… no, obvykle vím, kolik je hodin.“

	„Nevíte tu dobu přesně?“

	„Přesně ne. Vím, že to bylo čtvrtého před osmou večer, a řekla bych, že to bylo asi tak dvě nebo dvě a půl hodiny před mým odchodem z práce.“

	„Nemám další otázky,“ řekl Dillon.

	Mason pravil: „Dovolí-li soud, rád bych zjistil od poručíka Tragga, zda byl prohledán odpadkový kontejner u domu Agnes Burlingtonové.“

	„Za jakým účelem?“ zeptal se soudce Elwell.

	„Ke zjištění, zda byla v odpadcích nalezena prázdná krabice od toho hotového jídla.“

	„Tím se nic neprokáže,“ namítl Dillon. „Ovšemže v odpadcích byla. Teď víme, že oběť koupila mražené jídlo. Víme, že to jídlo bylo v jejím žaludku. Proto musela být krabice v odpadcích. Ale nemůžeme vědět, kdy bylo to jídlo požito.“

	„Dalo by se předpokládat, že bylo požito toho večera. Řekla přece svědkyni, Donně Findleyové, že ho bude mít k večeři,“ upozornil Mason.

	„A mohla si to rozmyslet,“ namítl Dillon. „Ale na tom stejně dohromady nezáleží, protože pouhá skutečnost, že byla zabita pár hodin po požití toho jídla, nic neznamená.“

	„Ale znamená, uvážíme-li ji v souvislosti s vodou, která byla celou dobu puštěna,“ tvrdil Mason. „Voda tekla celou noc.“

	„No a co?“ zeptal se Dillon.

	„Takže,“ vysvětloval Mason, „auto obžalované nechalo stopy na příjezdové cestě v době, kdy voda byla puštěna už mnoho hodin, což naznačuje, že Agnes Burlingtonová ji nemohla zastavit, protože byla mrtvá.“

	„Nic takového to neznamená,“ odporoval Dillon. „Tohle je propracovaná spletitá teorie. Vždyť všichni víme, že příjezdová cesta mohla být mokrá už několik dní a nocí. Patolog říká, že smrt nastala pravděpodobně čtvrtého večer, takže Mason tady jen přidává tečku nad písmenem i ve svědectví obžaloby“

	„Obhajoba zde má zajímavou teorii,“ ozval se soudce Elwell, „ale nemyslím, že může ovlivnit soudce při jednání před porotou. Možná by tato teorie mohla být vypracována do velmi zajímavé interpretace nepřímého důkazu a pak předložena porotě – a pravidlo nepřímého důkazu ovšem je, že, existuje-li nějaká rozumná hypotéza, jiná než vina, hypotéza, kterou by se dal nepřímý důkaz logicky vysvětlit, žádá se na porotě, aby tu hypotézu přijala a vynesla osvobozující výrok – pokud se případ zakládá cele na nepřímém důkazu.

	Avšak to zde neplatí, co se týče tohoto soudu. Tento soud má pouze stanovit, zda byl spáchán trestný čin a zda existují přijatelné důvody uvádět jej ve spojitost s obžalovanou.“

	Mason povstal.

	„Smím požádat soud o laskavost?“

	„Zajisté,“ přisvědčil soudce Elwell, „ale, prosím, nediskutujte o nepřímých důkazech, protože nemyslím, že to před tento soud patří. Řekl bych, že důkazy předložené tomuto soudu jsou dostatečné pro zahájení soudního jednání před porotou.“

	Mason řekl: „Neměl jsem příležitost podrobně prozkoumat místo činu. Rád bych, aby projednávání případu pokračovalo teprve tehdy, až se mi to podaří.“

	„Za jakým účelem?“

	„Skutečnost, že nebyla nalezena smrtící kulka, naznačuje, že bylo něco přehlédnuto.“

	Dillon se sarkasticky zeptal: „Myslíte, že najdete něco, co přehlédla policie?“

	„Mohu to zkusit,“ odvětil Mason. „Alespoň bych měl mít na to právo.“

	Soudce Elwell pár okamžiků váhal, pak pravil: „Požadavek mi připadá přijatelný. Obhajoba sice nemůže objevit žádný důkaz, který by byl přesvědčivý, co se týče tohoto soudu, ale na druhé straně je docela možné, že existuje důkaz, který by mohl mít obrovský význam ve spojitosti se soudním jednáním před porotou.“

	Dillon řekl: „Námitka, Vaše Ctihodnosti. Obžalovaná v doprovodu svého advokáta a jeho sekretářky zhlédla okolí místa činu, když objevili tělo oběti.“

	„A dali si pozor, aby se ničeho nedotkli, a hned uvědomili policii,“ odtušil soudce Elwell. „Nyní už bylo tělo odstraněno a údajně byly objeveny všechny důkazy, a řekl bych, že obhájce obžalované má právo na podrobné ohledání okolí.“

	„Námitka,“ opakoval Dillon.

	„Proč máte námitku, pane státní zástupce?“

	„Protože obhájce je známý svou vynalézavostí a nekonvenčními metodami.“

	„Co by mohl tak pozdě po činu udělat?“ zeptal se soudce Elwell.

	„Co když si vezme s sebou revolver a vybere si nějaký zastrčený koutek v místnosti nebo třeba žaluzii, vystřelí tam z revolveru a pak bude tvrdit, že to je kulka, kterou policie přehlédla?“

	„Tohle se rovná obvinění z neprofesionálního chování,“ upozornil soudce Elwell.

	„Nikoho neobviňuji, ale rád bych uvedl, že policie prohledávání ještě neskončila.“

	„Proč ne?“ ptal se Mason. „Myslíte, že jsou tam ještě nějaké neobjevené důkazy?“

	„Nevím,“ řekl Dillon, „ale jak jste zde sám poznamenal, skutečnost, že schází smrtící kulka, může být významná. Proto policie uzavřela okolí v takovém stavu, v jakém je našla. Rádi bychom vše ponechali nedotčeno alespoň po dobu tohoto líčení.“

	Soudce Elwell pravil: „Mám tento návrh. Soud se podívá na místo činu, aby zjistil, zda je tu možnost, že otvor způsobený smrtící kulkou byl přehlédnut. Podle úhlu výstřelu by kulka mohla být nalezena skoro kdekoli – i ve stropě.“

	„Policie strop prohlédla. Dívala se všude,“ namítl Dillon.

	„Pak ale není důvod, aby okolí zůstalo uzavřeno,“ podotkl soudce Elwell. „Zasedání bude teď na dvě hodiny přerušeno. Během té doby se vydáme na místo činu a prozkoumáme je. Obhájce obžalované dostane příležitost vše zkontrolovat a byl bych rád, aby byl přítomen též státní zástupce a poručík Tragg, aby jim soud mohl klást otázky.

	Také soudní zapisovatelka se zúčastní a zapíše vše, co bude řečeno.“

	„Taková inspekce nemůže být k ničemu,“ protestoval Dillon.

	„No, a může uškodit?“ opáčil soudce Elwell.

	Dillon chtěl něco říci, ale pak si to rozmyslel.

	„Je rozhodnuto,“ prohlásil soudce Elwell. „Jednání je přerušeno a bude pokračovat na místě vraždy. Požádáme úřad šerifa, aby zajistil dopravu.“

	 


17. KAPITOLA

	 

	Poručík Tragg stál uprostřed pokoje jako mistr ceremoniář.

	„Vaše Ctihodnost si povšimne, že místo, kde bylo nalezeno tělo, je obkresleno křídou,“ pravil. „Červenou křídou byla také obkreslena kaluž krve.

	Rád bych zkonstatoval, že nejpravděpodobněji byla smrtící kulka odklizena s tou kaluží krve, což se bohužel stává příliš často.

	Kulka má v sobě právě tolik razance, aby opustila tělo a spadla na podlahu, krev ji zalije a během několika hodin se srazí v rosolovitou hmotu.

	Policie obkreslí polohu těla. Obkreslí kaluž krve. Vše se vyfotografuje a pak je tělo odvezeno a krev v podobě velké sraženiny odstraněna. Někdy se stane, že smrtící kulka je zapadlá někde v té sraženině krve.

	Jindy uvázne smrtící kulka v oděvu oběti a vypadne, když se tělem hýbá, a buď se ztratí, nebo se najde ve voze. Ale když se najde ve voze, nedá se s ní mnoho počít, protože se nedá určit, že vyšla zrovna z toho konkrétního těla.

	Mohu Vaši Ctihodnost ujistit, že se toto vše stává. Stává se to občas a nemělo by se to stávat vůbec, ale stává se to.“

	Soudce Elwell se rozhlédl po místnosti. „Bylo všechno ponecháno tak, jak to bylo nalezeno?“

	„Všechno.“

	„Prohlédli jste strop a…“

	„Prohlédli jsme každý koutek místnosti silným reflektorem,“ odpověděl poručík Tragg. „Věřte mi, velice rádi bychom tu smrtící kulku našli. Myslíme, že by to případ vyřešilo.“

	Soudce Elwell zamyšleně špulil rty.

	„Co okna?“ zeptal se Mason.

	„Okna byla nalezena tak, jak je vidíte. Byla zajištěna zevnitř a závěsy byly zataženy. Indicie v koupelně nasvědčují tomu, že se oběť chystala vykoupat a svlékla se, proto zatáhla závěsy. Okna byla pravděpodobně zajištěna pořád. Všechno jsme zapečetili, aby nemohlo dojít k chybě a nedorozumění.“

	„Ale co když bylo v době vraždy některé okno otevřené?“ namítl Mason. „Kulka mohla vyletět otevřeným oknem.“

	„Ano, to předpokládám,“ řekl Tragg, „a pak by vrah musel okno zavřít a zajistit.“

	„Záznamy o počasí,“ pokračoval Mason, „ukazují, že nad touto částí města řádila čtvrtého od 20.25 do 20.55 prudká bouře. Nevím, zda je to zvlášť relevantní, ale dal jsem svou detektivní agenturou zjistit všechno, co se toho večera vymykalo běžnému chodu věcí. Tyhle náhlé prudké bouře jsou v těchto místech velmi neobvyklé.“

	„No a co s tím vším má bouřka společného?“ zeptal se Tragg.

	„Může mít něco společného se zavřenými okny,“ odvětil Mason. „Záznamy o počasí ukazují, že noc byla velmi vlhká, horká a dusná. Vidím, že v domě není klimatizace. Proto by člověk očekával, že najde okno otevřené, pokud nebylo zavřeno kvůli bouřce.“

	„Ale ne tehdy, když se žena chystá vykoupat,“ namítl poručík Tragg. „Pak zatáhne závěsy. Kulka by nemohla proniknout závěsem, aniž by zanechala díru. A díra tu není.“

	„Tohle všechno nic neznamená,“ zasáhl Dillon. „Když se přihnala bouřka, mohla oběť být ještě naživu a mohla zavřít okna, která byla předtím třeba otevřená. Mohla být zabita až o několik hodin později, ve dvě nebo ve tři ráno, pokud jde o to.“

	„Usuzujeme-li podle toho, jak byla oběť oblečena,“ zdůraznil Mason, „je sotva možné, že by smrt nastala v tak časných ranních hodinách. Navrhuji, abychom roztáhli závěsy, otevřeli okna a podívali se na spodní část pohyblivých okenních rámů.“

	„K čemu to bude dobré?“ zeptal se Dillon.

	„Může to být dobré ke spoustě věcí,“ odtušil Mason. „Může to upřesnit dobu smrti. Je velice možné, že Agnes Burlingtonová právě zavírala okno, když po ní bylo vystřeleno.“

	„To je šance jedna k milionu,“ namítl Dillon.

	„Ne,“ tvrdil Mason, „šance je mnohem větší. Dejme tomu, že Agnes Burlingtonová měla návštěvníka, který ji ohrožoval. Držela v ruce revolver. V poryvu bouře vrhl prudký vítr do západního okna spoustu vody a závěs zavlál do pokoje. Šla zavřít okno, a když se obrátila k návštěvníkovi zády, vytáhl revolver a zastřelil ji.

	To by vysvětlovalo tu dráhu střely, která údajně směřovala vzhůru. Znamenalo by to, že se oběť při zavírání okna vlastně naklonila, částečně obrácena zády k vrahovi, a že závěsy pod tím nárazem větru tak zavlály, že se neoctly v dráze střely.“

	„A tady máme,“ řekl Dillon, „jednu z těch fantastických dalekosáhlých teorií, kterými je obhájce znám – překrucování nepřímých důkazů v bizarní sled událostí, matení pojmů a všeobecné překrucování všeho v celé kauze. Dobře, Ellen Adairová mohla Agnes Burlingtonovou zabít v okamžiku, kdy první poryv větru vzdul závěsy v otevřeném okně, a mohlo to být dvě hodiny poté, co oběť povečeřela ty dary moře a hrášek – a přece jsme nic nedokázali.“

	„Zase totéž,“ pravil soudce Elwell, „ta teorie mě zajímá. Když už máme případ, kde policie nemůže najít smrtící kulku, která bezpochyby z těla oběti vyšla, má obhájce zajisté právo prozkoumat všechny možnosti. Poručíku Traggu, rád bych viděl ty závěsy roztažené a okno otevřené, prosím…“

	Poručík Tragg roztáhl závěsy a vytažením nahoru otevřel okno.

	Soudce Elwell se naklonil, aby prozkoumal dolní části jak pohyblivého, tak i pevně zasazeného rámu okna.

	„Co je tohle, poručíku?“ zeptal se.

	Poručík Tragg si prohlédl malý otvor v pohyblivém rámu okna, který byl dosud zakryt pevným rámem.

	„Vypadá to jako malý otvor. To o ničem nesvědčí.“

	„Mohl by být způsoben kulkou?“ otázal se soudce Elwell.

	Poručík Tragg váhal.

	„A mohl být způsoben rafinovanou osobou, která chtěla zmást případ,“ vybuchl Dillon. „Celá tahle věc je příliš plná náhod a tak dokonalá, že se mi to až nezdá.“

	Soudce Elwell na něj zamyšleně pohlédl. „Vůbec vás nenapadlo vytáhnout okno a podívat se na jeho spodní rám?“

	„Zajisté že ne. Tělo bylo objeveno v této místnosti s okny zavřenými a zajištěnými, se závěsy zataženými.“

	„Vzhledem k okolnostem,“ řekl soudce Elwell, „a také ke zvláštní dráze kulky v těle naznačující, že výstřel směřoval zdola, nebo, logičtěji, že bylo vystřeleno, když se oběť nakláněla, jak by tomu bylo v případě zavírání okna, se domnívám, že by policie měla tuto část případu prošetřit.

	Skutečnost, že to navrhl pan Mason, neubírá věci na logice a vzhledem k tomuto důkazu, který jsme právě objevili, se domnívám, že by policie měla pokračovat ve vyšetřování za účelem hledání smrtící kulky.

	Má-li pan Mason se svou teorií pravdu, došlo ke smrtícímu výstřelu, když se oběť napůl obrátila a snažila se přitom držet někoho na mušce zbraně, kterou měla v ruce, a zároveň zavřít okno. Vrah, ať už to byl kdokoli, využil příležitosti, aby vytáhl revolver a vystřelil.

	Agnes Burlingtonová se vší pravděpodobností netušila, že osoba, kterou má na mušce, je ozbrojena. Když Agnes Burlingtonová padla na podlahu, vrah její tělo překročil, zavřel okno a zajistil je.“

	„Neexistuje důkaz, že ten malý otvor byl způsoben kulkou,“ namítl Dillon.

	„A čím tedy?“ zeptal se soudce Elwell.

	„Mohl být způsoben čímkoli. A také kýmkoli,“ a zde Dillon vrhl na Masona obviňující pohled, „kdo by vzal malý kousek nějaké trubičky, přidržel ho na správném místě a pak udeřil na konec trubičky kladivem.“

	„Možná,“ připustil soudce Elwell, „ale vzhledem ke skutečnosti, že policie místnost zapečetila a že pečeti nejsou poškozeny, bych řekl, že nyní se tou stranou, která se oddává fantastickým teoriím, stává obžaloba.

	Navrhuji policii, aby byla prohledána půda venku pod okny do vzdálenosti několika metrů, zda se tam nenajde kulka.

	Jednání bude pokračovat zítra v deset hodin dopoledne, aby policie měla mezitím příležitost k šetření. Řekl bych, že najde-li se smrtící kulka, bude rozhodnuto. Jestliže vyšla ze zbraně nalezené v přístrojové desce auta obžalované, bude to nejvýznamnější důkaz. Jestliže, na druhé straně, z té zbraně nevyšla, soud důkazy znovu důkladně prozkoumá.

	Myslím, že tady je to už všechno. Jinak policie prohledala každý koutek. Jen jedno místo prohledáno nebylo, a právě to v sobě zřejmě tají významnou stopu.

	Soud zasedne zítra dopoledne v deset hodin.“

	 


18. KAPITOLA

	 

	Když vykročili z dvojdomku, připojil se Perry Mason k poručíku Traggovi.

	„Chcete něco slyšet?“ zeptal se.

	„Poslouchám rád,“ ujistil ho Tragg.

	Mason navrhl: „Co kdybyste šel se mnou, až mě teď odvezou do mé kanceláře?“

	„Dalo by se o tom uvažovat,“ přikývl Tragg.

	„A navrhoval bych,“ pokračoval Mason, „abyste nic neříkal Dillonovi.“

	Tragg řekl: „Stejně bych se panu Dillonovi teď chvíli vyhýbal. Vážně, Perry, rudnu studem. Přehlídnutí jako hrom!

	Chtěli jsme místnost zanechat tak, jak byla. Okna jsme našli zavřená a to okno na západ bylo zajištěné. Proto jsem zapsal, že okno bylo zajištěné, a místnost jsme zapečetili proužky papíru, aby důkazní materiál nemohl být porušen bez poškození pečetí. To bylo asi ještě správné, ale když jsme nemohli najít smrtící kulku, měl jsem asi trochu víc přemýšlet.“

	Skupinka právníků, soudních zaměstnanců a policistů nastoupila do vozů poskytnutých úřadem šerifa, aby byli rozvezeni na svá místa. Poručík Tragg se připojil k Masonovi a šel s ním do jeho kanceláře.

	„Tak, Masone,“ řekl, „ven s tím.“

	„V deníku Agnes Burlingtonové jsou některé zašifrované záznamy, které poskytují podpůrné důkazy, že obžalovanou vydírala.“

	„Pokračujte,“ pravil Tragg.

	„Šli jsme na ten případ pozpátku,“ vysvětloval Mason. „Dívali jsme se na něj ze stanoviska obžalované.“

	„Jak jsme se na něj měli dívat?“

	„Ze stanoviska oběti.“

	„A co by nám to poskytlo?“

	„Představte si,“ řekl Mason, „že jste vyděrač. Vydíral jste nějakou ženu kvůli porodu nemanželského dítěte. Měl jste se z toho dobře. Náhle se octnete v situaci, kde se vaše svědectví stane klíčovým svědectvím v případu, kde jde o dva miliony dolarů. Co uděláte? Budete sedět se založenýma rukama?“

	Poručík Tragg na Masona zamyšleně hleděl a mžikal očima, aby strávil Masonova slova. Náhle řekl: „No to ne, sakra! Kdybych byl vyděrač, koukal bych inkasovat.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Mason. „Agnes Burlingtonová byla vyděračka. Rozhodla se inkasovat.

	A teď, dejme tomu, že měla v rezervě nějaký důkazní materiál. Dejme tomu, že se snažila inkasovat od někoho, kdo měl zrovna tak hroší kůži jako ona. Šlo do tuhého. Suma, kterou Agnes požadovala, byla pro tu osobu příliš vysoká. Ale když se ji Agnes snažila dostat, zjistila, že důkaz, který má v ruce, je vlastně zničující.

	No a vy víte stejně jako já, že lupič koná své dílo, když je postižený ve vaně nebo v koupelně před koupáním. Zvuk vody tekoucí do vany, šplouchání, když někdo do vany leze, a skutečnost, že se člověk koupá nahý, jsou rozhodující faktory.

	Ve velkých hotelech jsou potíže s lupiči, kteří časně ráno zatelefonují do některého pokoje a pak řeknou, že to byl omyl. Obyvatel pokoje je ale stejně už vzhůru a poněkud naštvaný – příliš naštvaný, než aby ještě usnul. Vstane, jde do koupelny a pustí vodu.

	Lupič, který čeká venku, se vplíží dovnitř, rychle sebere, co chce sebrat, a zmizí. Obyvatel pokoje nemá tušení, že něco není v pořádku, dokud nemusí za něco platit. Pak otevře peněženku a zjistí, že peníze jsou pryč. To je problém všech velkých hotelů.

	A tohle se stalo i v tomhle případu. Agnes byla přichystaná na koupání. Pustila v koupelně vodu. Osoba, která pečlivě plánovala loupež, čekala nejspíš za zadními dveřmi, které si odemkla šperhákem.

	Ale Agnes něco zaslechla a nebyla příliš stydlivá, a tak prudce otevřela dveře a přistihla vetřelce v akci. Agnes měla zbraň. Nemyslela si, že ji kdy použije, ale měla ji a držela tu osobu v šachu.

	Tu přišla bouřka. Náhlý poryv větru nadul závěsy tak, že byla Agnes ve své nahotě vystavena celé ulici. Po ženském způsobu, skoro instinktivně se natáhla k oknu, aby je přibouchla. Její návštěvník spatřil příležitost a vystřelil, a pak se zmocnil důkazu, který by mohl přijít jednu stranu případu na dva miliony dolarů.“

	„Máte nějakou představu o tom návštěvníkovi?“ otázal se Tragg.

	„Použijme trochu logiky,“ pravil Mason. „Ten návštěvník měl střelnou zbraň. Když přišel, neměl v úmyslu střílet, neočekával, že Agnes Burlingtonová vytáhne revolver. Možná ani neočekával, že ten důkaz, který Agnes Burlingtonová má, je tak zničující, jak se ukázalo.

	Ten návštěvník byl někdo, kdo normálně nosí zbraň a kdo má životní zájem na dvou milionech dolarů, možná na základě podílu s nevlastními bratry.“

	„To myslíte advokáta, který je zastupuje?“ zeptal se Tragg skepticky.

	„Advokáti nenosí zbraně,“ odtušil Mason. „Kdo nosí zbraň?“

	„Policisté,“ řekl Tragg, „ale to nic neznamená.“

	„A soukromí detektivové,“ doplnil Mason. „V případu máme Jarmena Daytona, který je soukromým detektivem, který je…“

	Tragg luskl prsty.

	„Obyčejný vrah,“ pokračoval Mason, „by se vražedné zbraně zbavil, ale soukromý detektiv, který má zbrojní pas, by s tím mohl mít trochu víc potíží. Nemohl by vysvětlit, proč zbraň už nemá.

	Když už vaši lidé hledají smrtící kulku, Traggu, proč byste nemohli úředně navštívit Jarmena Daytona, zkontrolovat jeho papíry, vystřelit z jeho zbraně pár zkušebních výstřelů a pak, jestliže smrtící kulku najdete, ji se zbraní porovnat?“

	Poručík Tragg o věci přemýšlel. „Teda, riskuju vlastní kůži.“

	„Co můžete ztratit?“ nadhodil Mason.

	„No, Dayton by si mohl stěžovat, že jsem nepatřičně podezíravý.“

	„A co můžete získat, jestliže mám pravdu?“ zeptal se Mason.

	Tragg zase přemýšlel.

	„Úžasné vyřešení případu vraždy, které vzbudí ohromnou pozornost,“ napověděl mu Mason. „Vždyť jde o dvoumilionové jmění…“

	Tragg zdvihl ruku. „No tak dobře,“ řekl, „vyhráváte.“

	Zařinčel telefon.

	Della Streetová zdvihla sluchátko a řekla: „Okamžik.“ Pak se obrátila na Masona: „Telefonistka říká, že má důležitý vzkaz, podaný s dvojitým rychlostním příplatkem.“

	„Od koho je to?“ zajímal se Mason.

	„Okamžik,“ požádala ho Della a její tužka se rozběhla po papíru, když jí byl vzkaz čten do telefonu.

	„Ano, mám to,“ řekla pak.

	Della pohlédla na Masona a pravila: „Abych odpověděla na otázku, od koho je ten vzkaz – zdá se být od Harmona Hasletta. Vzkaz přišel z Azor. Praví se v něm, že Haslett ztroskotal s jachtou, celé hodiny plaval v plovací vestě a pak ho zachránil malý rybářský člun, který ovšem neměl telegraf. Dále, že právě přistál na Azorách, slyšel zprávu, že jste zapojen do případu, který se týká obsahu jeho závěti, že nasedne do prvního letadla a někdy zítra bude tady.“

	Poručík Tragg vydechl: „Teda… sakra!“

	Mason se usmál na Dellu. „Gertii o tom nic neříkejte!“

	„Proč?“

	„Vždyť víte, jak je Gertie romantická. Jen pomyslete na to, jak si začne představovat, co se stane, až Harmon Haslett zítra uvidí svoje někdejší srdíčko, matku svého nemanželského potomka – ženu, na kterou možná nikdy nezapomněl, a syna, o kterém nevěděl, ale jehož existenci tušil.“

	„A ta královská Ellen Adairová,“ přidala se Della Streetová. „Jak ta si zachová svou důstojnost?“

	Mason se obrátil na poručíka Tragga. „Jestli se pustíte do té smrtící kulky a do zbraně Jarmena Daytona, poručíku, pak je tu možnost, že Ellen Adairová bude propuštěna z vazby, než se Harmon Haslett vrátí.“

	„Vy mě přivádíte do těch nejzatracenějších situací,“ zazubil se Tragg a za okamžik se zeptal: „Hodláte ten vzkaz poskytnout tisku?“

	„Ne,“ řekl Mason, „to uděláte vy. Tohle je část vaší zásluhy, kterou získáte spoluprací.“

	Tragg na moment zaváhal, pak napřáhl pravici. „Někdy mě přivádíte k šílenství, Perry,“ prohlásil, „ale zrovna teď se vám úplně klaním.“

	 


19. KAPITOLA

	 

	Přesně v deset hodin otevřel soudce Elwell dveře ze svých komnat a přešel k soudcovské stolici.

	„Všichni povstaňte,“ přikázal soudní sluha.

	Nabitá soudní síň stála v bezdechém pozoru.

	Soudce Elwell usedl. Soudní sluha udeřil kladívkem. „Posaďte se. Soud zasedá.“

	Soudce Elwell řekl: „Lid proti Ellen Calvertové, známé též jako Ellen Adairová.

	Soud se domnívá, že je třeba vyjmenovat fakta případu, aby nedošlo k nedorozumění ohledně důvodu toho, co soud nyní učiní.

	Když policie vstoupila do místnosti, kde došlo k vraždě, našla zavřená a zajištěná okna a zatažené závěsy. Aby policie uchovala důkazní materiál tak, jak jej našla, zapečetila okna. Okna nebyla otevřena až do včerejška, kdy na návrh obhajoby bylo otevřeno okno vedoucí na západ a okamžitě se ukázalo, že nějaký předmět, pravděpodobně kulka, zanechal v rámu okna otvor, který byl dosud zakryt dolním nepohyblivým rámem.

	Prohlídka pozemku pod oknem – prohlídka umožněná rozkopáním dlouhého pruhu zeminy a pak jejím prozkoumáním metodou podobnou rýžování zlata – objevila to, co policie nyní s jistotou považuje za smrtící kulku.

	V případu se objevil další podezřelý – soukromý detektiv z Cloverville Jarmen Dayton. Smrtící kulka objevená policií zřejmě vyšla z jeho střelné zbraně.

	Povolení k prohlídce vystavené tímto soudem, na jehož základě bylo prohledáno zavazadlo Jarmena Daytona, umožnilo objevit dokumenty psané rukou Agnes Burlingtonové a kulky ráže třicet pět, zřejmě odcizené oběti v době vraždy.

	Za těchto okolností soud shledává, že nemůže jednat jinak, než zrušit řízení proti Ellen Adairové.

	Zatímco se v předběžném řízení tohoto druhu soud obvykle omezí na přezkoumání důkazů, aby zjistil, zda důkazní materiál stačí k ponechání obžalovaného ve vazbě a zahájení soudního jednání, a nezabývá se otázkou viny nebo neviny obžalovaného, v tomto případě je soud natolik přesvědčen o tom, že vražda Agnes Burlingtonové byla výsledkem trestné činnosti jiných osob než obžalované, že nemá jinou možnost než případ zrušit. Soud proto ruší řízení proti Ellen Calvertové, známé též jako Ellen Adairová, a propouští ji z vazby.“

	Soudní síní se rozlehl zuřivý potlesk. Soudce Elwell se marně snažil obecenstvo ovládnout a pak s chabým úsměvem povstal ze své stolice.

	Bylo to ve chvíli, kdy se rozlétly dveře z chodby a uličkou mezi sedadly se řítil vysoký muž.

	Ellen Adairová, stojící s královskou důstojností a slabě se usmívající, náhle ztuhla a oči se jí rozšířily, neboť muž se protlačil davem až k ní.

	„Ellen!“ zvolal.

	Ellen se snažila o vyrovnaný hlas, ale trochu se jí chvěl. „Ahoj, Harmone,“ řekla.

	Harmon okamžik váhal a potom, když jeho pohled utkvěl na Wightu Bairdovi, stojícím vedle matky, náhle pravil: „Nemusíš mi nic povídat, Ellen. Jako by z oka vypadl svému dědečkovi, Ezekielu Haslettovi.“

	Ellen dlouze vydechla. „Myslím,“ podotkla, „že potřebuje trochu otcovské autority.“

	V tom momentě Harmon Haslett rozpřáhl paže, popadl Ellen do náručí a přivinul ji k sobě, zatímco soudní síň zaplavily blesky reportérských fotoaparátů.

	Mason se zazubil na Dellu Streetovou.

	„Tak tohle,“ řekl, „se nám podařilo.“
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